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J^on mi sarebbe stato possibile trattare oonvenientemente 
di Oio. Maria Barbieri, se io non mi fossi proposto di collo- 
carlo nella luee, ehe gli spetta, in mezzo agli eruditi, che die- 
dero opera agli studi di filologia nel sec. XVI. Di qui la 
necessity di abbracciare nel mio studio un campo piit vasto di 
quelle, gia consider evole, segnat& dalVattivita del Nostro; di 
qui anche il dovere di nulla trascurare, che avesse qualohe 
rapporto con gli studi e con le ricerche intraprese dal dotto 
modenese. Cost, dopo averne tra^ciata brevemente la vita e 
rilevata la varia operosita nel Capitolo I, io ho curato nelle 
pagine seguenti di esaminarne criticamente la produzione lette- 
raria e di fissarne il valore. Necessariamente ho dovuto dare 
un^ idea degli studi provenzali ("Cap. II J e francesi fCap. Ill J 
nel sec, XYI e delta loro importanza, e non ho potuto trala- 
sciare di toccare un poco delta diffusione in Italia delta lirica 
spagnuola fCap. IV J per ispiegare, o per tentare di spiegare, 
la tesi delta piii celebre opera del nostro autore, Poscia ho 
discorso delle indagini condotte felicemente dal Barbieri sulla 
nostra lirica antica ("Gap. Y), e anche qui mi d parse di non 
dover prescindere dalle laboriose ricerche degli altri eruditi 
del tempo, cosl diligenti e feconde di buoni risultati. Per tal 
modo, la storia degli studi romanzi nel sec, XVI, da me di- 
segnata nelle sue linee principali, viene ad essere non altro 
che to sfondo del quadro, nel quale campeggia il Barbieri. 

PiU breve mi sono tenuto intorno agli studi minori del; 
Nostro (Gap. VI J; e infine ho voluto corredare il mio volu- 
metto di tre appendici e di un facsimile delta scrittura del 
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Barbieri, fidueioso ehe per via di opportimi raffronii aara 
data di riconosoere un giorno o V aUro qualehe nuovo oodice 
copiato dal nostra erudito, E se potro, eome spero, rintraoeiare 
I'originale della Poesia rimata, della cui esistenza ho buone 
ragioni per non dubitare, io stesso mi riprometto di ristampare 
il prezioso trattato eon nuove versioni e con nuave note e il- 
lustrazioni. 

Intanto io nutro speranza di presentare al pubblieo un' ope- 
retta non priva di qualehe merito e non del tutto indegna del- 
Vattenzione dei dotti. 

Modena, nell'AgoBto del 1905. 

G. B. 



I. 



Vita di Gio. Maria Barbieri. 

1. La oritioa in Modena nel seo. XVI. — 2. La sooietik oolta niodeuese e 
P Aooademia del QrillenEoni. — 3. L'indiriszo degli stadi ernditi in 
Modena: il Castelvetro e il Barbieri. — 4. Nasoita del Barbieri e 
primi stndi. — 5. II Barbieri presso i Rangoni. — 6. II viaggio in 
Franoia e Pode a Maria Stnarda. ^ 7. II Barbieri canoelliere della 
Comanitlk. — 8. Sae relazioni ool Castelvetro e operette in saa di- 
fesa. — 9. Relazioni col Sigonio. ^ 10. Altre relazioni. — 11. Com- 
posizione della Origine della poesia rimata. — 12. Morte del Barbieri. 

1. Nella society colta modenese del sec. XYI, eccellono 
— idealmente raggruppati insieme — Carlo Sigonio, Ludo- 
vico Castelyetro e Gio. Maria Barbieri. Essi possono essere 
chiamati per eccellenza « i critici » tra i molti letterati che 
11 circondano. Sono infatti tre spirit! dl forte acnme, che 
portano nei loro stadi una curiosity infaticata e una gran 
sete di sapere; coltiyano campl affini, ma esplicano la loro 
attlyltdi sotto forme diverse; viyono d'una intensa yita in- 
teriore in istretti rapporti d^amicizla, ma conseryano inal- 
teratl ciascuno i trattl della loro personality. U uno, 11 primo, 
ayyerte con felice intaizione e riconosce nello syiluppo del 
dirltto le ragioni prime della storia ; V altro, stimolato dalla 
sua singolare natura, gode di penetrare nei piti minuti 
meandrl d^ ogni questione e lungi dal restar pago alle prime 
rlsultanze, scruta 1 parti colari, in cerea sopratutto della no- 
vita: piti modesto, piti calmo 11 terzo sdegna 1 facili rumori, 
e chiuso nel silenzio della sua citt^, si place di raccogliere 
alcune vestigia dello spirito antico da vecchi manoscritti e 
ricava dallo studio una gioia sana negli ozi fecondi. Muniti 
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ciascuno di nn prezioso intaito e di nna notevolissima ten- 
denza critica, lasciano — i tre amici ernditi — nei loro 
campi di studio una traccia profonda. 

2. Altro lo spirito delia society ietteraria modenese che 
viye loro dintorno (1). Vi sono valorosi dilettanti, quali il 
Grilienzoni, il BaDgoni, e il Yalentini, che trovano an con- 
forto senza pari nelP occuparsi di stndi e nel circondarsi di 
letterati. Alcani di loro fondano la ben nota accademia mo> 
denese nella quale in generale si leggono e si espongono 
Yirgilio, Orazio, Dante, il Petrarca, e si discutono soggetti 
d'arte e di letteratura. Sono tutti uomini colti: mandano a 
memoria, per seryirsene ad ogni occorrenza, quanti pitl pos- 
sono versi di questo o di quelPautore latino e hanno in 
gran pregio ogni studio gentile. Per essi le lettere sono un 
ornamento e un conforto, ma non una necessity. Yi sono i 
precettori dottissimi e pedanti, quali Francesco Porto e il 
Maranello; vi sono i poeti, i cronisti, i medici e i giuristi; 
ma vi mancano troppo spesso alcuni modenesi illustri, di- 
yenuti ormai stranieri in patria, quali il Badoleto e il Fior- 
dibello (2). 



(1) Qaesto rapido sohizso h intonato ben diversamente da quel ohe 
pad pensarsi un lettore della Bihlioteca modenese del TiraboAohi. Troppo 
ligio al Tirabosohi mi pare G. CaVazzuti, Lodovico Castelvetro, Modena, 
1903, 1 Bgg. 

(2) Aloane gianto a qaesto paragrafetto dedioato alia society Iette- 
raria modenese del see. XYI. Anohe Francesco Maria Molza, nei primi 
anni del secolo, menava sua vita fdori di Modena, a Roma (Flamini, 
CinqueoentOf Yallardi, pp. 226 e 550). Di qaesto poeta delioatissimo e di 
gran fama alcuni versi latini ho trovato da pooo nel cod. X . IX . 33 del- 
I'Arch. Bosohetti (in Arch, estense di Stato). Tra i maestri di souola, 
insieme al Porto siano ricordati il Sassi, intorno al quale si ofr. Luzio- 
Rbnier, Coltura e relaz* letter, di ladbella d'Eate GofUfoga, in Giorn. stor, 
d. letterat. ital,, XXXYIII, '64), Dionigi Trimboochi (Atti e Mem, della 
Dep. di St. Patria per le Frov. moden.j S. V, Vol. IV, 183 sgg.) e Franc. 
Rococciolo, autore tra P altro di dae poemi anoora inediti Mutineis {l&ihl. 
est., lat. n. 661) e Alphonsias (lat. n. 265). Per le condizioni dei maestri, 
si veda Sandonnini, Modena eotto il govemo dei papi, Modena, 1879, p. 106. 
Tra i poeti, sono notevoli il Cavallerini, sul qaale si veda ora O. Pierini, 
Antonio Cavallerini poeta tragioo modenese del sec. XVI, in La Eomagna, II, 3, 
e Tarquinia Molza. Sono coscienziosi cronisti il Lanoelotto, il Tassoni 
seniore, il Panini e il Foroiroli (Cayazzdti, Op, eit,, pp. 31 sgg.). Tra i 
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3. INTelP accademia modeDese troyano anche un'eco, sopra 
tatto per opera del Castelvetro, le question! agitanti la re- 
pnbblica letteraria d'allora. In seno alP Accademia h portata, 
ad esempio, la diatriba del Castelvetro col Garo, e dalPAc- 
cademia sorge appunto nel Barbieri un difensore del valo- 
roso cinquecentista modenese. Ma nella storia degli studi 
eruditi del sec. XVI in Italia scompaiono, vinti dal lume 
d' intelligenze di gran lunga superiori, qaasi tutti i membri 
della accolta geniale, che ragunavasi nelle case del Grillen- 
zoni, e soltanto ne resistono col fulgore del loro ingegno, 
oltre al Sigonio, il Castelvetro e il Barbieri. Grande fu V ef- 
ftcacia esercitata dal Castelvetro. Sottile e profondo, usava 
pitL di criticare e censurare che di lodare; aveva spirito 
altezzoso, sprezzante e talvolta astioso, roa in compenso or- 
nato, quale era, d^una ammirevole dottrina letteraria e fllo- 
sofica, godeva nonie di giudice grave e autorevole. Per tutto 
questo forse il Barbieri non pot^ sottrarsi alPinflusso del- 
Pamico sno, e fu con lui contro il Caro e diventb talvolta 
violento per lui e si mostrb qualche poco severe, sempre con 
lui, persino contro il grande dittatore del tempo, il Bembo, 
cui os6 rimproverare certa sua indecisione in fatto di giu- 
dizi manifestati in alcun punto delle Frose. 

Di piti, si sente nel trattato del Barbieri sulla rima 
quasi un riflesso delP indipemdenza sempre voluta dal Ca- 
stelvetro, che non amava maestri innanzi a sh che dettas- 
sero legge ed era sempre pronto a soflsticare pur di muo- 
vere censure. Cosi il Barbieri non esita a dichiarare di certi 
libri di Y. Calmeta sulla volgar poesia : « essi non si have- 
« ranno mai da prezzare per un' opera scolpita dalle nove 
« Muse », ne trascura di rimproverare PEquicola per 
aver « ripigliato in sommario le cose dette da Antonio da 
« Tempo », ecc. Ma il Barbieri non ha lo spirito cavilloso 
e soflstico del Castelvetro, n^ ha la gioia di distruggere 
P opera d'altri. £ anche piti prudente del Castelvetro e di 



medioi, siano rioordati 11 Gadaldini, il Maohelli e il Falloppio, (G. Cam- 
PORi, Lettere inedite di G. Fall,, in Atti e Mem, della B, Deput, di St. 
Patria per le Prov. moden.f II, 433); e infine sia per lo meno citato ano 
scrittore di novelle disgraziatamente perdute, F. Ghini. (Tiraboschi, 
Bihh moden,, II, 395). 
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altri, in quanto sfagge le rieerche pericolose delPorigine 
della lingna italiana, tenendosi pago agli stadi di compa- 
razione suUa lirica antica. II Barbieri non ^ lingaista, h 
filologo; e come tale, per comune coasenso, tiene un posto 
onorevolissimo nella valorosa schiera degli eruditi cinque- 
centisti (1). Animato da qaello spirito di cariosity, che trasse 
in qaelFet^ gloriosa il Bembo, il Golocci, il GaQtelvetro, 
il Yarchi, il Gorbinelli, ed altri ancora a ricercare aleuni 
de^ principal! problemi coneernenti la lingua e la x>oe8ia 
delle origini, il nostro aatore di^ prova fra tatti di singo- 
lare acnme e di sue particolari qualita, dettando una labo- 
riosa operetta snlV Arte del Eimare, che pubblicata dal Ti- 
raboschi nel 1790 sotto il titolo improprio DelVOrigine della 
Foesia rimata (2), ha divulgato fra gli studios! il suo nome 
e gli ha valso una meritata rinomanza. Per essa operetta 
sovra tutto, no! siam solit! ognora rivolgerci a lui, come a 
un compagno di studi! (3). 

4. Per buona sorte di chi imprende a trattare di Gio. 
Maria Barbieri, esiste manoscritta e a stampa una breve 
biografia del valoroso cinquecentista modenese, dovuta, pare, 
al figliuol suo Lodovico (4). Si tratta di un'ordinata narra- 



(1) FlaminI) II CinquecentOf Milaoo, Yallardi, pp. 387 e 473. 

(2) Arte del Bimare h ohiamata daflo stesso antore, come ha osservato 
il MusSAFiA, Ueher die provenzalisohen Lieder-Handsohriften dee G. M. B., 
estt. dai « Sitzangsberiohte der phil.-hist. CI. der kais. Akad. der Wis- 
sensohaften », LXXVI, Wien, 1874, p. 4. 

(3) MUSSAFIA, Op, dU, p. 5. 

(4) Ne trasse profitto il Tirabosghi, Bihl. moden., I, p. 159, il quale 
dedio6 al Barbieri an oapitolo, che resta tattora la cosa piti completa, 
che si possegga, snl nostro letterato. La Vita di Lodovico h stampata da 
F. Cayazzoni-Pbderzini in testa alia Guerra d* Attilaf Parma, 1843 e 
trovasi in copia nel cod. est. ital. 840 (a. H. 1,10)) ove ha la segnente 
intestazione : « Copia della vita di Gio. Maria Barbieri da Modena tra- 
« soritta dall' originale, che tengo presso di me Giosefio Maria Barbieri 
« datomi dal sign. Gio. Cesi Cancellier Ducale da esso ritrovato tra le 
« oarte vecchie della Canoellaria di S. A. S. ». Altra copia h nelVArchivio 
Maratoriano (cfr. L. ViscHi, Arch. muraiorianOf 1872, p. 262) e ana terza 
nella Bibl. di Vienna, cod. 6180. Cfr. Tabulae eodicum, IV, in cai trovasi 
descritto questo ms. emigrato a Vienna dalla bibl. Rangoni (G. Campori, 
Gazzetta di Modena, 1860, n."* 241). — Una quarta copia della vita ho ritro- 
vato di receute nel cod. X, XIII, 36 deli' Arch. Boschetti (nell'Arch. est. 
di State), oo. 203-212. 
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zione, che merita fiducia da parte dello studioso cosl per 
P esattezza delP informazione come per la giastezza del con- 
cetti. Lodovico Barbieri ricercb e raccolse quelle opere e 
notizie che pot^ del genitore ; e la breve vita cbe ne ha la- 
sciata pa6 servire anche oggidl di guida alio studioso, qua- 
lora sia avvalorata dal contribato di nnovi documenti che 
allarghino un poco il campo d' osservazione. 

IN'ato nel 1519 da Lodovica Ballerini e da Bartolommeo 
Barbieri cittadino modenese (1), Giovanni Maria fu educato 
in Modena da Gio. Maria Tagliadi, detto il Maranello, uomo 
ch'erasi acqaistato una certa fama quale precettore nelle 
lettere latine e greche (2). l^on dispiaccia al lettore che su 
qnesto primo maestro del nostro autore io produca alcune 
nnove notizie che varranno, se non altro, a rischiarare qualche 
poco le condizioni di coltura le quali prepararono in Mo- 
dena, insieme al Barbieri, quel due che furono Ludovico 
Oastelvetro e Carlo Sigonio, per amicizia e per metodo di 
studio cosi legati al nostro. II Tiraboschi diede appena un 
cenno di certe accuse di eresia, onde fu fatto segno il Ma- 
ranello e si fondo unicamente sopra una lettera del Conte 
Ippolito Turco Governatore di Modena scritta al Duca di 
Ferrara a^l7 di dicembre 1666; ma in verity parecchi altri 
documenti di maggior rilievo esistono (3), dai quali possono 
desumersi facilmente nuovi particolari. Gli Atti delP Inqui- 
sizione in Modena (4) registrano sotto la data 24 gennaio 1567 
le risposte dale dal Maranello a Niccolb da Finale: « Mi 



(1) Si ofr. la vita di Lodovioo edita nella nostra Appendioe II; chi 
copi5 la vita nel ood. dell'Aroh. Boschetti non riasol a leggere nelPori- 
ginale il cognome della madre del Barbieri e sorisse in luogo di « Balle- 
rini » : /or«e Bizzini, 

(2) Tiraboschi, Bibl, moden,, V, p. 163. 

(3) Nel cod. est. ital. 840 (a. H. 1,10) trovasi, a ragion d'es., sunteg- 
giato dal Foroiroli, an cenno biografico di Lazzaro Labadino genero del 
nostro : « Ebbe per moglie Maria figlinola di Giovan Maria Tigliadi, detto 
« il Maranello per discendere dal Gastello di detto Doine sa le colline di 
« Modona, il quale, insegnando anch'egli la Gramatica a'fancialli, fu 
« inquisito di non so qaal delitto et private della soaola, nella quale a Ini 
<L snccesse il zenero. Mori Lazaro in Modona del mese di Inglio 1591 », eoc. 

(4) Sono conservati nell'Arch. estense di State — Atti della Inqnisi- 
zione. 
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« chiamo Oio. Maria, figliolo del gik rnes. Pietro Tagliati da 
« Maranello, et io sono cittadino et notaro modenese et 
« habito a Modena sotto la Parocchia di 8. Bartholomeo et 
« tengo scola di grammatica ». B continna: « Mi fa detto 
« che sarei preso per caasa di heresia per mezzo di una 
« lettera senza sottoBcrizione gittata sotto Puscio di easa 
« mia, ma non pnotei venire in cognitione de chi V havesse 
« scritta ». Gonfessa di aver tenuto e letto nn libretto chia- 
mato Summario della aorittura e altre opere; ma agginnge 
che sopravenuto V indice dei libri proibiti, egli stesso alcnni 
ne brncib e altri port5 eon le sue mani a Fra' Domenico 
allora Inqnisitore. Qaanto alle sue amicizie, il Maranello 
non le nasconde: « Ho avnto qualche conversatione et fa- 
« migliarit^ con m. Giovanni iUingono, con Oiacomo Ora- 
« tiano, Marco Gaula, con Pietro Oiovan Bancolino e Gio. 
« Bergomucci. £ vero che alle volte abbiamo ragionato in- 
« sieme delle bnone opere Ghristiane dicendo che siamo 
« obligati a farle e a fugire i vitii e del beneficio della 
« morte di Ghristo dicendo che tale sacrificio ^ tanto im- 
« portante che saressimo obligati fare ogni cosa per amor 
« suo, et non parlavamo d' altro pertinente alia fede, ma 
« parlavamo bene de V altre cose del mondo. £ vero che io 
« alle volte ho detto che Ghristo h il nostro Purgatorio, in- 
« tendendo io perch^ Ini ha pnrgato la pena eterna de' nostri 
« peccati con la sua morte ». 

II Maranello dov^ insegnare al Barbieri* sopratatto il 
latino, nella qnal lingua era giudicato « il migliore » (1), gio- 
vandosi con ogni probability del Donato di uso tanto dif- 
fuso in allora e delle Begulae Ouarini, di cui il Tagliadi 
faceva tale conto da curarne la stampa per il Gadaldino in 
Modena (2). 

Se gli elementi del latino e del greco furono impartiti 
a Giovanni Maria dal Maranello, h eerto pero che una istru- 

(1) Vita neir Appeudice 11. 

(2) La prima edizione ohe si conosca h del 1540 ed ^ oitata dal Tira- 
bosohi, Op. ot7., p. 163. La Bibl. estense possiede senza data an altro 
Donatus coUe Begulae, edito da P. Gadaldino, oon iin epigramma del Ma- 
ranello. h* intestazione h la seguente: Donatus reeognitus et nuperrime 
auotua. 
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zione, ben superiore, in ispecie nella seconda di qaeste lingue, 
il Barbieri pot6 proonrarsi da Francesco Porto di Gandia, 
chiamato in Modena a tener scnola nel 1536 (1). 

In quale considerazione egli salisse sotto la gnida del 
Porto, detto senz'altro il Oreco, h mostrato dalPincarico 
ch^egli ebbe poco dopo di educare, nella qaalit^ di precet- 
tore, il figliaolo di Glaudio Bangoni. 

5. !N'ella prima met^ del sec. XYI fu quasi un'egregia 
colla di studi la nobile casa Bangoni. II Gonte Glaudio, 
ispirandosi alle idealitd. del padre Francesco Maria, si fece 
ben presto protettore delle lettere e di chi le professava e 
nieritb P amicizia di Bernardo Tasso e la stima del Gard. Sa- 
doleto e di letterati quali il Bandello e il Yarchi (2). II 
Barbieri, chiamato ad edit care il figlio Fulvio da quella 
colta gentildonna che fu Lucrezia Pica Bangoni, pot6 strin- 
gere sin d'allora dimesticliezza col maggiore dei precettori 
di Fulvio, Garlo Bigonio (3), e con altri uomini di sapere 
che frequentavano la nobile casa modenese. Insieme a Fulvio, 
veniva educato Lodovico Pico figlio di Galeotto; e pare che 
a quesf ultimo intendesse sopra tutto il Barbieri (4), poich^ 



(1) Sal Porto, si cfr. G. Bertomi-£. P. Vicini, Qli 8tndi di gramma- 
iiea e la rinaaoen/ga a Modena, in Jtti e Mem, della B, Deput. di 8t. Patria 
per le Prov. mod., S. Y, vol. IV (1905), p. 187-8. Francesco Greco profess6 
in Modena dal 1536 al 1546. Coinvolto nelle faocende dell' acoademia mo- 
denese (salla quale si ofr. Tiraboschi, Bibl, moden,, I, p. 2 sgg.), parti nel 
1542 per non sottoscrivere alia formola della fede del 1."* settembre e ri- 
torn5 dopo qaalche giorno. Gli snccesse nelP insegnamento il Sigonio. 

(2) TiBABOSCHi, Bibl. moden., IV, 277. 

(3) TiRABOSCHi, Bihl. moden,, IV, 289. Ecco quanto annota il Lanoi- 
lotto nella saa Cronaca sotto il 24 die. 1548 (T. X, p. 462): « M. Carolo 
« fiolo de Ser Nioold Maria Sigon cittadino modeneso zoveno de 30 anni 
« dottissimo in greoo e che ha provisione dalla M.""* Comunit^ L. 300 de 
« bolognini Panno per legere pablioamente in el palazo del Gomnn in 
« la sala del Gollegio delii nodari alii gioveni de Modena h stato forciato 
« C014 preghi ad andare a stare in casa della tiignora Luoretia consorte 
« fn del Sig.' Conte Glande Rangono gentilhomo di Modena a insignare 
« al Conte Fulvio suo flolo di et^ de anni circa 12.... ». 

(4) Che Ludovico Pico fosse tenuto presso i Bangoni ^ attestato dal 
Lancklotto, X, p. 462, il quale aggiunge che ad insegnargli i rudiinenti 
della grammatica fu preso un preto giovane, il cui nonie non ^ dato, 
come ho veduto, neppure nel ms. originale della oronaoa. II Barbieri ri- 
mase sempre aifezionato alia casa i Rangoni. ^ Quando Eroole Rangone 
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lo vediamo accompagnare ben presto il giovine signore alia 
Gorte del Ke di Francia. Lodovico infatti, ancor fanciallo, 
fu inviato a Parigi dal padre nel settembre del 1538 qaale 
ostaggio, a qnanto pare, del Be Gristianissimo (1), e il 
Barbieri, che gli fa compagno, non pot^ non trarre pro- 
fltto delle condizioni special! ch' erano fatte in corte agli 
Italiani (2). 

6. A questa sua dimora in Francia vnolsi che il Barbieri 
andasse debitore delle sue conoscenze in fatto di proven- 
zale, poichfe a sentire la biografia scritta dal figlio, col^ « im- 
« pard da an segretario della Begina la lingaa provenzale 



intorno al 1560 {BibL moden,, IV, p. 286), pnbblicd in Modena la sna tra- 
dasione del Sette salmi della penitenea di Datid, oiroa 1560, il Barbieri vi 
aggianse il segnento sonetto, ohe fig^ra in testa ad altri tre di Gherardo 
Spini, Lncia Bertana, Tommaso da Castiglione. 

Di M. Gioyan Maria Barbieri. 

Quel Be. ohe tra Giadei regnando uisse 
E forte in guerra e Lirioo gentile* 
Qual nnouo Aohille, penitente e humile 
Pregando DiO| ohe le sue labra aprisse; 

De la sua oetra al suon cantando disae 
Qneste sette oanaoni in doloe stile. 
O opera ben nata e signorile 
Fra quante oantd lingua, o penna scrisse ! 

Poi che di nuono un gran nobil latino 
Ha oon la dotta, e ualorosa mano 
In pian uolgar le sue rime distese. 

Or uanne aooetta al cospetto diuino, 

Che non fien oerto d'un Signor Chrlstiano 
Dal Sommo Dio men le preghiere intese. 

(1) F. Ckrktti, II Conte Lodovico II PieOy in Atti e Mem, della Deput, 
di St» Patria per le Prov. modenesi e parmensi, S. Ill, T. 6/ p. 230. Lodo- 
vico oontava allora ciroa dodioi anni. Si ofr. anohe : Memorie storiche mi- 
randoleeif Mirandola, 1874, vol. II, p. 91. 

(2) Per V italianisnio in Franoia nel see. XVI rimando agli stndi di 
F. Flamini, Le lettere iialiane alia oorte di Francesco I Be di Franoia, e 
Le Bime di Odetto de La Nime e V italianismo a tempo d* Enrico III, in 
Studi di storia letteraria Hal, e straniera, Livorno, 1895, pp. 199 Bgg., e 
341 8gg. 
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« perfettamente, la quale ritornato a casa insegnb a yari 
« suoi amici letterati, e fra tutti gli altri si diletto di ben 
« intenderla il signer Lodovico Castelvetro ». Qnesta testi- 
monianza di Lodovico va perb discussa. Certo il Barbieri 
dov^ sentire vaghezza di conoscer davvieino la lirica pro- 
venzale e francese, quand'era ancora in Francia alia corte 
del Gristianissimo ; ma h poco probabile ch'egli abbia avuto 
un maestro di lingua occitanica in un segretario della Ee- 
gina; tutt'al piii avr^ trovato un compagno di studi, dal 
momento ch^ egli stesso ha lasciato scritto : « Ma questa ( la 
« lingua provenzale) si vede essere ignota non solo a gli 
« stranieri, ma eziandio ai Provenzali medesimi, onde si 
« conviene apprendere senza maestro per chi vuole, con 
« Paiuto d'altre lingue et per forza delle ziffere » (1). Qui 
si allude, sia pure vagamente, alia necessity di ricorrere, 
per P intelligenza del provenzale, alia comparazione di altre 
due lingue sorelle, citate poco prima dal Barbieri, il francese 
e lo spagnuolo; e in questa allusione h facile scorgere uno 
di quel lampi, di che non fe certo privo il trattato del nostro 
erudite. Egli devesi al soggiorno del Barbieri in Francia, 
se noi possediamo un suo componimento italiano provenza- 
leggiante ch'6 una delle poche cose salvatesi delPerudito 
modenese (2). Si tratta di una canzone in lode di Maria 
Stuarda per diversi rispetti degna d' essere conosciuta (3) : 

I. Pioggia d'un bel pensier ne Palma mia 
Si forte era m'abbonda, 
Sposa del Re de'Franchl, alta Regina, 
Che lo spirito mio move e la voce 
5 Da se mal atti a spiegar vostra lode. • 
Se non che talor suol de Pabbondanza 
Del cor lingua mortale 
Sparger fuor d' eloquenza ancor gran fiume. 



(1) Origine della poesia rimata, Modena, 1790, p. 95. 

(2) Si veda ana mia oomunioazione in Criorn, star, della letterat, ital,, 
XLV, 452. 

(3) Edita in Atanagi, Bime oit. qui appresso, c. 92. Non ho potato 
vedere an ms. gi^ Pagliaroli nelP Arohivio Forni contenente forse qaesto 
oomponimento del Barbieri. Cfr. Solerti, Bime di T. TasaOy I, p. 155. 
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II. Dico, che in TOfttra real signoria 

10 Riluce, come in onda 

Raggio di chiara stella mattntina, 
Ogni onorato ben, che umana voce 
Pone per colmo di soprana lode, 
S), che voi siete cara e nobil stanza 

15 Di ci6 che in donna vale, 

D'ogni leggiadro e signoril costnme. 

III. Fin da principio a voi benigna e pia 
La fortnna seconda, 
Par per yoler de la bont^ divina, 
20 Destino scettri e fe'nomar con voce 
Piena di grazia e piena d'ogni lode; 
Che in proprio nome ayesse somiglianza 
Di lei, ch'adombrar Pale 
Del santo Spirto del celeste Nnme. 

IV. 25 benedetto nome di Maria; 
Come, a farsi feconda 
D'ogni bontade, tna virtii I'affina! 
Tal che gik il vol de la comnna voce 
Per tntto il mondo ne porta la lode. 
30 Quanto beato sei tu, Re di Franza^ 
Che con regno dotale 
Ti godi questo chiar di virtti Inme! 

V. Di virtfl lume e fior di leggiadria 

D'un alma pnra e monda, 
35 In corpo di belt^ compita e fina, 

Piti bel non si potria chieder a voce. 

Per aveme da tntti intera lode. 

Che si ne luce e in buon odor s'avanza 

La parte occidentale, 
40 Come se il sol lei pria nascendo allume. 

VI. Non pur di regno, ma di monarchia 
Di quanto il mar circonda, 
Dal primo aspetto degna la destina 
Ogni sano intelletto ed ogni voce: 
45 Onde a la Scozia render grazia e lode, 
Gallia, ben dei per segno d'amistanza, 
Pol ch'una perla tale 
Tramessa t'ha per le marine schiume. 
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VII. Nel cominciar, Madonna, queeta lode 
50 D^alzarla di vo'al pari avea speranza: 
Ma tanto alto non sale 
II ba88o vol de le mie corte pinme. 

La forma inetrica di qnesto componimento, e insieme 
qualche reminiscenza palese ci richiamano alia poesia ocoi- 
tanica. La canzone poi ^ certamente buona e sopratntto 
elegante. 

7. Oiammaria Barbieri erasi, fin da giovine, acquistata 
molta fama per le qnalit^ del suo ingegno e per la sua soda 
coltura. Pitt che il giadizio che P Atanagi stampava nel 1565 
sul Barbieri, dando in luce la canzone, test^ pubblicata nelie 
Rime di diversi nobili Poeti (1), varr^ per noi un docnmento, 
che pubblichiamo in nota, dal quale apprendiamo che Gio- 
vanni Maria esercitb Parte notarile nella sua gioventd (2). 



(1) I)e le rime di diversi nohili poeti ioscanij raooolta da M. Dionigi 
Atanagi, Libro I, in Venetia, 1566. La canzone si legge a c. 92.*, 11 oenno 
dell'Atanagi sal Barbieri in fine al volnme: « La oitt& di Modona ha 
« sempre prodotto, et tnttavia prodnoe di molti nobilissimi ingegni: 
« de' qaali a ninno altro inferiore parmi Pantore di qnosta oanzone, tes- 
« snta da Ini a la maniera de' Prouenzali, in lode de la Begina di Franoia 
« et di Sootia, moglie del re Franoesoo II con tanta parity et dolcezza 
« di stile, che non uieno per qnesto, che per la novit^, la repnto degna 
« et lodata ed ammirata da chinnqne ha gnsto di poesia ». 

(2) In Christo nomine anno a nativitate einsdem millesimo qningen- 
tesimo trigesimo qainto Indiotione ootava die vero nono mensis novembris. 

Joannem Mariam iiliam Ser Berthei de barberijs de oastronovo.... de 
Rangonibns oivem mat. notarinm apostolicam et imperialem per magn." 
Comitem Ventnra de cessis rogato Ser petro lo. balloto notario mat. exa- 
minatnm in atroqoe examine idonenm repertnm prooedentibns debitis 
probationibns et examlnibas secnndam formam statntorom dioti oollegii 
instantem: spectabiles viri D. Joannes de Erro, D. Jaoobns bianoholinis, 
D. Gibertns Foroirollas, D. Pfailipas tassonns sabstitatas a d. Jaoobo tas- 
sono infirmo Massarii dioti oollegii et D. Nioolans callorins sindicns, ana 
cam prestantibns viris Ser Pompeo Tassone, Ser. lo. Jacobo pignata, 
Ser Philippo tassono et ser lo. Vicencio de prato notariis mat. examina- 
toribas extraotis ac iaratis secandam formam statatoram in atroqae 
examine aceptaverant et admissernnt datis omnibns fabis albis et comis- 
serant ipsnm lo. Mariam desoribi in matrioala diet! collegii dnmmodo 
solvat proat soWit libras qainqno mihi notario infrasoripto. 

Acta fnerant hec ma tine in pallatio comnnis mat. et in camera extimi 
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Egli fii anzi notaro di Lodovico Castelvetro, pel quale rogo 
diversi atti, che conservati un giorno nelPArchivio Prini 
opa sono andati dispersi. 

G. M. Barbieri impalino certa Tommasa Fontana di Mo- 
dena (1), ed ebbe tre figli: Ludovico, Claudio e Giovanni e 
parecchie figliuole, una delle quali, Lodovica, sposo certo 
Niccolo Bellencini (2). Fissb di boon grado la sua residenza 
a Modena, ove nei 1560 venne nominato cancelliere della 
Gomunit^ con P incarico di riordinare le carte e le scritture 
antiehe e moderne delP Archivio. Alia lettera della Gomunita 
scritta nel medesimo anno al Dnca, coUa proposta della no- 
mina di Giammaria (3), il Dnca Alfonso, che si valse poi 



presentibus d. m.'*' nioolao de' maoheliB artinm et medeoine dootore ex.™** 
et ser Antonio grilinzono civibns mat. qni anibo feoerunt fidem de bona 
fama dioti admissi. 

Ego lo. Nio. fiordebellus.... notarius dioto collegio rogatns extiti soripsi 
et antentioavi. (Aroh. Not. di Modena, Statuti Notarili, o. 256''). 

(1) Comanioazione di L. Savioli al Tiraboschi in cod. est., a. L. 9,10. 

(2) Si Teda 11 testamento di 6. M. Barbieri in Appendice I. 

(3) Archivio del Comane, Mx Acts, 1560: 

III."'*' et Eoo.™» 8.' Dnca, 

Espone a V.ra 111.*"* et Eoc.* la sua fedelissima commanit^ di Modona 
come h nato gran disordine nelle scritture antiehe et moderne di essa 
oomanit^ per esser stato da certi tempi V offltio delli oanzeleri di easa 
Comnnit^ annali o al pit! biennali peroh^ sapendo essi oanzelleri di ha- 
uere exeroitare si paooco tempo tal offltio non ne hanno qnella cnra delle 
scritture che li converria, onde nasce come si ^ detto gran disordine cbe 
mai non si pu5 sapere le cose di dui o tre anni non ohe le antique et 
oid torna a danno grandissimo a essa citt&, onde uolendo pronedere a 
tal disordise, essa Gomunita ha fatto elettione di un ms. Gio : Maiia Bar- 
bero oittadino di essa citt^, persona molto qualificata, per suo oanzelero 
perpetuo, per le rare virtil dil quale essa oomunit^ tienne fermo ohe sar^ 
ben seruita et con la sua diligenza cessar^ il disordine predetto. Ma 
perch^ ui sono dui statuti et ordini di essa citt^, uno ohe uol ohe li of- 
flcj della Comunit^ silno annali, I'altro ohe niuno possi esser eletto offi- 
oiale di essa Comunit^ se non h oittadino originario origine saltern paternay 
quali impedisoono il buon proponimento di essa citt^ : per5 essa Gomu- 
nita rioorre a qnella humilmente snpplicandola che la si degni pro hoc 
uioe tamen de plenitudine suae potesiatis derogare in spetie a detti statuti 
et a qualunque altro che fosse in contrario alia predetta elettione et qua- 
tenus opus sit anchor confirmare detta elettione non ostanti detti statuti... 
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delP opera delP erudite modenese, come vedremo piti innanzi, 
rispose acconsentendo. Durante questo nuovo ufflcio, il Bar- 
bieri ebbe poi mode di stringere maggiori rapporti col Car 
stelvetro e col Sigonio. 

8. Delle relazioni di 6. M. Barbieri con Lodovico Ga- 
stelvetro discorro con alquanta minuzia altrove (1). Qui mi 
basta accennare alia stima ehe di Giovanni Maria ebbe il 
Castelvetro, il quale forse si affrettd, dopo che il Barbieri ebbe 
stampato con V anonimo la Guerra d'Attila, a fame conoscere 
Pautore oltr'Alpe (2). Se si ammette poi, come par sicuro, 
ehe il Gastelvetro abbia inviato nel 1551 al Yarchi una ver- 
sione del Barbieri delia celebre sestina di Arnaldo, bisogna 
convenire che correvano sempre tra i due buoni rapporti, 
in quanto Giammaria veniva chiamato in quelP occasione 
« nostro giovine » dal Gastelvetro che contava quattordici 
anni di piu (3). 



(1) Nel prossimo faso. del Giom, sior, d. Utt. italiana, toI. XVLI, faso. 3. 

(2) Crkscini, in Giam. stor,^ 11, 326-8. Che si tratti proprio di Lodo- 
vico Castelyetro, non mi par del tatto sicaro. Se lio ben esaminato il cod. 
ambrosiano T. 167 sap., il Corbinelli toooa del Castelvetro in tre Inoghi: 
1."* In nna lettera del Maggio 1580 da Parigi : « M' ha parlato il Castel- 
vetro di nn libro intitolato il patajgio di Ser Brunetto ». 2.** una lettera 
del 16 Marzo 1581: « Ho haute lettere dal Castelvetro d' Inghilterra et 
mi ha mandate la Bellamano stampata ». 3." In nna lettera del 4 Aprile 
1581: « Di qnella historia della guei^'a d* Aitila cos) n'havevo inteso dal 
Castelvetro ». Ora h possibiie che qnest' ultimo Castelvetro non vada iden- 
tifioato ooi due primi y ma se oi5 non h^ come a me pare probabile, ^oi 
vedremo qui nn' allusione a Giacomo Castelvetro, nipote del grande ern- 
dito e bnon editore di testi, che trovavasi a Londra appnnto snl principio 
del quarto ventennio del sec. XVI. Si vedano le belle osservazioni del 
Sandoknini, Lod. Castelvetro e la sua famiglia, Bologna, 1882, pag. 243. 

(3) La lettera ^ stampata in Atti della R, Accad. delle Soienze di Torino 
{Benedetto Varehi pi'ovenzalista)f 1902, p. 7 dell'estr. Che questa sestina 
si trovi nel ood. 1290 dell' Universitik di Bologna ^ aifermato nella stessa 
pag. 7, «. 1 troppo oategorioamente. £ probabilissimo, per non dir oerto, 
ohe la sestina del ms. 1290 non sla del Barbieri. Del resto non h vero che 
11 MussAViA, op, oit»f p. 41 dioa ohe il ood. bolognese h state studiato dal 
Barbieri. Le parole del Mnssafia snonano ben altro. II Mussafia inolina 
pinttosto a rioonoscere in M a Parigi 11 libro chiamato dal Barbieri delle 
AaciCt ma non prende neppur qui una via decisa. Forse il Barbieri ebbe 
tra mano una copia di M diversa dal ood. di Bologna. Si veda il cap. II 
di questo niio lavoro. 
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Del resto la sciagurata polemica dibattatasi nel cinque- 
cento con tanta violenza e intemperanza di lingaaggio in- 
torno alia canzone del Garo: 

Venite all'ombra dei gran gigli d'oro, 

dovh essere ragione a Lndovico Castelvetro e a 6. M. Bar- 
bieri di raffermare sn basi piti solide an^ amicizia che traeva 
origine da comunanza di patria e da affinity* di studi (1). Al 
clamoroso dibattito letterario prese parte, com^^ noto, il Bar- 
bieri, che compose in istile contro Pasato veemente e mor- 
dace una aerie di sonetti coi titoli di Corona (2), Mattaeeini 
e Marmotte in risposta al Caro, pel quale appresto pure un 
altro componimento poetico, il Treperuno. 

Disgraziatamente i Mattaeeini del Barbieri sono andati 
perduti (3); mentre pare siasi salvato un solo sonetto delle 



(1) Per la polemica tra il Castelvetro e il Caro, mi acoontento di ri- 
mandare a Y. Vivaldi, Una polemica nel Cinqueoento, Napoli, 1891, a D. A. 
Gapasso, Note criiiche su la Polemica tra il Caro e il Castelvetro, Napoli, 1897, 
6 a G. Gavazzuti, Lodovioo Castelvetro, cit., p. 93. Agginngo ohe an esem- 
plare della estense del libro del Gastelvetro, Ragione di aleune cose segnate 
nella canzone di A. Caro^ ha nei margini numerose postille autografe del- 
1' aatore e in fondo an « secondo rioonosoimento degli errori » di stampa. 

(2) La Corona del Barbieri fa stampata, senza il nonfe delP aatore, 
dal T0RCHI, Delle lettere faeete e piacevoli, II, Venezia, 1601, p. 380, e 
oonsta di nove sonetti in risposta di altrettanti del Garo. 11 primo a iden- 
tifioarli ooUa Corona del Barbieri fa il Tiraboschi, BihL modenese, I, 
168, ohe si fond5 sopra an brano della biografia di G. M. Barbieri scritta 
da sao iiglio Ladovioo. II lettore trover^ ristampata la Corona in fondo 
al presente lavoro. 

(3) 11 passo della yita di G. Maria scritta dal figlio fa male interpre- 
tato anohe dal Mnratori nella sna prefazione alle Opere varie critiohe di 
X. Castelvetro, Lione, 1727. Lo riferisoo: « E presa P amicizia col Gastel- 
« vetro fatic5 assai negli stadi con lui, e massimamente nel tempo del 
« contrasto con Annibal Garo per le opposizioni fatte a qaella saa can- 
« zone, ohe oomincia: Venite alVomhra, fatta in lode della oasa reale di 
« Franoia; perch^ essendo stata mandata al detto Gastelvetro da Roma, 
« acoi6 ne dioesse 11 sao parere.... detta oansa al Barbieri.... di rispon- 
« dere a tatti i versi, i qaali il Garo dette faori in vilipendio del Gastel- 
« vetro.... e cosi contro il Garo ritorse tatte le rime, oio^ ana nnova Co- 
« rona, naovi Mattaoini (nella oopia estense sta soritto: nuove mutazioni, 
« certo per errore delPamannense), e Marmotte, e alii tre sonetti chia- 
« mati Corona, rispose con tre sonetti per sonetto sotto nome del Trepe- 
« runo.... ». 
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Marmottej se pare h da farsi bnon viso, come sembra, a ana 
recente snpposizione (1). La Corona e il Treperuno abbiamo 
alle stampe (2). Ma purtroppo un'altra fatioa del Barbieri 
di carattere diverso, originata dalla medesima polemica, 
dobbiam lamentare perduta: ana specie di glossario petrar- 
chesco compilato, a qaanto narra il flglio Ladovico, con 
estrema diligenza. Nella biografla del padre, Ladovico dice 
che Giammaria raccolse « per ordine d' alfabeto tatte le voci 
« usate dai Petrarca nelle sue Eime e quante volte le avea 
« usate, notando le carte, le facciate e le linee » e afferma 
di conservare presso di s^ 1' opera insieme a an breve trat- 



(1) II seguente sonetto dov^ infatti far parte delle Marmotie del Bar- 
bieri. Si legge in Apologia del ooTMnendator Annihal Caro contra Lodovioo 
Caatelveiro, Milano, Class, ital., 1820, pag. 307: 

Un Castelvetrico al Caro. 

Una strana Marmotta, oh' h oonspersa 
Di male taoohe, e la dal ver reoisa 
Sohiera di Banchi da ogni ben divisa 
Far oome suol bestemmie e versi versa. 

Ahi! trista bracamaglia empia e perversa, 
Bodete par la bella pianta a gaisa 
Di fastidiosi vermi, e fate risa, 
Fin ohe vi leoe, tutta in an conversa. 

Ma, se '1 prun della Maroa par che s'abbia 
In ci6 (come dimostra) alcan diletto, 
Veggendola assalir da vostra rabbia ; 

Non e trionfi gi&, ohe oerto aspetto 

Vederlo anoor di daol morder le labbia, 
Maledicendo ogni suo tristo effetto. 

II Caro rispondeva oon nu sonetto: La peeora eoo. in cai h la seg. 
terzina. 

Aspetta, oh' in Maremma si riabbia, 
Bela il suo peoorino, in on sonetto, 
Che gli ha cucaleggiato il gufo in gabbia* 

(2) II Treperuno h stampato sal nis. antografo del Barbieri, trovato 
nel 1823 entro 11 maro di una oasa di oanipagna pooo disoosta dalla Staggia 
insieme a libri erefioali, da [M. Valdrighi], Aloune lettere d*illu8tri ita- 
liani e il Treperuno, Modena, 1827, p. 60 sgg. Nui lo ripabbliobiamo in 
Appendioe. 
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tato delle Metafore. Come corrispose il Castelyetro alle pre- 
mure del valoroso sao concittadinof La eortesia, si sa, non 
era oerto una delle doti piu rare di Ladovico Gastelyetro, 
oosi che non ci marayiglieremo, se sapremo che egli sde^no 
il soccorso di O. M. Barbieri (1), bastandogli di rispondere 
da solo in difesa della sua reputazione letteraria. Gio non 
ostante, I'animo del Gastelvetro, non dove restare insensi- 
bile alia profferta di an dotto tanto stimato in Modena e 
fnori qnanto il Barbieri, e i rapporti tra i due emditi non 
poterono mancare di farsi pin stretti e profondi. Ghe poi il 
Gastelyetro osasse con molta dimestichezza con Giammaria 
h anzitntto provato da qnanto ha lasciato scritto dei due 
letterati modenesi an nipote omonimo del Gastelyetro (2) in 
ana biografia assai preziosa dello zio: « Oltre di cio leg- 
« geya egli neU'istesso tempo priyatamente in easa a di- 
« yersi aditori diyersi libri, et ogni di per sao spasso in 
« casa di Giovanni Orillenzoni leggeva greco e latino, per 
« il che in pochissimo temxK), sorsero haomini eccellenti in 
« diverse professioni, e tra gli altri fa di gran grido Niccolb 
« Machella medico.... Fa similmente celebre il nome di detto 
« Giovanni Grillenzoni, e de'pid giovani farono aditori di 
« esse Gabriello Falloppia.... e Garlo Sigonio, che poi fa 
« poco grato verso il sao precettore, come si pao compren- 



(1) MoKATORi, Opere vai-ie criiiche di L, C, Lione, 1727, pag. 29. 

(2) Qnesta vita ^ stata pnbblioata dal Tiraboschi, Bibl. moden., VI, 
P. I, pagg. 61-82. Una migliore redazione ^ oonservata nelPArohivio Ma- 
ratoriano ; ma le differenze non sono tali da renderne necessaria ana ri- 
stampa. La divergenza maggiore, se ho ben visto, h sfcata gih rilevata da 
T. Sandonnini, Lodovieo Caatelvetro e la 8ua famiglia, Bologna, 1882, pag. 91. 
Dopo che il Muratori, Opere critieke di L. C, Lionc, 1727, p. 49 attribui 
qnesta vita del Gastelyetro al nipote omonimo, nato nel 1575, il Tirabosofai, 
il Plonchkr, Della vita e delle opere di Lodovieo Castelvetro, Conegliano, 
1879, 119 e gli altri non ardirono mnovere dnbbio n^ fare alcana altra snp- 
posizione. Ma il fatto ^ che il biografo parla di 6. M. Barbieri (« il qaale 
si crede oho solo fra tatti... sappia perfettamente detta lingaa [la pro- 
venzale]») come di persona vivente, mentre il Barbieri mori an anno 
prima doUa nasoita del nipoto del Castelvetro. Ho tra mano la vita con- 
servata nell'Arch. Maratoriano (Filza II, faso. 15) scritta di mano del 
Mnratori, e in capo di essa si legge: Vita di Lodovieo Ceuielvetro da Mo- 
dena soritta da Lodovieo CaHelvetro, Qaesta scritta avr^ forse avnto Pori- 
ginale dal Mnratori. 



r • 
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« dere in alcani dei snoi scritti, e Francesco Cavallerino 
« medico degno di lode.... Lascio Bernardino Manetti.... e 
« parimenti Benedetto Manzuoli,.... Oio: Maria Barbiero, e 
« molti altri modenesi, dalli scritti de'qnali si potrdi com- 
« prendere il profitto loro nelio studio delle buone iettere ». 
li Gastelvetro consideravasi adnnqae quasi come precettore o 
maestro del nostro Barbieri, che era nato dodici anni dopo; 
ma in realty egli poteva dirsi suo discepoio nella conoscenza 
della lingua occitanica (1). 

9. Puramente scientifiche, e non disturbate da lotte di 
partito o di scuola, furono le relazioni del Barbieri col Si- 
gonio (2). II Barbieri consultava ii valoroso storico a proposito 
di difflcolt^ di vario carattere, come, a ragion d' esempio, se 
dovesse pronunciarsi per t o per o il secondo t della parola 
Titius; e insieme gli chiedeva « la notitia che se ne puo 
« havere che cosi profferessero o per ragione o per historia 
« che mi sar^ caro di saperlo da lei » (3). Ma piti spesso 
era lo stesso Barbieri che inviava al Sigonio notizie archi- 
vistiche concernenti questo o quel punto di storia modenese. 



(1) Lod: Barbieri, Vitaj in Append. II. 

(2) Cfr. A. PROFE88IONB, Per C. Sigonio, Appanti, in Minima, Modena, 
190&, nn.* 2 e 3. 

(3) Lettera del Barbieri al Sigonio del 1.* gennaio 1570 in Aroh. del 
Collegio di S. Carlo in Modena. 

Traggo pare dallo stesso Arohivio la segnente lettera al Sigonio: 



mo 



Molto mag.'^" S.* mio osse.' 

A di passati per baona sorte mi yenne alle mani una nota gi^ fatta 
per nn 8er Ventnra Massono allhora notaio della nostra oomintmit^ delle 
cose passate fra Bolognesi et Modonesi per oagione delle oonfini et di 
stato, ehe farono le loro oontese. Dalla qnal nota io mando a Y. S. quelle 
poste ohe oadono sotto '1 tempo oh'ella mi sorive nella saa di 24 di ottobre: 
del mandarmi i libri gik compilati non accade pigliare disoommodo, perch^ 
so bene, ohe le oose sue non hanno bisogno di correttione, assai mi sar& 
potergli oredere quando saranno stampati : piii caro mi salr^ che oltra le 
cose che io ho date a V. S. ella si degni farmi copia delle croniohe, che 
le sono pervonute alle mani et speoialmente di quella di Reggio; acoiooh^ 
io possa farle registrare in qnesta community del modo appunto che 
stanno, il che quanto far^ piii tosto tanto Phaner5 piti caro; col qual 
fine le basoio le mani. II di xii di novembre 1564. 

Di V. S. servitor G. M. Barbibri. 

2 
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Gosi Doi sappiamo ch' egli gli mandb il passo di una cronaca 
modenese concernente la distrozione di Modena: « Anno 
« MCLVIII in kal. mensis Julij imp. Federico regnante anno 
« sexto sui imperii tota civitas mutinae combusta fuit » (1). 
Gli inyi6 pure notizia di una lapide, che trovavasi nella 
torre, dei tempi di Desiderio (2), e qualche eenno documen- 
tato sui conflni di Bologna, ecc. ecc. (3). 



(1) %j tratto dalla Cronaca di Bonifacio da Morauo. Cfr. ViscHi - San- 
DONNiNi - Raselli, Cronnoke modenesi di A, Taasonif G. da Bazzano e Bon. 
da MoranOf Modena, 1888, p. 16. 

(2) F. Patetfa, Note sopra alcune iecrizioni medievali della regione mo- 
denescy in Mem, della R. Acoad. di Sc. e lett,t S. Ill, vol. YI, pag. 14. 

(3) Lettere del Barbleri in Arch, del Collegio di S. Carlo. Ne stralcio 
anohe il seguente brano: 



mo 



Molto mag.*"* S.* mio oss.' 

Non si pn5 negare, che Bologna finalmente nou habbia potato piil 
che la patria nostra, poioh^ di presente le tiene occapato tanto del sao 
territorio, che gi^ fin ai tempi di Federico II pare che aggiugnesse fin 
a Samoggia. La qnal perdita h avvenuta alia nostra citt& piU per essersi 
in Italia indebolita la parte imperiale, onde essa dipendeva, prevalendo 
gli ecclesiastic!, che per valore di Bolognesi, i quali ad egual parti to 
hanno ricevuto da Modonnesi pane per fooaocia. Ma nondimeno per ora 
non posso mandare a V. S. quest! particolari, se prima non ne fo raooolta, 
la quale non posso fare fin tanto che io... 

II Sigonio talvolta mandava risposte al Barbleri intorno a fatti sto- 
rici (Arch. Com., JSx aotis, 1569-71). 

Molto M."" g." mio. - 

10 non so dir altro a Y. S. se non che dopo Panno 1227 indizione 
prima exeante Novembri dove si fa mentioue d! Bernardo Cornazano po- 
test^ di Modena che desegno Castelliono, dopo qaesto fatto dioo, ho no- 
tato: tenor pacis de Rnncalia facte inter imperatorem et lambardos, ne 
altro ho notato fin alPanno 1234 si che ceroando fra I'anno 1227 e 1234 
si trover^ ci6 che dico, di che ne prego Y. S. a oercar di naovo. Me le 
racoomando. In Bologna il xxx de aprile 1571. 

Ser Carlo Skgonio. 
(Di fnori) 

Al Molto Mag. S. mio osser. 
M. Gio. Maria Barbiero. Modena. 

11 fatto di Castelliono si trova registrato nel Regiatrum Antiquum al 
N. 269, c. 82,*; nelPatto sassegnente (N. 270) si legge infatti ex tenore 
pacis de Runohalia inter imperatorem et lumhardo8 facte, — Sia qni notato 
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10. Non mancarono al Barbieri altre ri^ardevoli rela- 
zioni con uoinini colti del suo tempo. Notevoli son quelle cbe 
ebbe con Eenato Gato, presso il quale egli sapeva esistere un 
ms. delle Gronache di Bonifacio da Morano (1), e eon Giovan 
Battista Pigna. 

II Barbieri avr^ potuto conoscere di persona il Pigna 
a Modena sin dal 1557 (2), prima che a Ferrara egli avesse 
6ccasione, come vedremo piu oltre (3), di stringere maggior- 
mente le sue relazioni. L^ufficio stesso, a cui era stato chia- 
mato il Barbieri, gli dava ragione d'essere in frequenti rap- 
porti col Pigna, segretario del Daca (4). I rapporti divennero 
poi talmente cordiali, che il Pigna non isdegno di far correg- 
gere la sua Historia dei Prineipi d^JEste dal Barbieri (5). E 



ohe aloane oopie di mano del Barbieri trovansi nel cod. Ambros. D. 231 iiif. 
il qnale oontiene, come porta scritto nel recto del primo foglio, le Seriea char- 
tarum pubhlicarumj qtias ex Arohivie plurihus autkentioas collegit Carolus 
SigoninSt e conserva di maDo del Barbieri le oose seguenti: l.*") Una let- 
tera al Sigonio del 27 Apr. 1570, nella qaale il Barbieri tocca di docn- 
menti del 1183 e 1195 esistenti nelV Archiyfo Coman. di Modena. 2.**) Copia 
di nn deoreto di Berengario, datato da Verona nel 900 (o. 53), copia di 
an altro deoreto, dato dallo stesso re a Pavia, nel 904, per assegnare an 
vasto territorio, del qaale sono segnati i confini, alia Chiesa di Keggio 
eretta in onore di Maria Yergine e del beato Prospero (o. 55). 

(1) In ana racoolta di oronache, dovata al Barbieri, delle qaali sar& 
disoorso nelPaltimo capitolo di qaesto stadio, si legge, in fine: « Cronica 
« oironlaris in qaa statas Italiae... annotatar edita per Bonifaoiam de 
« Morano oivem et inoolain Matin ensem... penes 111. D. Renatnm Catani 
« Consiliariam Serenissimi Dacis Ferrariae ». 

(2) Era infatti a Modena nel maggio e nel novembre. Arch. est. di 
Stato, Particolari: Figna, 

(3) Nel cap. III. 

(4) Nel cod. Campori y U* ^fH contenente i Capitoli et Statuti del 
Collegia de Spetiali della oittd di Modena (1563) s' ha la firnia del Pigna e 
quella del Barbieri. 

(5) Non cosl cordiali furono i rapporti del Pigna col Castelvetro. 
Qaeati infatti (Opere varie critiohe di L, Castelvetro y Li one, 1727, p. 87) ao- 
oosaya il Pigna di plagio nei saoi Romanzi al S. Donno Luigi da Eete, di- 
visi in tre libri, in Vinezia, 1554. Sal Pigna si cfr. Tiraboschi, Storia 
d, lett.*, VII, P. Ill, 966 e Bihl. moden,, IV, 133; Solkrti, Giorn, ator,, X, 
130. Si veda anche Campori-Solebti, Luigi, Lucrezia e Leonora d' Este, 
Torino, 1888, p. 102, e Solbrti, Ferrara e la corte estense nella eeconda 
metd del sec. XVIy Citt& di Castello, 1891, pagg. xliii-xliy. Id., Vita di T. 
Taseo, Torino, 1895, I, p. 265 e V. Kossi, Bait. Guarini e il Faetor Fido, 
Torino, 1886, pagg. 35-6. 
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non fa nn trascurabile atto di deferenza questo da parte di 
nn nomo non privo di albagla e salito, piii per arte e per 
maneggi che per meriti reali, in tanta considerazione presso 
Alfonso II. 

Con !Niccol5 Machelli, medico di qualche fama a' snoi 
tempi, nato a Spilamberto nel Modenese (1), ebbe pure molta 
relazione il Barbieri, il quale doveva a Ini la sua bnona 
amicizia con Ludovico Pico (2). Oltre a ci5, U Machelli si 
trov5 presente con altri « spectabiles viri )>, tra cui Antonio 
Grillenzoni, quando il Barbieri si presentd nel 1535 alP esame 
di notaio (3). E col Machelli il Barbieri dov^ nataraimente 
conoscere tutti i componenti la celebre accademia del Gril- 
lenzoni, raccolta idealmente intorno al Gastelvetro, da Pan- 
filo Sassi e dal Porto, maestri a pin d'nn accademico, ai 
meno noti Gammillo Molza, Pellegrino Erri e Ludovico del 
Monte (4). 

11. UnMdea assai ehiara della coltura di G. M. Barbieri 
si desume dalla sua operetta, gia ricordata, suUa Poesia ri- 
mata (5). Kel corso delle sue interessanti pagine Terudito 



(1) TiRABOSCHi, Bibl, moden.j III, p. 105. 

(2) Vita di Giammariaf Boritta dal figlio, in App. II. 

(3) Aroh. notarile in Modena. Siatnti notarili, o. 256"^. Cfr. p. 11, n. 2. 

(4) TiRABOSCHiy Bihl. moden,f I, p. 7. 

(.5) II Tirabosohi oondusse 1' edizione della Origine della Poesia rimata 
sopra an oodioe avuto da Lodovioo Savioli, il oelebre storioo di Bologna. 
II 29 Inglio 1781 soriveva Lodovioo SaTioli al Tirabosohi: 

Cbiarissimo Signor Abate, 

« Del manosoritto di Gio : Maria Barbieri del quale le ha per me dato 
oonto il sig. Co: Gio: Fantnzzi, ho io dne oopie imperfette dalle qnali 
per5 pa5 racoogliersene oome ho pare osservato ana intera. Mio figlio ^ 
commesso a dividere i capitoli e il titolo di oadaana ed el la ne avr^ 
poi conto. Per una scorsa data m' h parso ohe il manosoritto medesimo 
meriti di veder la laoe, e si vede oh'egli ha stndiato i provenzali (o Tro- 
vatori pinttosto) nel celebre ms. estense. Le due oopie sono oertamente 
di oarattere sinorono, e in, alonna parte sono postulate di mano dello 
stesso Giov. Maria, del quale ho pure altre oose, ohe rai riservo a osser- 
vare com'abbia miglior agio, e segnatamente an frammento di Romanzo 
in versi provenzali del quale io sono inoerto s'abbia veduta la lace. II 
suo giornale dimestioo merita pure una qualohe osservazione e inolnde 
qualohe importante notizia quantunque rara. (Cod. est. or. L. 9,10) ». Inu- 
tile oh'io dioa ohe il pensiero del Savioli sul fonte provenzale del Bar- 
bieri h errato. Si veda il nostro cap. II. 
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inodenese riferisc^ versi e strofl latere da quattro manoscritti 
di liriche provenzali, e ricorre anche a parecchi manoscritti 
italiani che saranno stadiati piti oltre. 

II merito principale, ch^ebbe il Barbieri nelPideare e 
nel comporre quest^ operetta, ^ qnello di aver ardito di por 
mano per primo a ana storia della poesia, che scendendo 
dalle origini ai tempi modern!, non trascurasse di tener 
conto degli influssi esercitati da una nazione sulP altra. Ap- 
pena occorre dire che la tesi sostenuta dal Barbieri, che cioe 
della rima avessero dato esempio gli Arabi, dai quali V aves- 
sero appresa gli Spagnuoli e i>O80ia i Provenzali, ^ fonda- 
mentalmente errata; ma egli la discnte con cosi yigorosa 
preparazione, che non a torto parve al Tiraboschi di poter 
affermare che per quanto spetta alia storia della poesia il 
Barbieri sia stato 11 pi^ erudito scrlttore che abbia avuto 
11 sec. XYI (1). Kella stessa disposizione della materia h note- 
vole la severity con la quale lavorava V erudito modenese, in 
quanto che in un capltolo d' introduzlone si rlchiamino, come 
si farebbe oggidl, gli studi anterlorl, e nelle pagine succes- 
sive si espongano 1 nuovl risultati (2). II Barbieri conosce 
bene 1 suoi predecessorl nelParduo compito di indagare 
Poriglne elo sviluppo delParte della rima. Oltre 11 Da Tempo 
e Gidino, egli clta, dandone un severo giudizio, nove libri 
suUa Volgar poesia^ oggi smarriti, di Ylncenzo Galmeta, a 
lui noti attraverso un compendlo rltrattone da un amlco, 
^orse 11 Castelvetro (3); rlcorda le IsUtuzioni di M. Bqul- 



(1) Tiraboschi, Pref. alPedizione deU' Origincy ooo., p. 8. II Tiraboschi 
pabblio5 Popnsoolo del Barbieri nell'occasione di ana polemioa salPori- 
gine della rima tra PArteaga e P Andres, a sostegno delPoplnione di 
qaest' ultimo. Sopra qaesti e altri gesaiti si ofr. il libro di Y. Cian, Italia 
e Spagna nel sec, XVIII G. B, Conti e aloune relaeioni letterarie fra V Italia 
e la Spagna nella seoonda metdi del setteeentOf Torino, 1896 e la reo. del 
Farinelu, in Giorn. ator, d, lett, itaLf XXX, 276. La oorrispondenza ohe 
P Andres ebbe col Tiraboschi a proposito del trattato del Barbieri trovasi 
nel cod. misc. estense ital. n. 861 (7* L. 8,4). 

(2) Bioordo qai ohe del P operetta del Barbieri oi h rimasto an solo 
frammento. Ci5 pare sia stato talvolta dimentiaato anche dai mlgliori 
oritioi. Cfr. A. Thomas, Franc, du Barherino et la UttSrature preven^ale en 
Italic au moyen dge, Paris, 1883, p. 99. 

(3) Rajna, La lingua oortigiana, in Miscellanea linguistioa in onore di 
G. Ascoli, Torino, 1901, p. 300. 
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cola (1), al quale pare giustamente riraproveri di aver ripreso 
a mo'di sommario gli argomenti di Antonio Da Tempo, e 
menziona la Poetiohe del Trissino, del Minturno (2) e del 
Danielio (3). 

Fra tutte qneste opere il Barbieri dovfe preferire di gran 
langa la Poetiea del Trissino, alia quale pu5 accostarsi in 
veritA, con qualche frutto, un capitolo deWOrigine della Poesia 
rimata. Oos) il Trissino come il Barbieri hanno un capitolo 
snlla rima (4) che incomincia quasi nel medesimo modo, e 
avrebbe, per cosl dire, lo stesso scopo, se il Barbieri non 
si palesasse, parmi, un po'pitl sottilizzatore. 



Triseino. 

Lh Rima h qnello ohe i Greci 
chianiano Ritmo et 1 Latini Nu- 
mero, 1^ onde si pa5 dire ohe 
rima ritmo e nuraero siano qael 
medesimo. 



Barbieri. 

Rima adanqae non h altroche 
quello ohe per li Greoi si disse 
poOpiog, per li Latini numerus^ se 
non ohe qaesti si prendono piil 
largamente, 1^ ove rima si dioe 
solamente dei suoni, cosi dei ca- 
denti, oome dei non oadenti sotto 
sillabioazione. 



Piti brevemente 11 Trissino, con grande abbondanza di 
eitazioni il Barbieri nel seguito del capitolo si indugiano 
poi sulla parola « ritmo », annotando il prime « che ritmo 
« h ancora quello che risulta dal danzare con ragione, e dal 
« sonare, e cantare », e scrivendo il secondo « esser ritmo 
« nel suono de'martelli, nella battuta dei piedi dei cavalli 
« andanti, et nolle voci de gli instrument! musicali ». Ma 
solamente in questo capitolo puo dirsi che il Barbieri di- 
penda dal Trissino. Distinto h lo scopo delle due opere, e 



(1) Istituzioni al comporre in ogni eorte di rime della lingua volgarej con 
uno eruditissimo diseorso della Fittura et oon molte segrete allegoric circa le 
muse et la Foeaiaj in Milan o, 1541. Si ofr. Renirr, Per la cron. e la comp. 
del « lihro de natura de amore » di M. Equioola, in Giorn, stor., XIV, 217, n, 

(2) Ho tra mano V Arte poetiea del sig. J, Minturno nella quale si oon- 
tengono i precetti eroidj iragici, eoo. Venezia, Yalvassori, 1563. 

(3) Della Poetiea^ Yenezia, 1536. A pag. 82 si tocoa della lingna di 
Proven za. 

(4) Barbieri, p. 31 e Trissino, Opere, Verona, 1729, II, p. 13. 
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distinto ne e il metodo di trattazione. 11 cinquecentista mo- 
denese passa tosto a stadiare Porigine e la propagazione 
della rima, mentre il Trissino si profonda nelle sue ricerche 
metriche per venire poi alia trattazione del geheri e alio 
stndio dello stile (1). 

12. Giovanni Maria Barbieri mori il 9 marzo 1574 (2) e 
tanta fu la baona nominanza lasciata in Modena, che nello 
stesso anno i figli suoi ottennero Pesenzione di certe tasse 
pel meriti del padre loro (3). E non sono piccoli meriti. Ebbe 
senso e intuito di filologo. Gomprese che alia soluzione del 
complessi problem! filologici conviene una conoscenza vasta 
di campi disparati, quali la storia e P archeologia, e in cia- 
scnno di quest! camp! s'adoperb con intelletto e coscienza. 
Purtroppo delP opera del r5arbieri h rimasto troppo poco; 
ma anche questo poco baster^ a fare! conoscere un po'da 
vicino il nostro valoroso studioso. 



(1) Un vero e proprio studio stilistioo dov^ essere quel libro delle 
Meiafoi'e, che fa oomposto dal Barbieri, seoondo oi5 ohe oi narra il figlio, 
che ora h irreperibile. 

(2) Ecoo i dooamenti desunti dai Eegistri delle Chiese di Modena: 
Al Nome di Dio 1574 a di 10 marzo in Mercordi a bore 23. M. Gio. 

Maria barbero d' anni 57 in circa fa sepolto a giorno sopradetto al Domo 
nella saa sepoltara in canonica accompagnato da tatti li preti, senza perb 
li oanonioi, li frati di Santo Francesco, li frati cioocolanti, li frati delle 
Grazie, orfani et orfane, et io don Francesco capelano scrissi. Santo Georgio 
N. 1112. 

Registro A., morti dal 1567 al 1578. Ad^ x marzo (1574). 

II Mag. M. Gio. Maria Barbieri cancelliere perpetuo dignissimo della 
Mag. Gomanit^ et homo molto literate et virtuoso et sapiente morl et fa 
sepolto in canonica del Domo nella sua sepaltura. 

Morti 1562-1700 Vol. I: Lett. G. sotto Panno 1674. 

(3) Atti della C&munitdf in Arch, del Comane, 1574, c.'50. 



11. 

Gli studi provenzali nel sec. XVI e G. M. Barbieri. 

1. Carattere degli studi provenzali nel see. XVI. — 2. II Bembo quale 
provenzalista ; il canz. K. — 3. II Goloooi e il Bembo; i oanz. M. 
e N. — 4. II oanz. £. — 5. Gli influssi sioulo-provenzali e il Bembo 
e il Castelvetro. — 6. II Cariteo e il cod. M ; il Casassagia e i codd. 
Yatio. 4796 e 7182. — 7. Onorato Drago vocabolarista e stndioso di 
fonetioa. — 8. I dilettanti: Veniero, Piero del Nero, Mocenigo, 
Adriani, Gaddi. — 9. Gli studi provenzali del Barbieri. — 10. II 
Varohi e il Barbieri. — 11. I oodd. provenzali del Barbieri. — 12. 
II caaz. H e il « libro slegato ». — II « libro sioiliano » e la sua 
composizione. — 14. Altri studi provenzali del Barbieri. 

1. Una delle forme, sotto le quali si manifestb Perudi- 
zione nel sec. XYI, fa lo studio storico della lin^a e della 
letteratura provenzale, a cui si accinsero sopra tutto con 
intendimento di trarne lume per la miglior conoseenza del 
volgare d^ Italia, uomini di grande acume e di soda dottrina. 
Gli studi provenzali del cinquecento furono tutt^ altro che 
sterili, s\ che anche oggi agli eruditi ^ lecito spesso trarre 
profltto direttamente o indirettamente dalle indagini e dalle 
fatiche intraprese dai cinquecentisti con tanto zelo da riu- 
scire talvolta a precorrere le dottrine della nuova gloriosa 
disciplina romanza. Le liriche provenzali, ridestate nel 
sec. XVI dai vecchi codici, ove giacevano sepolte, si levano 
scolorite e battono leggermente le ali senza piti esercitare 
quel fascino, che pitl di due secoli prima aveva formato la 
delizia dei poeti d' Italia. Kel cinquecento esse sono fatte 
oggetto di curiosity e di studio e appena rideste vengono 
colte a forza per Pale e notomizzate per iscopo scientifico. 
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2. A centro degli studi provenzali in Italia nel sec. XVI 
puo essere collocate, per le sue molte relazioni coi dotti 
del tempo, il Bembo. 

Pare che giovane ancora egli sentisse desiderio di ri- 
volgere i suoi stadi alia lingaa e letteratura occitanica in 
Ferrara, presso Lucrezia Borgia, nelP alba del sec. XVI (1). 
Gol^ ebbe agio di postillare, in segnito a nn curioso con- 
fronto, due dei piti celebri manoscritti provenzali, che ci 
sian pervenuti: il cod. estense D, e il ms. parigino K 
(fr. 12473). Si tratta di una serie di postille che dimostran 
nel Bembo uno spirito critico illuminato e raro: qua ab- 
biamo le risultanze di una vera e propria coUazione o di 
un emendamento, 1^ ci si offre un riscontro o un richiamo 
ad altro componimento ; piu oltre troviamo nei margini 
riportato, e messo come in evidenza, il nome d'una prin- 
cipessa estense del sec. XIII: o Beatrice, o Giovanna 
d^Bste (2). 

3. Piti tardi, a Boma, il Bembo trovo maggior agio alio 
studio della lirica di Provenza che frattanto aveva ricono- 
sciuto indispensabile alia migliore intelligenza della nostra 
lingua e poesia delle origini ; e nel suo trasporto ebbe com- 
pagno un forte cultore di studi romanzi, Angelo Colocci (3). 
Come provenzali sta, il Colocci fu uno degli studiosi piu 
benemeriti del sec. XVI. Gli sarebbe gia un gran vanto 
Paver acquistato, per mezzo di P. Summonte, il canzoniere 
occitanico M (parigino fr. 12474) appartenuto gi^ al Ca- 
riteo ; ma nuovi meriti gli vanno per le versioni di qualche 



(1) V. CiAN, Un decennio della vita di M, Pietro Bemho, Torino 1885, 
p. 66, e Bertoni, Le postille del cod, provenzale K, in Studi rorMknziy 1, 
pag. 1 sgg. 

(2) Per gli aooenui alle donne e ai Signori d' Este nella poesia pro- 
venzale, convien sempre rimandare al lavoro anoor utile del Cavbdoni, 
Bieerohe storiche intorno ai irovat. provengali accolti ed onorati nella oorte 
dei Marchesi d' Este nel sec, XIII, in Mem, delVAccad. di Modena, II, (1844). 

(3) Qui si tocoa esclnsivamente di stndi provenzali, e si lasoia di 
necessity di trattare dei meriti del Colooci come oultore di stndi porto- 
ghesi (cfr. Monaci, Pref, al Canzoniere portoghese Colocci- Br ancuti pub- 
blicato da £. Molteni, Ualle, 1880, p. ix sgg.) e di lingua italiana. Cfr. 
Dbbbnedetti, Intorno ad alcune postille di A, Colocci^ in Zeitsohr. /. rom, 
Phil., XXVIII, 56. 
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poesia provenzale procnratesi da B. Casassagia e ora con- 
servate nei codd. Vat. 4796 e 7182 (1) e per le fatiche du- 
rate nel postillare il cod. M per via del confronto di un 
canzoniere in possesso allora delF Eqnicola: quello ch' ^ noto 
sotto la lettera N (2). II De Lollis, che ha posto in evidenza le 
rispondenze delle postille di M con 11 canzoniere N, osserva 
che due postille parrebbero riferirsi ad altro testo; ond'^ 
tratto a sospettare che il Colocci abbia avnto tra mano 
V apografo di N, il che puo eseere probabile, per quanto un 
documento del 1354, iuserito nello stesso manoscritto, ci 
attesta che il prezioso codice ^ di provenienza mantovana. 
Del resto PEquicola ebbe, sia che li possedesse, sia che si 
servisse della blblioteca dei Gonzaga, piti manoscritti pro- 
venzali (3). Cio ^ provato da una lettera di Federigo Gon- 
zaga, con la quale 11 Marchese di Mantova chiedeva il 5 
I^ov. 1525 al Trissino la restituzione di « alcuni libri in 
lingua provenzale » prestatigli dalP Eqnicola. 

4. Kon h improbabile che 11 Bembo abbia anche avuto tra 
mano 11 cod. E ( parig. fr. 1749 ). II Canello, in seguito a una 
rieerca intorno alia lezione della biografla di Arnaldo Da- 
niello era tratto a concludere che E, appartennto al Bembo, 
fosse passato al Beccadelli, donde sarebbe pervenuto al 
Doni (4). Tl Clan comincib ad osservare contro il Canello, 
che non si sottraeva a una grave difficolt^ V identilicazione 
di B col ms. del Doni (5); e il De Nolhac in seguito, esa- 
minato dappresso E, cosi concluse : « Tel que nous connais- 
« sons notre bibliophile, nous savons qu^ il laissait ra- 
« rement les gardes ou les marges de ses livres sans quel- 
« ques traces de sa lecture. Or, il n' y a qu^ une seule page 



(1) Db Lollis, Rioerche intorno a canzonieri provemali di eruditi ita- 
liami del sec. XVI, in Romania, XVIII (1899), p. 453. 

(2) Per Je designazioni dei codd. si ofr. Bartsch, Grundriea d, prov. 
Lit,, Elberfeld, 1872, introd. 

(3) Chabanbau, in Eev. d, lang, rom., Ill, vol. IX, p. 11. De Lollis, 
Op* oit,, p. 467. Si veda ora nna nota di N. Zingarelli, in Studi medie- 
vali, n.** 3, p. 336. 

(4) Canello, La vita e le opere del trovat, Arnaldo Daniello, Halle, 
1883, p. 67. 

(5) CiAN, Un deeennio, oit., p. 68. 
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« oil aue main italienne et contemporaine de Bembo ait 
« 6crit deux mots sur le ms.; sans que je puisse nier ab- 
« solftment qae cette main soit celle que nous cherchons, 
« je n^ oserais 6tre affirmatif en ancun sens snr un indice 
« aussi incertain » (1). 

5. Dal possesso di codici oosi cospicni venne al Bembo 
ana certa dimestichezza con la lingna occitanica e con la 
poesia dei trovatori. Nei primo libro delle Prose il Bembo 
parla dei rapporti tra la poesia siciliana e la provenzale e 
fa dire a Federigo Fregoso le seguenti parole, che sono uno 
sprone agli altri per richiederlo di nuove cose snlPimpor- 
tante argomento : « . . . delP essersi preso da altri, bene tra 
« Bh sono di ei6 in piato due nazioni, la Giciliana e la Pro- 
« venzale. Tnttavolta de' Giciliani poco altro testimouio ci 
« ha, che a noi rimesso sia, se non il grido che^ Poeti an- 
« tichi. Gheceh^ se ne sia la cagione, essi non possono gran 
« fatto mostrarci, se non sono cotali cose scioccbe, e di 
« ninn prezzo, che oggimai poco si leggono. II qnal grido 
« nacqne per ci5, che trovandosi la Corte de' Kapoletani Ee 
« a^ que' tempi in Gicilia; il Yolgare nel quale si scriveva, 
« quantunque italiano fosse e Italiani altresi fossero per la 
« maggior parte qnegli scrittori; esso nondimeno si chia- 
« maya Gieiliano, e Giciliano scrivere era detto a qnella 
« stagione lo scrivere volgarmente, e cosi infino al tempo 
« di Dante si disse. De' Provenzali non si pu5 dire cosi ; 
« anzi se ne leggono per chi yuole molti, da' quali si vede, 
« che hanno apparate e tolte molte cose gli antichi Toscani ; 
« che fra tntti gP italiani popoli a dare opera alle rime, 
« sono, senza dnbbio, stati primieri ; della qual cosa v i posso 
« io buona testimonianza dare, che alquanti anni della mia 
« fanciullezza ho fatti nella Provenza; e posso dire che io 
« crescinto mi sono in quella contrada » (2). 

II Gastelvetro non lascib passare inosservata Pardita 
affermazione del Bembo circa la tenuitd> delle rime della 
scuola siciliana e gli oppose, come di consueto, alcone sot- 
tili argomentazioni, che si fanno sempre piti forti laddove 



(1) Dk Nolhac, La hihlioth^ue de Fulvio Orsini, Paris, 1887, p. 317. 

(2) Proee, ediz. Napoli, 1714, p. 39 sgg. 
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h tratto a parlare del Provenzali. I/erudito modenese non 
crede che i poeti italiani debbano gran che ai poeti occi- 
tanici, e oppone alia teoria del Bembo « che la fiorentina 
« lingua da' Provenzali Poeti, piti che da altri, le rime pi- 
« gliate si abbia » (1) una sua dimostrazione : « crederei 
« che il verso volgare o intero, o rotto sia stato trovato 
« dagP Italiani per questa pruova, che P uno e V altro sono 
« tratti da versi latini antichi, come apertamente mostre- 
« remo » (2). Ora, quale pensiero nutriva il Barbieri in- 
torno a questo problemaf 

II Barbieri nota le singolari affinity, tra la poesia ita- 
liana delle origini e la provenzale, ma non risolve, ne' tenta 
di risolvere, la questione posta dal Bembo, e si tien pago a 
scrivere che i Siciliani « litigano co' Provenzali delP anti- 
« chit^ delle rime » (3). 

Ma ritorniamo al Bembo. Lanciate le prime parole, Ee- 
derigo ^ quasi costretto dalP insistenza di alcuno tra gli udi* 
tori a dire « quali siano quelle cose che i Toscani rimatori 
« hanno da^ Provenzali pigliate ». Allora egli incomincia a 
parlare della stima in che era la lingua provenzale nei tempi, 
nei quali fiorl, e aggiunge che <c ciascuno o Francese, o Eia- 
« mingo, o Guascone, o Borgognone o altramente di quelle 
« nazioni, che egli si fosse, il quale bene scrivere e special- 
« mente verseggiar volesse, quantunque egli provenzale non 
« fosse, lo faceva provenzalmente » (4). In prova di ci6, ricorda 
per quanto concerne P Italia, Lanfranco Cicala, Bonifacio 
Galvo e « quello, che dolcissimo poeta fu, e forse non meno, 
« che alcuno degli altri di quella lingua piacevolissimo », 
Folchetto. Cita ancora lo Zorzi e Sordello e Alberto Malaspina; 
e aggiunge che la poesia italiana deve alia occitanica certe 
maniere di canzoni, quali la Sestina, di cui « mostra che 
« fosse il ritrovatore Arnaldo Daniello » e le canzoni « che 
« hanno le rime tutte delle medesime voci ». Qui il Bembo 
^ nei vero ; ma si inganna quando venendo alle derivazioni 



(1) Prose, oit., p. 49. 

(2) Giunte, in Prose oit., p. 46. 

(3) Origine oit., p. 138. 

(4) Prose, cit., p. 47. 
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dei vocaboli, trae dal provenzale, pel solo fatto che hanno 
somiglianza con vocaboli della lingua occitanica, voci come 
rimembrare, orgoglio, uopo ed altre parecchie, intorno alle 
quali non gli risparmia la sua critica Bevera il Castelvetro. 
11 quale poi a conclusione esce con questo esplicito ed in- 
giusto apprezzamento : « Perch^ Messer Federigo Fregoso 
« sia commendato in quefifta particella di avere usata dili- 
« genzia, e posta fatica negli scritti provenzali; noH creda 
« perci5 alcuno, che esso, o messer Pietro Bembo, inten- 
« desse i poeti provenzali : perciocch^ io ne presi una volta 
« esperienza, e trovaili del tutto nuovi ed ignorant! ; n^ per 
« le cose dette infino a qui si pub comprendere, che essi ne 
« fossero intendenti » (1). 

II giudizio del Gastelvetro va sempre inteso con discre- 
zione. £2 certo che il Bembo, senza essere uno straordinario 
intenditore di provenzale, ne aveva una conoscenza molto 
ragguardevole per i suoi tempi. 

6. Anche il Gariteo, del quale ho gi^ toccato, conobbe 
a Eoma il Colocci tra il 1501 e il 1503 (2) e gli parlb di un 
« libro di poeti limosini » e gli mostro « in un poco di 
« quaderno, in quarto di foglio, la traduzione in lingua 
« nostra volgare fatta da lui,,, de le rime di Folchetto di 
« Marsiglia ». II « libro di i)oeti limosini » pervenne dopo 
la morte del poeta, acquistato nel 1514 per mezzo del Sum- 
monte dalla vedova, al Colocci, ed h il noto cod. M. Fatto 
il colpo, il Summonte sent! ricader sopra se stesso tutte 
le ire di chi aveva in pregio il gran canzoniere. Gian Vin- 
cenzo Garafa, mecenate saggio e amico del Gareth, fece su- 
bito sapere « che volea mandare un scriptore adposta in 
« Eoma et con boni mezzi optinere dal Colocei che li ne 
« faccia cavar copia »; e Bartolommeo Oasassagia, nipote 
del Gariteo si penti allora di « non haverne pigliata copia 
« ordinata ad tempo che lo tenne tanti mesi in poter suo »! (3). 
Di M si fecero presto copie: ed una h conservata nel cod. 



(1) Giunt€f in Prone, oit., p. 79. 

(2) Percopo, Le Rime di Benedetto Garetk detto il Chariteo, Napoli, 
1892, vol. I, p. coix. 

(3) Eiassumo dal Percopo, Op. cf7., p. ccxx. 
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Vat. 3205 (1), e un^altra nel cod. delP Universitaria in Bo- 
logiia 1290 (2). 

Ma il Colocci non rest5 pago alP acquisto del libro « li- 
mosino » ; gli cuoceva il pensiero di non aver ancora tra le 
mani quelle tali traduzioni, di cui abbiamo discorso, e ne 
chiese al Summonte. Quest! gli rispondeva che non si trat- 
tava gi^ di una versione, ma di una copia di 9 eomponi- 
menti di Folchetto da Marsiglia e di 4 di Amaldo Da- 
niello. Aggiungeva che la traduzione o non era mai stata 
fatta o era andata perduta. In ogni modo, per accontentare 
in qualche maniera Pamico, gli fece fare dal Gasassagia la 
versione delle quattro canzoni del Daniello e delle nove 
di Folchetto e glie le in vio ; V originale di questa traduzione 
h il Yatic. 4796 ; una copia purgata da « molte forme verna- 
cole » napoletane h data dal Vatic. 7182 (3). 

7. Altri studiosi cinquecentisti richieggono una parola. 
Non lungo discorso terrb intorno a un vocabolarietto pro- 
venzale dovuto ad Onorato Drago e scritto fra il 1536 e 11 
1546 (4). Dedicato ad Alfonso Davalos, Marchese del Guasto, 
h preceduto da una lettera delP autore, nella quale si tocca 
di un^ altra operetta, che secondo il Bajna noi dobbiamo 
identificare con un trattatello di fonetica conservatoci nel 
cod. Amb. D. 465. Inf., lo stesso ms. che ci ha tramandato 
il glossarietto del Drago: « Seguendo di Vostra E. il com- 
« mandamento, dapoi haver in brevi regole rinduto quanto 
« ho avisato fusse di bisogno per sapere le compositioni 
« degli antichi poeti provenzali acconciamente leggere, ho 



(1) De Nolhac, La hihL de Fuhio Or«tnt, Paris, 1887, p. 320. £ de- 
soritto dal Grutzmachbr, Arch, /. das Studium d. never, Spi\ u. Liter, ^ 
XXXV, p. 84. 

(2) MusSAFiA, Del cod. estense di rime provenzali f pp. 447 sgg. 

(3) Pbrcopo, Op. oit,, p. ccxxiv, nota. Le quattro canzoni del Da- 
niello sono: Sim fos; Lo ferm; Moutz hraill, Era sahraif ohe non h ana; 
e quelle di Folchetto: Per ZHeu; Ben han; Amors meroe; Greu fera; Mout 
ifes; Ar qan; 8^ al cor; Uns volers; Tan m' ahellis. 

(4) Rajna, ^n vooaholario e un trattatello di fonetica provenzale del 
sec, XVI, in Giorn, di filol, rom,^ n.** 7, p. 34. Sul Drago si cfr. G. Van- 
DRLLi, Intorno a un provenzalista del sec, XVI, in Rass, hihl. d. letter, ital., 
V, (1897), 145-7. 



32 CAPITOLO II 



« bora in qneste poche carte qnasi tntti i vocaboli raceolti 
« et brevemente isposti in lingaa Tosca »... (1). 

Gosi della lingaa provenzale, come delP Italiana, fa sta- 
diata Portografia e la fonetica dagli eraditi del sec. XYI. 
E il nostro cod. ambr. conserva danqae fortanatamente 
qaesto trattatello di fonetica provenzale cbe sta a provare nel 
Drago, cbe lo compose, una conoscenza molto piti cbe super- 
ficiale della lingua occitanica. Non spiacer^, per averne al- 
meno una pallida idea, cb^ io ne riproduca qui il principio e 
la fine (2) : « Usa la lingua provenzale quelle medesime let- 
« tere cbe la latina si come V altre volgari d' Italia, Spagna, 
« Francia, Lamagna, quanto a caratteri o vero figure di esse 
« lettere ; ma quanto alia possanza ba questa non meno cbe 
« le altre volgari molti suoni di pitl cbe la latina. I quali 
« per6 malagevolmente con le dette lettere si possono espri- 
« mere quantunque con mescolanza et temperamento di 
« quelle cio ogni lingua sMngegni di fare: cbe ^n queste 
« parole Jilh, ehant, lanh e somiglianti quella consonante 
« cbe nanzi H ^ posta, altra pronunzia ba cbe nelle latine 
« non babbia, o in quella medesima lingua, quando H non 
« segue come n^ H anco ivi il valor suo ritenga d' aspira- 
te tione. Ma ci6 piu partitamente nel luogo di esse accen- 
« nero, poi cbe con la scrittara (come gi^ bo detto) assai 
« non si pub isprimere... ». 

B il trattatello flnisce (c. 4): 

« Onde adviene cbe di giorno in giorno si truovi ogni 
« linguaggio da quello variato cbe egli si trovava pria di 
« maniera cbe essa lingua provenzale, dopo cbe la Provenza 
« ba corte e signoria di Franza ricevute, tanta s^6 fatta 
« dissimile da quella cbe ella era ducento o trecento anni 
« fa, cbe gli huomini present! apena gli scritti intendono 
« de' compositori di que' tempi ». 

8. Eesta cbMo parii brevemente, dopo il Drago, di al- 
cuni provenzalisti, cbe possono veramente dirsi dilettanti 
nel significato piii nobile della parola. XJno di questi, Do- 
menico Veniero, pare cbe trasmettesse al Barbieri il teste 



(1) Bajna, Op. cit., p. 34. 

(2) Cod. ambr. oit., n.** 18, di co. 4, 
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provenzale del Donat per averne una tradazione da stamparsi, 
secondo una nota antografa del Pinelli, che si legge nel 
cod. Ambr. I. 192, f. 219^ (1). S' io non mi inganno, tocc6 al 
Gastelvetro Pincarico di trasmettere la grammatichetta del 
Yeniero al Barbieri. Almeno mi par di poter desamere cio, 
con qnalche riserva, da nna lettera, che parmi debbasi at- 
tribnire al Gastelvetro e che ho pnbblicata altrove (2). 

Del resto il Yeniero dov^ amare profondamente il pro- 
venzale, se si dilett5 di studiare le rime di Peire d^Au- 
vergne (3) e se nutri il proposito di dare ana stampa di 
poesie occitaniche. Anche Piero di Simon del Nero fa nno 
studioso appassionato di lingua provenzale, e tali furono 
Aldo, Alvise Mocenigo (4), Gio. Battista Adriani e il Gav. 
Gaddi. Mi fermerb un poco sul primo di questi studiosi, al 



(1) Rajna, in Giom. di filol, ram,, n.** 7, p. 36, n. 1. II Pinelli sorive per 
errore « M. Goro." Barbiero seg/ di Modena », in luogo di Giamniaria. 
GioBtameDte il Rajna corregge 1' errore. Geniilissimo ingegno h ohiamato 
11 Yeniero in una lettera soritta il 13 maggio 1561 da G. Contnghi al Daca 
estense a Belriguardo. Ne riproduoo una parte. 

IlL^-o et Eco,*^ 8, mio sempre Osa.^^ 

II S.' Domenieo Veniero Nobile Yenetiano, obe ^ nno de gentilissimi 
ingegni obe sia a qnesti di nel mondo h molto svisoerato servidore di 
Y. E. Et perobd h raio grandissimo amioo et mi ama molto et in me ba 
fede grande: il S/* Ambasoiadore sno (ancbora obe sia anobe amioo sno 
molto) gli mi feooe obiedere per nome di Y. E. nna sua traduttione del 
Morfosi. Et perob^ prefatto gentilbnomo non se fida troppo bene obe qnesta 
dimanda non prooede altronde : et oid perob^ ue gli fnron robbate alcane 
stanze et istampate da uno obe sorisse oontra 11 Doloe, oontra la sna 
mente, feoce oontra di me alonne sue assai ginste isonsationi: si come 
credo obe anobe di tal maniera, le babbia fatte. verso il S.' Ambasoiadore; 
Ninna cosa ba al mondo questo gentilbnomo 111.*"** et EcC"** S/* obe di 
somma gratia non desse et servesse alia £. Y. si oavarebbe il onore et 
V anima propria del oorpo 

(Cod. est. ital. 835). 

GiROLAMO Maria Contughi. 

(2) Giom, 8tor, d, lett. ital,, XLYI, faso. 3. 

(3) II cod. Ambr. D. 465, Inf. oontiene, sotto il n.° 34: Begole delle 
Desinenze etc,, nelle poesie di peire d^alveme poeta provenzale osservate dal 
Veniero, 

(4) Db Lollis, II eanzoniere provenzale A, in Studi di filol, romanza, 
III, p. ij. 

3 
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quale devesi la copia del canz. di Bernart Amoros conser- 
vata in parte dal cod. riccard* 2814 e in parte dal Godice 
Campori N. 8, 4, 1113 (1). 61i studiosi della lirica delle 
nostre origini sanno quale instancabile raccoglitore di ma- 
noscritti fosse codesto accademico della Crusca, ohe fn. pos- 
sessore del cod. Palatino di rime volgari 418, di cui compilo 
la tavola in fondo al volume (2). E sanno ancora che in di- 
verse biblioteche^ come nella Bodleiana, nella Biccardiana 
nella !^^azionale di Firenze, si conservano parecchi codici 
appartenuti a Fiero del Kero e segnati del suo nome (3). 
Piero del Kero si compiacque anche di alternare a gli studi 
gravi delle questioni sulla lingua le occupazioni piti gentili 
del verseggiare, e si legge infatti una sua canzone nel cod. 
Eiccardiano 2834 (c. 176) gi^ pubblicata da noi altrove (4). 
Quanto poi alle benemerenze acquistatesi da Piero del 
Nero in fatto di provenzale, occorre specialmente fermar 
Pattenzione sopra due codici di poesie occitaniche: sul ma- 
noscritto Campori integrato con la parte riccardiana (n. 2814) 
e sul cod. riccardiano 2981. Quesf ultimo manoscritto consta, 
com' 6 noto, di due parti, di cui la prima h nulla piu Cb'una 
copia del cod. Ghigiano edito dallo Stengel, Die prov. Blu- 
menlese der Ghigiana (5), e la seconda.^ costituita da com- 
ponimenti e razos di Bertran de Born. Da un esame della 
prima parte del codice nella quale fe traccia qua e la di 
una collazione fatta da Piero di Simon del Nero con un 
altro testo, ch'6 chiamato semplicemente : L. 8. (6), risulta 
cbe h andato smarrito il ms. al quale Piero del Nero ha at- 
tinto le sue correzioni. Le due iniziali L. S. se non signifi- 
cheranno Libra slegato, ms. prov. in possesso, come vedremo, 



(1) Bertoni, II complemento del canzon. prov. di Bern, Amoros, in Giorn. 
8tor,, XXXIV, 118. 

(2) A. Bartoli e T. Gasini, II Canzoniere Palatino 4i8, in Propugna- 
torey XIV, P. I, pagg. 231-2. 

(3) Mi limito a rimandare per maggiori e piti preoise notizie a L. 
Gektile, I cod. Palatinif Roma, 1886, pag. XV. 

(4) Nuove rime provenzalif in Studi romanzij n." 2. Cominoia: Di tutte 
V altre fiamme, 

(5) Marburg, 1878. 

(6) Studi romanzif oit. n.*" 2. 
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del Barbieri, potrebbero voler dire : Lihro stampcUo. Avremmo 
dunque finalmente ana ragione per credere alP esistenza di 
una stampa di liriche provenzali fatta nel cinquecento ? (1). 

Quanto a me, non mi sento di rispondere. Sorvolo anche 
sui due manoscritti provenzali del Gaddi e delPAdriani, 
che Piero del Kero ebbe tra mano e del quail ho discorso 
altrove (2), e mi arresto finalmente sal cod. Oampori. Qui 
sorprendiamo Piero Del Nero intento a rivedere, uso la sua 
parola, la copia del canz. di Bernart Amoros ultimatagli 
nel 1589 da « Jaques Teissier de Tarascon »• Egli rivede la 
infelice copia del tarasconese tenendo sott'occhio Porigi- 
nale di Bernart Amoros: e qua espunge una lettera, 1^ ne 
aggiunge qualche altra, o ricalca qualche segno non ben 
chiaro, o sopprime o corregge una parola. Tutte cose lievis- 
sime; ma per Pappunto in questo fine lavorio di emenda- 
zione converrebbe studiare il nostro erudito per valutarne 
11 valore in fatto di conoscenza della lingua provenzale. 
Le correzioni di Piero di Simon del Nero si lasciano clas- 
sificare sotto tre partizioni speciali: a seconda cio^ che si 
tratti di modiflcazioni di qualche lettera, o di sostituzioni 
di una intera parola, o infine di aggiunte vere e proprie 
sia di frasi, sia di versi, sia di emistichi. Bene spesso a una 
incomprensibile parola Piero del Nero surroga, suUa scorta 
delP originale, il vocabolo esatto; ma qualche rara volta si 
intuisce che, tutto occupato a collazionare, riproduce senza 
correggerlo, Perrore del canzoniere originale. Questo fatto 
se da un lato ci attesta che le facolt^ critiche del Del Nero 
non furono tanto profonde da soUecitarlo a corregger da 
se — dalla qual cosa non si sarebbe forse tenuto un cinque- 
centista, ignaro tutta volta delP utility delle riproduzioni di- 
plomatiche, per quanto dotato di intuizione critica — diil- 
Paltro ci fornisce un buon e forte argomento per la valu- 
tazione adeguata del cod. prov. Campori, che in tanto dovra 
essere apprezzato, in quanto rispecchia meglio la fisonomia 
del manoscritto di Bernart Amoros. 

II Del Nero fe il tipo di quel che furono i dilettanti 



(1) Si ofr. Chabaneau, Bev, d. I, rom,, XXIII, 14. 

(2) Giorn, stor, della lett. itah, XXXIV, 119. 
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eruditi del sec. XYI in fatto di proyenzale. A tanto ginnse 
allora V entusiasmo per la lirica provenzale, che da pin 
parti si pens5 di preparare ana stampa di versi occitanici. 
9. Bench^ il Barbieri fosse an solitario, e amasse, riti- 
rato in Modena, coltivare nel silenzio i saoi stadi prediletti 
di lirica proyenzale, desideroso pia di acquistar gloria agli 
altri che a se stesso, pare qaando si tratto di dar vita al 
progetto di preparare ana stampa di rime occitaniche, con- 
venne che gli eraditi del tempo si volgessero a lai. La saa 
fama gi^ molto diffasa per opera sopra tatto del Oastelvetro, 
che non lasciava dal lodare il sao giovane amico e proyetto 
proyenzalista, crebbe tanto che, dopo la saa morte, il Cor- 
binelli da Parigi sent! tale desiderio di conoscer qaalcosa 
degli stadi delP eradito modenese, che, yalendosi delP ami- 
cizia di Mons. Benedetto Manzaoli, Yescoyo di Beggio, ne 
chiese al figlio Ladoyico. La lettera, che qaesti gli inyio 
in risposta, h di tale importanza per gli stadi del Kostro, 
che noi repatiamo atile ristamparla per intero (1). 

( Al molto MagS^ 8^ et Padrone 8uo 0%%.^ 
II 8.^ Oiaeoho Oorhinello 

Parigi), 

Molto Mag.^ 8 J Mio Oss."^ 

D'ordine del R."* Mons." il S." Benedetto Manzuolo vescovo di 
Reggie mando a Y. S. certi capi di Canzoni provenzali, i qnali sono 
interpoBti per Inoghi d' autorit^ delle cose dette in una compositione, 
la qnale mio Padre ms. Gio: Maria de i Barbieri haveva disegnato 
di fare e di metterla a fine se V impensata morte non gli hayesse 
rotto et il corso della yita, non ancor ben matnra, et la tessitiira 
dell' opera incominciata, intitolata da lui: Rimario; oye per capitoli 
dimostra quando et appresBO a qnale natione habbia haynto origine 
la Rima^ piii inyirisimilmente che cosa 4ia et significhi questo nome, 
come fosBe da Greci et poi da Latini chiamata et usata, qnal niaggio 
habbia fatto avanti che arrivaBse in Italia, et qnali et quanti Antori 
habbia havato che I'habbiano messa in prezzo et perch^ i Proyen- 



(1) h conservata nel Cod. Ambr. D. 465, Inf., o. 183. Fn pabblloata 
dal TiBABOBGHi, Origine della FoeHa rimata, Modena, 1790, p. 24 e gik prima 
in Bibl, moden,, 1, 158. 
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zaii trovatori in queBto hanno quasi tutte i'aitre nationi avanzato, 
per6 tra essi piii de gli altri si ferma adducendo le loro composi- 
tioni e le cause d' esse, come inamoramenti et beneficij di S/* grandi, 
et coBi per modo d'historia Bcrive gP inamoramenti et le seryitd 
d' alcuni di loro piti famoBi et piii valenti tra essi, il che perch^ 
occnpa quasi pitl del terzo di tutta P opera, et che per la poca in- 
telligenza che s'ha di tale lingua, molto minuisce il gusto del leg- 
gere distintamente et anco lieua in parte la credenza dello scrit- 
tore, per6 a parere d' ogni huomo di qualche giuditio ha bisogno di 
esser trasportato in nostra lingua acci6 sia il lettore intieramente 
sodisfatto. Dopo la mentione di tutti gP altri flnalm.** giunge a 
P Italia et a i snoi autori nei quali chiude il 1/ libro, et nel comin- 
ciare del seeondo morse, et si bene questo che ha lasciato h un 
fragmento, non di meno ho fatto pensiero stimolato et persuaso da 
molti per il diletto et la utility che n' aspettano, di darlo fuori tale 
quale egli ^, con buon proposito di fargli, quando il sapere et la 
et^ mia me lo comporteranno, et anco Pagio fra gli miei studi di 
legge qualche giunta seeondo la intentione del padre o almeno a 
qualche utility di quei che si dilettano di componere sotto le regole 
della rima. Questo scriuo a Y. S. per hauere inteso da una lettera 
che gi^ hebbi dal S.' Giacopo Castilvetro molto mlo amico, che ella 
ci6 desiderava et piu le faccio anco sapere in proposito di questa 
lingua provenzale, come fra le fatiche de p/** mio Padre, trovo una 
traslatione di molte canzoni di buon' rimatori con la historia delle 
loro yite in nostra lingua, et sei volumi scritti di sua mano di simili 
composizioni non translate et ho non e molto inteso che Mons/ Car- 
nasecca ha una sua grammatica et un Yocabulario di questa lingua. 
Altro non ho ne so di suo che a questa appartenente ci habbia la- 
sciato. Hora perch^ per molte relationi et specialm.'' per le parole 
del p.*"" Mons.'* m'e nota la naturale cortesia di V. S., m'^ stato 
molto caro il poterlo manifestare sotto questa occasione et questi 
miei pensieri, et bisogno, et anco qnanto devoto, et obligato mi 
renda a i suoi gran meriti, come potr^ in effetto conoscere, se si 
degner^ come desidero et la pregho caldissimamente, di comandarmi 
e di valersene in queste parti ovunque facesse bisogno a Y. S. alia 
quale bascio le mani con questo fine et li prego da Dio ogni con- 
tento. Di Modona il di xxviij luglio M.D.I, xxxj. 

Di Y. S. molto mag." 

S." aff."" 
LoDOUico de'Barbieri. 

Donde il Barbieri avesse tratti tanti componimenti pro- 
venzali da formarne sei volumi, scritti tiitti di sua mano, 
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il figlio Lodovico non dice; ma a noi sarfi lecito supporlo. 
Bgli dov^ attiDgere alia ricca siippellettile manoscritta, alia 
quale fece tante volte ricorso per il suo trattato della rima. 
II Barbieri s^era preparato del resto di Innga mano. 

10. Nel 1551 il Barbieri aveva compos to una traduzione 
della sestina d' Arnaldo che fa inviata al Yarchi dal Castel- 
vetro con la lettera seguente (1): « lo ho per aventura al- 
quanto piti tardato a mandarvi la sestina d^ Arnaldo Da- 
niello che non pensavate. Ma non sono molto prima d'hora 
giunto in Modona, essendomi fermato in Pisa et in Lncca 
pitl che non m^ imaginava qnando mi parti da Firenze. 
Hora, quasi in ammenda della tardanza, vi mando non 
solamente la sestina et la traslatione stretta et non tra- 
viante dalle orme, come si suol dire, del traslatato di quel 
nostro giovane commendatovi da me per intendente del 
provenzale, si come v^ havea promesso di fare, ma una 
tralatione mia anchora alquanto larga et allontanantesi 
in tanto da vestigi della stretta che si pub chiamare anzi 
che no spositione. Hora quantunque esso, perocch^ non ^ 
meno modesto che intendente, deliberando messer An- 
tonio Anselmo pure di pubblicare un volumetto di queste 
canzoni provenzali le quali a sua istanzia ha tralatate 
nella guisa predetta, non addomandi gloria della sua fa- 
tica, nh voglia per niun partito esser nominato, intende- 
rebbe nondimeno volontieri inanzi tutto qual sia il giu- 
dicio Yostro, cio^ se pensate che le canzoni et le tralationi 
cosifatte debbono essere gratiosamente ricevute et prez- 
zate dagli amatori della lingua nostra, o pure sprezzate 



(1) Qaesta lettera fa avvertita dal dr. G. Maoacorda nella Nazion. di 
Firenze. La ripabblico perchfe essa h stata stampata in Varchi provema- 
lista oit.y p. 7 senza an suffioiente oomento. Infatti, non y' ha ragione 
di dabitare oiroa V identitioaziono del Barbieri oon « qael nostro giovine » 
nominato nella lettera, e non bisogna per lo mono taoere olie Antonio 
Anselmo h 11 noto Anselmi, amico di Fnlvio Orsini, in relazione anche 
col Bembo. Si cfr. il notissimo libro di P. de Nolhac, La hihliotMque de 
Fulrio Orsinij Paris, 1887, p. 96. Anohe Bart. Grillenzoni h eonoscinto e 
oosi pure Ludovico del Monte, olie fu oolui che portb da Firenze al Bar- 
bieri e al Castelvetro il cod. del Varchi affinoh^ i due eruditi modenesi 
potessero raffrontarlo coi volumi che si trovavano averc nelle man!. II 
Del Monte fu anohe in relazione col Sigonio. 
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« 6t poco havute care. Laonde non vi graverd. di mandarmi 
« una breve lettera di cio col volume delle canzoni proven- 
« zali, che la vostra merc^ mi prometteste di recare a Messer 
« Bartolomeo Grilenzone Auditore di Eota nostro Modonese 
« che et sicuramente et tosto mel far^ pervenire nelle mani. 
« lo vi porto graudissima invidia, o piutosto desidero ar- 
« dentissimamente di potere insieme con voi godere la pia- 
« cevole et bene insegnata compagnia de^ Mirandoli, de' Vit- 
« tori, de'Capelli con gli altri tutti a'quali se mi racco- 
« mand arete, mi f arete piacere grande. State sano. In Mo- 
« dona. II di xv di Dicembre MDLI, tutto vostro Lodovico 
« Castelvetro ». 

Giunto a Modena il manoscritto, il Castelvetro scrisse 
al Varchi clie nei propri < odici (1) aveva trovato ogni com- 
ponimento, ma che il manoscritto gli era ntile per la eol- 
lazione dei componimenti. La lettera h la seguente (2), indi- 
rizzata da Modena il 15 marzo 1552: <( Tornato da Ferrara da 
« Yinegia et da Padova, dove o vaghezza d^ andare attorno 
« o necessity m^ haveva tratto et ritenuto per ispatio d^ un 
« mese intero, ho trovato il volume provenzale che m^avete 
« mandato, insieme con due vostre lettere a me carissime; 



(1) II Castelvetro possedette pure pareoohi oanzooieri provenzali. Uno 
si trova menzionato uel oat. di libri che la fauiglia Castelvetri possedeva 
prima del 1577: Una vacchetta di verai provenzali in membranis, ADcora vi 
si trova: Dizionario epagnuolo provenzale a penna in memhr. (ofr. Sandon- 
NiNi, Op. cit., p. 333). Sehastiano Brandy poemi provenzali ^ sar^ an errore. 
Si tratterd. forse del Narrenschift del Brant. Cfr. Giorn, stor. della lett. it,, 
XLIIIy p. 142, n, 2. II 6ian, Decennio^ p. 75 sgg. inclina a credere false 
ci5 che il Castelvetro riferisce che cio6 (Muratori, Op, criiiehef cit., 
p. 103) fossero passati a lui tutti i codd. provenzali del Bembo; ma an 
oodioe per lo meno (cfr. G. Cavazzuti, Lod. Castelvei.o cit., p. 185) dov^ 
essere pare pervenato nelle mani del Castelvetro, se qaesti pot^ asserire 
che il Bembo interpretava hozzo per hastardo secondo una glossa antica 
di nn manoscritto provenzale. 

II Cavazzuti s'era messo salla buona strada; soltanto non doveva 
sospendere V indagine. II cod. possedato dal Bembo e poi dal Castelvetro 
h il vatic. 3207 (oonosciuto sotto la lettera H ) ed edito da Gauchat e 
Kbhrli, in Studi di filol, rom.f V, p. 341 sgg. Qaesto manoscritto reca 
precisamente a c. 10 la postilla su hortz. Cfr. De Lollis, Oiom. stor. di 
lett, ital,, IX, pag. 244. Passb'alP Orsini, poi alia Yaticana. 

(2) Edita dal Casini, Riv, erii, delle lett, ital,, II, col. 114. 
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« del quale vi ringratio assai, et quantunqae non vi sieno 
« canzoni che non sieno anche ne^ nostri yolumi, pure pen- 
« siamo di guadagnare assai per la diversa lettnra, cbe su 
« lingua tanto lontana dalPuso presente fa di mestiero di 
« vari testi. lo al presente non iscriyero altro n^ mando al- 
« cuna canzone, perch^ giunsi ieri sera et ho alcune faeende 
« da fare; ma un^altra Yolta scriverb piu allungo et man- 
« derb alcuna cosa » (1). Qualunque sia stato il codiee in- 
viato dal Yarchi, ^ certo che il Barbieri non avr^ mancato 
di trame profitto. 

11. I codici utilizzati dal Barbieri sono i seguenti: 

1.® Libro di Miehele, 

2.^ Libro in « aseie »^ o in assieelle. 

3.^ Libro slegato. 

4.^ Libro Hoiliano. 
Di « maistre Miquel de la Tor de Clarmon del Ye- 
nahisi ^ il Barbieri conobbe una raccolta, messa insieme in 
Montpellier, e ricca di molti componimenti di trovatori fa- 
mosi, quali Sordello, Marcabrun, Peire d'Auvergne, Jaufre 
Rudel, Aimeric de Belenoi, Bernart de Yentadorn, Arnaut 
de Marueil, ecc. ecc. 

Lo stesso Michele vi aveva messe sue rime, delle quali 
alcune sono citate dal Barbieri: 

En Narbon(e)' era plantate 
L'albre qae*m fara mnrir, 
£t en Montpeslier es cazatz 
£n molt bon luec senes mentir (2). 

11 Libro di Michele de la Tor h andato smarrito e forse 
perduto; pare tuttavia che ne resti qualche estratto nel 
cod. Barber. XLYI, 29 scritto nel sec. XYL B forse qualche 
cosa del libro di Michele ^ pure passata per via diretta o 
indiretta nelP altro cod. Barber. XLY, 59 della fine del 



(1) Giastamente il Casini, Op. oit. in I. cit., dice che non vi sono 
elementi bastevoli per V identificazione del ood. inviato dal Varolii al 
Castelvetro e al Barbieri. Opportanamente egli volge il pensiero, in via 
d' ipotesi, al cod. laar. pi. xc inf., 26, noto sotto la letfcera c del Bartsoh. 

(2) MussAFiA, op, oit,t p. 26. 
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sec. XYIII (1), che h una silloge messa insieme da vari co- 
dici da G. Pl^ (2). 

II « libro in Assicelle » ha strettissimi rapporti col 
ms. prov. M e col cod. Universitario bolognese 1290, che 
n'^ copia del sec. XVI; ma pare non possa essere identi- 
ficato n^ con Puno n^ con Faltro (3). Forse si tratter^, se 
non mMnganno, di una copia di M. II libro slegato pare 
avendo singolari relazioni col cod. provenzale H ( cod. Vatic 
3207) deve esserne tenuto distinto (4); e il libro detto Sici- 
Uano h a lamentarsi perdato (5). 



(1) MussAFiA, op, oit», pp. 82-33. 

(2) Al Pill, per mezzo delPAadres, rioorse il Tirabosohi per la ver- 
sione letterale del braui provenzali oitati dal Barbieri. Nel ood. estense a. 
b. 8,4 trovansi diverse lettere delP Andres al Tirabosohi, delle qnali al- 
otme rignardano 1' opera del Barbieri. In ana da Bologna, 20 gingno 1785, 
si legge : « Dopo molti sforzi tradassi alonni pezzi de' provenzali, ohe ao- 
« crebbi poi an pooo e in qnalohe Inogo corressi al passar da Ferrara.... 
« Yennto a Bologna, ho tosto oeroato Poriginale del Sig. Sen. Savioli, il 
« quale era allora in Ravenna, donde poi ritornato m'ha detto avere an- 
« oora presso di Lei le due copie o frammenti oh' era qnanto si h trovato 
« di detta opera ». Un'altra lettera dell' Andres scritta nel 1788 finisce 
oosl : « Avrei piacere oh' £lla non mi nominasse per la tradazione de' vers! 
« provenzali; il signer Ab.*"" Pla si prese qaelP impegno non tanto per 
« favorir me quanto per servir Lei ; e quelle due righe in oui ella parla 
« di me potr^ impiegarle meglio in far conoscere 11 detto sig. Abate non 
« oonosointo seoondo il sno merito, ed io avr5 piU piaoere di non essere 
« quivi nominato... ». 

Inoltre due lettere del Pla al Tirabosohi si oonservano nel ood. est. 
a. L. 9,6, in una delle quali, s^itta da Ferrara il 26 luglio 1790, si legge : 
« Ho ricevuto pel mezzo del mio amieo stimatissimo il sig. Ab. ^ Andres 
« le due oopie del Barbieri, ohe Y. S. 111."* b\ gentUmente mi favorisoe. 
« Esse sono da me tanto piU valutate, venendo da Y. S. 111.""", soggetto 
« si noto e benemerlto della Repubbllca letteraria, che oolla sua solita 
« bontl^ e oortesia si h degnata onorarmi di un elogio superiore senza 
« dubbio ad ogni mio merito. Lessi con sommo piacere la giusta e ben 
« ragionata difesa del ohiar."*'' Ab. Andres e 1' erudite annotazioni di Y. S. 
« 111.°'* a rischiaramento dell' opera, le quali mi hanno appieno soddisfatto, 
« massime vedendo ohe si scelte e oritiche notizie possono giovarmi mol- 
« tissimo a perfezionare I'abbozzato ohe in altro tempo feoi di pareoohie 
« poesie provenzali. Le vite poi, ohe di essi poeti adduce 11 Barbieri, si 
« aooordano a maraviglia col mio oodioe a peuna ». 

(3) MUSSAFIA, Op, oit, pagg. 40-42. 

(4) Gauchat-Kerli, II oaneoniere provenzalu Hj in St%Ldi difiloU ram.f 
vol. Y, p. 347. 

(5) MusSAFiA, Op. oiUf p. 58. 
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12. Che il cod. Vat. 3207 si debba identiflcare col Ubro 
slegato del Barbieri h Btato tattavia sostennto dalPakscher (1); 
ma il Gauchat e Kehrli si sono opposti alia congettara ed 
hanno conchiuso che il Mussafia « aveya benissimo giadi- 
« cato che il libra slegato non potesse essere altro che nn 
« estratto di H, nel qnale fosse inserito qualche pezzo nnovo 
« come la biografia del Ferrari » (2). Infatti essi hanno di- 
mostrato che la biografia di Ferrarino non pn5 mai essere 
stata in H, mentre il Barbieri la cita dal Ubro slegato (c. 5) 
e che, tra F altro, yi sono parecchie divergenze di lezione. 

IV altronde, come spiegare il fatto che il Barbieri in lin 
passo dice che Bertran de Born e A. Daniello si chiamavano 

V un V altro Dezirat, « come nota una chiosa sopra la chiusa 
della sestina di Arnaldo » (3) e che appanto il cod. H, c. 12.'' 
risponde in tutto a quanto afterma il Barbieri? Come am- 
mettere ch'egli non abbia conosciato H, quando parla al- 
trove di alcnne canzoni di Arn. Daniello « chiosate di co- 
mento latino » (p. 97), le quali trovansi con la chiosa ap- 
pnnto soltanto in H? 

Piti sopra ho rilevato che il Castelvetro ebbe tra mano 
il cod. H, gi^ posseduto dal Bembo, se pot6 rinfacciare a 
questo erudito che la voce bozzo spiegata col signiflcato di 
bastardo desunse da una chiosa (4) di un antico manoscritto 
provenzale. Ora, se ammettiamo che il Barbieri abbia pro- 
fittato delP occasione che il cod. era in mano del Castel- 



(1) Zeitsohrift f, rom. Philohy X, 447. CYr. De Lollis, Qiorn. 8tor., oit., 
p. 238 sgg. 

(2) Studi di filol, rom,, V, p. 347. 

(3) Ch'igine, oit., p. 97. 

(4) Eooo i] passo delle Giunte, ed. class. I, 147: « N^ credo che bozso 
« sia voce provenzale o usata da poeti provcDzali, oomecfa^ V afferma il 
« Bembo, il quale avendo trovato in qnella canzone d' Arnaldo Daniello, 
« obe inooraincia sols soi qui sai lo sohraffan quim sortz, cbe una chiosa 
« scritta di mano antioa spone V ultima voce di questo verso Joia e solatz 
« d' autram par fols e hortz, per non legittimo e bastardo, si ha pensato 
« che hortz e hozzo sia una voce ». 

Poco oltre, il Castelvetro afferma che un' interpretazione di escoissendre 
della sestina d' Arnaldo aveva il Bembo desunta « da alcune ohiose an- 
« tiche scritte a mano che si trovano intorno alia sestina d' Arnaldo Da- 
« niello ». Questa h un' altra allusione al cod. Vatic. .S207. Cfr. Gauchat 
e Keiirli, Op, cit.f pp. 390 e 391, in nota. 
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vetro, amico sno, per fame una copia e a qnesta abbia pre- 
messo il florilegio o parte del florilegio di Ferrarino, resta 
spiegata V apparente contradizione. Infatti si spiega cosi 
perchfe H non abbia mai avuto in t^sta la biografia di Fer- 
rarino e perehc le citazioni dal libra alegaio non s' accordino 
con H. II libra slegata era una copia di H piil il florilegio. 
II Barbieri avr^ poi tratto la biografla di maestro Ferra- 
rino evidentemente dal cod. estense I) (1). 

13. La singolare composizione del libra sioiliana' fu av- 
vertita dal Mussafla, che pareva inclinare a credere in pos- 
sesso del Barbieri due diversi manoscritti designati nel- 
P identico modo (2) e dal Gaspary (3) che restb pure sorpreso 
della strana mescolanza, cbe doveva presentare il codice, 
di cose italiane, provenzali e siciliane. Ma n^ Puno n^ 
V altro proposero una soluzione che a me par molto proba- 
bile; che cio^ il libra sieiliana sia una miscellanea messa 
insieme dallo stesso Barbieri da vari manoscritti. E chiss^ 
che le poesie in dialetto siciliano (4) non siano provenute 
da un codice di tali componimenti, assai sospetto, che il 
Castelvetro vide in Eoma nelPanno 1540? (5). 



(1) Gfr. una mia reoensione in Giorn. stor, della left, ital,, XLII, S90. 

(2) MUBSAFIA, Op. oit,f p, 58, n. 1. 

(3) Gaspary, La seuola poetioa siciliana, Livorno, 1882, pag. 216. 

(4) Qaeste poesie del Barbieri farono uno dei principal i argomenti 
pei sostenitori della sioilianit^ del llnguaggio dei nostri primi poeti. 
Cfr. D' OviDio, in Arch, glott., II, 93. 

(5) Versi sioiliani infatti conobbe anche il Castelvetro, 11 quale sorisse 
nelle sue Giunie, in Prose del Bembo, ediz. di Napoli, 1714, p. 43: « Ma 
« lo dabito assai, che il Bembo non estlmasse, che la lingua oiciliana, 
« onde si oredono avere origine le rime italiane, non fosse quella di 
« Messer Guido Giudice da Messina, e degli altri di quei tempi, o simile; 
« ma quella, nella quale sono soritti alouni versi, i quali in Roma nel- 
« Panno MDXL mi furon mostrati per antiohi, e come fossero della pri- 
« miera lingua ciciliana e reputati per tali da Messer Pietro Bembo, se- 
« nonch^ mi fu detto, di cui erano gli originali : ma io me ne feci beffe, 
« e fo; oonoscendo chiaramente, che erano scritti in lingua ciciliana mo- 
« derna di contado ed in iscrittura moderna : i quali nel vero si possono 
« chiamare essere cotali cose sciooohe, e di niun prezzo, senza avere 
« odore alcuno di antichit^ ». 

Al Gaspary, La seuola poetioa siciliana, Livorno, 1882, p. 215 dov^ 
essere sfnggito questo passo, ob^ altrimenti lo avrebbe ricordato, quando 
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14. II figlio Lodovico ei discorre pure d'ana yersione 
di una grammatica provenzale, dovuta al GaBtelvetro e a 
Oiovanni Maria, e ci dice che P operetta smarrita per 
qualche tempo, era stata trovata da lui, che conobbe la 
scrittara del padre, in Padova, in casa di Oio. Finelli, ^1 
quale alia sua volta Paveva ayuta da Domenico Yeniero. 

£) probabile che questa grammatica sia ora conservata 
nel cod. Ambros. D. 465 inf. e vada identiflcata con una 
delle due versioni del Donato provenzale che quel ms. con- 
tiene (1). Del resto, in una biografia del Gastelvetro, dovuta 
al nipote Ludovico (2), si leggono alcuni cenni sopra questa 
traduzione: « Nella lingua provenzale, nella quale s'era 
« avanzato tanto che egli [il Gastelvetro] sicuramente in- 
« tendeva tutti i libri scritti in quella, hebbe per Dottore 
« e guida il sopranominato Gio. Maria Barbiero, il quale si 
« crede che solo fra tutti gli Letterati huomini italiani 
« sappia perfettamente detta lingua, in compagnia del quale 
« tradusse molte canzoni d' Arnaldo Daniele, e di molf altri 
« Poeti provenzali, et havevano trovata una grammatica di 
« questa lingua e V havevano trasportata in lingua italiana 



sorisse a proposito del lihro aieiliano del fiarbieri : ^ e* h aaoora nna pos- 
« sibilit&y non considerata finora da nessano, cbe oiod, oome oggi si sap- 
« pone ohe le poesie sioiliane fossero ridotte in toscano, queste due ( oi- 
« tate dal Barbieri) inveoe fossero state sioilianizzate, il ohe certamente 
« non era caso piii difficile ohe Paltro ». II Gaspaiy perd non si oom- 
promette oiroa il tempo della trasorizione, mentre il Castelyetro voleva 
attribaire la versione a tempi moderni. 

(1) II Barbieri conobbe di oerto Las r€Uf08 de trohar di B. Vidal. Cfr. 
Origine della poesia rimata, Modena, 1790, p. 28 e pref. del Tirabosohi, 
p. 7 e anche p. 170. Si veda anche Stengel, Die heiden eeo., Marbnrg, 
1878, p. XIV, Grescini, Lettere di Jaeopo Corhinellij in Giom, ator, d. lett, 
itaLj II, p. 307. 

(2) Anonima la dice S. Debbnbdbti'I, B. VarM provenzalista in Atti 
della B, Aeead, di Torino, 1901-2, p. 8, n. 1 (delPestr.). Si veda di oontro 
Plongheb, Della vita e delle opere di L. Castelvetro, Conegliano, 1879,- 
pp. IX, X, 119. Se veramente questa biograSa h del nipote del Castel- 
vetro, non pu5 essere stata soritta fra 11 1571 e il 1574 ; poiohd V autore di 
essa nacque nel 1575 (Sandonnini, Lod, Castelvetro, oit., p. 98). II « dot- 
tore Barbiero » della biografia non sar^ Giammaria, ma il figlio Ludo- 
vico; e un sappia (tempo presente) riferito a ^. M. Barbieri sar& forse 
un' errore delP autore. 
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« con molte altre cose degne d' essere vedate per utility di 
« coloro che si dilettano della lingaa volgare, le quali vo 
« levano far stampare, esortandogli a ci6 dover fare rnolti 
« signori gentiluomini, e tra gli altri ne faceva grandissima 
« istanza Alessaadro (1. Lodovico) Beecadelli vescovo di 
« Bagusa; ma si spera che il dottor Barbiero sia per effet- 
« tuare cio, con pubblicare queste et altre sue ingegnose 
« fatiehe » (1). 

A malgrado degli stndi suoi approfonditi, quando il 
Barbieri yiene a definire la lingaa di.Proyenza, mostra egli 
pure di avere quelle idee sbagliate suUa formazione di un 
linguaggio che furon comuni agli scrittori del cinquecento ; 
e scrive : « La lingua provenzale antiea non h del tutto 
« francesca, nh del tutto •spagnuola, ma si bene misturata 
« in parte delP una e delP altra ». Con le quali parole sembra 
per di piti in contradizione il fatto che una volta il Bar- 
bieri chiama « provenzale », ci5 che altra volta chiama 
« francesco ». Sembra in contradizione; ma in realty non 
5, perch^ tra francese e provenzale un'esatta distinzione 
allora non si faceva. 

Del resto, non pure nel campo occitanico, si anche in 
quello francese, il Barbieri di^ prova del suo talento. E nel 
capitolo, che segue, noi confidiamo di dare le prove piti 
ampie della nostra affermazione. 



(1) TiRABOSCHi, BiU, Moden.y T. VI, P. I, p, 75. 



III. 

Studi di lingua e letteratura francese. 

!• Gli studi del Barbieri e quelli del Gorbiaelli. — 2. II Pinelli stndioso della 
lingua d' oil. — 3. II Castelvetro. — 4. La sesione franoese del ood. 
proY. D. II Bomanzo della Rosa. — 5. II Boman de la Chdtelaine de 
Vergi, — 6. II ood. marciano franc. XIII. II Champion dee dames. — 
7. II Barbieri h incaricato della versione della Guerra d' Attila di 
Nicola da Casola. — 8. II Poema franco- veneto e la yersione. — 9. La 
versione del Barbieri — 10. Conolusione. 

1. Mentre negli stadi provenzali spetta al Barbieri il 
primo posto fra gli eruditi del sec. XVI, nel campo francese 
questa gloria gli ^ disputata da Jacopo Corbinelli. Tra il 
Barbieri e il Corbinelli, considerati quali filologi, passan 
queste notevoli differenze: che il primo mosse dal proven- 
zale, il secondo dal francese; e che mentre il Barbieri die 
opera alio studio letterario, il Corbinelli si occupo sopra 
tatto di ricerclie lingnistiche. Ha colpito, a parer mio, esat- 
tamente nel segno il Crescini, qnando ha scritto: « Fu il 
« raffronto del francese, non del provenzale, alPitalia^o, che 
« trasse il Corbinelli a fermare con sicarezza meravigliosa 
« per il tempo suo il criterio comparativo nelP indagine lin- 
« guistica, criterio, che mentre nell'ordine storico-letterario 
« lascia il primo Inogo al Barbieri, nelPordine linguistico 
« rende il Corbinelli senza paragone superiore a'romanisti 
« italiani d' allora, e ne fa un vero precursore del Eaynouard 
« e del Diez » (1). 



(1) V. Crescini, Di Jaoopo Corlinelli, in Riv. crit, d. lett. ital,, II, 
col. 189. 
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In ans serie di lettere. eonserrate nell'Ambrosiana, il 
Gorbinelli tocra speeao di s^ e de^ saoi stadL Gi insegna che 
intorno al qnarto ventennio del sec XYI egli nntriva pen- 
siero di volgmrizzaie il Villeliajidoain « per mofitrare la fra- 
« temit^ o sororita delle dae lingoe ne^testi antichi ^^ e 
insiste specialmente in altro Inogo sn qnesta « sororitsli o 
« fratellanza delle dae lingne, eio^ ft^anzeee et italiana ». 
Dall'esame di qnesti e d*altri passi delle lettere ambrosiane 
il Creseini ha raecolto qnesto principio che e, come a dire, il 
c^one scientifieo del Gorbinelli: « ehe antieo francese ed 
« antieo italiano si somigliano cosi da far soepettare, poicbe 
« il franeese, nel sno STolgimento ietterario, fa anteriore 
« all' italiano, ehe eaeo ci deni q^uui la »iia parlatura, tanto 
« che i nostri vecehi scrittori« anche qaando non sono seni- 
le plicemente tradottori, abbondano di modi francesi: a chia- 
« rirli sicnramente e pero neee;$sario conoscere i vecchi 
« scrittori francesi^ ne^qaali s*ha come la loro chiave ». 
Non diseatiamo il valore della teorica corbinelliana; dieiamo 
soltanto che h eerto che la nece^ita della comparazione lin- 
gaistioa ^ qai piti che intrayedata« addirittara affermata e 
chiaramente affermata (1). 

2. Del resto il Barbieri e il Corbinelli non farono i soli 
in Italia a voiger Tocchio alia lingaa d'oil. II Pinelli, ad 
esempio, ne fu assai carioso e troTO on ottimo cooperatore 
a Parigi nello stesso Corbinelli, che gli fece inviare nel 1581, 
con una lettera delFaotore, il libro I>e VoHgine de la langiie 
et poesie fran^i;se del Faachet i2). I/anno segaente perven- 
nero poi al Pinelli, mandatigli sempre dal dotto ftlologo della 
corte dei Yalois, a mezzo del flglio del Faachet, « due pac- 
« chetti, nno di leggende franzesi '^. Infine il Pinelli si occupb 
anche di letteratura francese eontemporanea, e mi baster^ 
a qaesto proposito ricordare ch'egli ricevette dal Dnpuy nel 
1588 una lettera, scritta da Parigi il 22 gennaio, nella quale si 
contenevano le segaenti parole (3): « Je voas ai envois les 



(1) Cbbscini, Lettere di Jaeopo CorfnntUiy in Giom, «(or., II, p. 377. 
Lo studio del Cresoini, sift detto aoft voltA per tatte, ^ lipabblioato nel 
volume Per gli studi rowiawn, Pftdova, 1892. 

(2) Cbbsciki, Op. oit., p. 904. 

(3) Cod. Ambrosiano T. 167. Supl. 
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« oeuvres de Eonsard de la derni^re impression qui est in 
« 12.*" et non in f.*» come portoit vostre memoire. Celles in 
« f.<> farent imprim6es du yivant de Bonsard en Pan 1583 
« on 84 ; ces derni^res farent faictes V ann6e pass^e sen- 
« lement, comme elles avoient est6 reveues corrig6es et 
« angment^es par Pautear pea avant son trespas, ainsi qaMl 
« est temoign6 par P intitnlation et la verity est telle. Toa- 
« tesfois j'aimerois beaacoap mieax les premieres editions 
« qae ces derni^res, esqnelles il a toat gast6 selon mon inge- 
« ment, aiant ost6 plasiears belles pieces et chang6 les plas 
« beans et hardis traits des aatres, de mani^re qa' on n^ y 
« recognoist qnasi plas ce grande Bonsard, qai a mis nostre 
« poesie fran^oise aa parangon de la greqne et romaine » (1). 
3. ISj probabile che anche il Gastelvetro non abbia tra- 
scarato nei saoi stadi la lingua e la letteratara di Francia. 
Qaalche nozione circa le antiche leggende dov^ venirgli 
dalla lettara dei Eeali di Francia, di cui h registrato un 
codice nel catalogo dei suoi libri e di qaelli della saa fa- 
miglia (2). B sopra tatto dovettero servirgli alP intelligenza 
della florita letteratara d' oil qael « Princeval francesco » che 
h forse il Perceval di Chretien de Troyes (3), e qaelP « Arte 
poetica francesca », che trovansi ricordate, tra i libri a 
penna, nel sopradetto inventario insieme a ana versione 
delle « Bpistole di Ovidio », (4) a certe « croniche » e al 
« Pantagrael » del Rabelais. 



(1) Non voglio neppur dimentioare ohe il Pinelli mo8tr5 desiderio di 
sapere in qnal dialetto di Franoia fosse stato scritto il « Tesoro » di Brn- 
uetto. II Corbinelli gli scrive nelPAgosto del 1585: « La lingua di quel 
« Tesoro di ser Brnnetto, Fauobet dice che' gli pare non particolare di 
« provinoia alcana, ma comnne, come la oomnne snole esser dei fo- 
« restleri ». 

(2) Sandonnini, Op, ciL, p. 314 sgg. 

(3) Sandonnini, Op. oit.f p. 323, n. 2. Meno probabile mi pare ohe si 
tratti della terza parte della nota trilogia in prosa (Joseph d^Arimathie 
— Merlin — Perceval de' Gallois) edita da E. Hucher, Le Saint-Graalf Le- 
Mans, 1874. II Perceval h stampato a pp. 415-505 secondo il testo Didot, 
ora alia Nazionale di Parigi (Nonv. Acq., 4166). 

(4) Se V indicazione 6 esatfca, qui si avrebbe un oodioe di quelle 
versioni delle Eroidi, ohe sono attestate da Flamenca (ediz. M£t:br, 
p. 282, e Bomaniaf YII, p. 456). Gfr. Hist, litt, de la France, XXIX, p. 488. 

4 
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II Castelvetro possedette pure nna « grammatiea fran- 
eesea » e dne glossari franeesL Gertamente, n^ il Castel- 
vetro, n^ il Pinelli ebbero gran eopia di teetl franceei; ma 
tattavia quest! due emditi banno aneb'essi diritto d'essere 
nominati accanto al CJorbinelli e a 6. M. BarbierL 

4. I/antiea letteratura francese non fQ certo del tntto 
ignota al Barbieri, che durante il sno soggiomo in Franeia 
avr^ inveee avnto inodo di rendersela alqnanto familiare. 
Nel cajK) IX delP OriginCj laddove si diseorre « dei Bima- 
tori franeeschi », egli ricorda le « belle favole, che si i>08- 
« sono dire una ombra di bistoria, del nobile Be Artn, et 
« de' snoi eavalieri erranti, et cosi dello imperadore 'Carlo 
« Magno et de' snoi Paladin! » (1) e cita, insieme ad A. 
Cbartier, altri non pocbi rimatori antichi di Franeia. 

Di pin il Barbieri eonobbe le poesie francesi del cod. 
proY. estense D, come appare dalla didascalia ch' egli ripro- 
dnce: « Mi ricorda di bayere gi^ vednto in on gran libro 
« pronenzale cinqnanta canzoni con qnesto titolo sopra: 

« IsUie sunt eantkmes Franeigenae n.* L. 

4c Le Maine d' Arras. 

« II qnal libro di presente si trova nella Libreria Ducale 
« di Ferrara » (2). 

Notevole e ancbe, per i snoi tempi, cio che il Barbieri 
dice del Roman de la Rose: « Me ne passo a dire dell^Ennio 
« dei Franeeschi, cio^ di Gnillanme de Loris, il quale essi 
« tengono per padre della loro poesia volgare. Questi dMn- 
« torno gli anni di nostra salute 1230 diede principio a scri- 
« vere in rima un sno libro d'amore intitolandolo : 

C'est le Romant de la Rose 
Ou tont Part d'amor est enclose 

(1) Origin€f cit., p. 90. 

(2) Per la sezioae fraacese del oelebre ood. est. proTensale, si cfr. 
MUSSAFIA, Del cod. estense di rime provemaliy Vienna^ 1867, (Accad. delle 
seienze di Vieniia, vol. LV della sez. filos.-stor. ). La rabrica dice 50, ma 
le poesie soao sessantatre, delle qaali le nltime qnattordici sono di mano 
pih recente. Per V atfcribnzione dei componimenti, si Teda J. Camus, No- 
tiees et eztraits des mss. fran^ais de Moddne, in Bev. d. langmes romaneSt 
1891, p. 65 dell' estr. Qnalohe anno dopo A. Jeanroy stampd nella stessa 
ri vista le poesie inedite. 
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« il qual libro rimase imperfetto per la sopravvenuta morte 
« del suo autore, ma poi quaranta anni appresso fa con- 
« dotto a perfettione per Jean Glopinel de Menn sur Loire ^ (1). 

E anche non sia dimenticato che il Barbieri conobbe 
quel singolare comento al Bomanzo della Bosa scritto sal 
flnire del sec. XY da Jean Molinet (2). Egli lo cita piti d' una 
volta: « Per simile modo h da notare, che '1 nome di Bet- 
« torica con altre parole della medesima natura si sono 
« prese alle volte in significazione di Bima si da gli Oltra- 
« montani come da i nostri; come fa nn Molinet, che vo- 
« lendo traslatare in prosa an libro autico scritto in versi 
« et detto il Bomanzo della Bosa, dice nel proemio: 

<c II a pleu a vostre tres haate et noble signenrie moy 
« commander de rednyre le Bomant de la Bose de Beto- 
« ricqne en prose. 

« Dice di Bettorica in prosa, si come nel principio 
« aveva detto di Bima in prosa, in quattro versetti posti 
« come per intitolazione delP opera: 

« Le Romant de la Rose 

« Moralisi^ cler et net 

« Translate de Rime en prose 

« Par votre bnmble Molinet (3). 

E pitl sotto: « Di poi ancora il predetto Molinet nella 
« saa gi^ detta traslatione havendo fatta menzione di Mot- 
« tetti, di Botondelli, di Battnte, e di canzoni sottogiange: 
« Je respondz qae telles choses n'y valent gueres, car les 
« Dittiez seront aa miealx qa' il en pealt venir, loaez d' aa- 
« cans personnaiges » (4). 



(1) Tatti sanno ohe la prima parte del Botnan de la Boae fa oomposta 
verso il 1237 da G. de^ Lorris e ohe la seoonda h per 1' appanto dovuta 
Jean Glopinel, ohe riprese V opera dopo piti di qnaranta anni dalla morte 
del primo antore. Si veda G. Paris, La literature frangaise au moyen-dge, 
Paris, 1890, pp. 160, 165. 11 Barbieri (p. 93) mostra anohe di avere qaalohe 
oonosoenza degli imitatori del Roman de la Boae, intorno a oni si veda 
G. Raynaud, in Romania, X, 519. 

(2) II Barbieri dov^ avere tra mano Pedizione datane dal Verard in 
Parigi, s. a. 

(3) Origine, p. 36. 

(4) P. 37-8. II Molinet h oitato anohe a p. 92. 
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5. Cita pin avanti il Gerson « eceellente maestro in teo- 
« logia » (1) e la sua « Reprobation da Roman de la Rose » 
e mostra di aver letto quel gentilissimo romanzo francese del 
sec. XIII « Le B4>man de la ChasMaine de Vergi » nel quale 
« si conta un compassioneyole case d' amore di due amanti, 
« i quail si amavano cosi segretamente, che del loro amore 
« non era consapevole anima viva, se non un cagnolino 
« gentile ministio dei loro piaceri, che gli tomarono final- 
« mente in tristi pianti, et si diedero ciascuno la morte di 
« sua mano » (2). 

II Barbieri possedette anche, o ebbe almeno tra mano, 
un nuoYO teste del romanzo franco-veneto di Ugo di Al- 
vernia, di cui ha pubblicati i primi yersi: 

Seignor Barons, DienB vob 8oit in garant, 
Si YOB condne tot a buen sanvamant (3): 
Yos Yodroie dire chanzon molt avenant 
De Karle Martians V empereor di Franc . . . (4), 

Questo codice importantissimo, al quale ha attinto il 
Barbieri, conservava adunque una versione diversa dalle due 
che noi possediamo del poema di Htton d^Auvergne. II 
Thomas (5) ha affacciato la bella ipotesi che 11 cod. utiliz- 
zato dal Barbieri vada identificato col ms. n."" 44 dei Gon- 
zaga cosi descritto nel eatalogo del sec. XY: « Kabolus 
« Magnus. Incipit. Segneur barons deu vos^sia in garant. Et 



(1) Sal GersoD, basta oh'io invii a Grober, Grundriss, 11, 91, 96, eoo. 

(2) Barbieri, p. 93. Si ofr. per la CMtelaine, Petit, Bibl. der meddel- 
nederlandsdhe Taal-en Letterkunde, Leiden, 1888, p. 670 e Paris, Liti, cit.. 
p. 108. II Barbieri cita anohe opportnaamente i versi di Fazio degli 
Uberti : 

Dolce mi fu il loro amor ooperto, 
Quando 1* intesi, e P andare e '1 venire 
Del oagniol, oh' era tan to aooorto e sperto. 

(3) II testo ha ^ suen saunament. 

(4) Si tratta del noto Ugo d'Alvernia, intorno a cai si ofr. Rknieb, 
La discesa d^Ugo d^Alv,^ eoc., Bologna, 1883; Crbsgini, in Propugnatore, 
XIII, P. II, 44 (ofr. anohe Propugn,, II, P. II, 305), e Tobler, Die herlin. 
Handsohrift dee Huon d*Anvergne, Berlin, 1884. 

(5) Romania, X, pp. 406-8. 
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« finit: da qui auant se noua la eanzum. Gontinet cart. 218 » (1). 
II Paris nelle note apposte al catalogo dei libri di Fran- 
cesco Gonzaga ( 1407 ) aveva gi^ proposto di vedere nel cod. 
n. 44 il ms. famoso franc. XIII di Yenezia (2), e par dopo 
P ipotesi del Thomas h rimasto del suo avyiso, ammettendo 
per5 cbe il Barbieri abbia avnto sotf occhio il cod. mar- 
ciano XIII qnand'era complete, o ne abbia yisto almeno la 
prima parte, staccata dalle altre, contenente VHuon d^Avr 
vergne (3). 

Poscia, dopo aver citato Martin Franco per il sno Cham- 
pion des Dames « libro distinto in cinque parti e dedicate 
al Duca di Borgogna » (4), Giammaria passa a discorrere del 
Roman de Benart, nel quale « per modo di Apologo » si no- 
minano « le bestie tutte per certo nome » (5) e mostra di 
aver sentore dei freqaenti accenni che ad esso romanzo 
fanno ne^loro versi i lirici di Provenza (6). 

7. Nel 1561 gli fu commesso Pincarico « di legere pu- 
« blicamente una lettione d^ umanit^ », dietro la ricompensa 
di lire venticinque ogni mese (7); ma noi sappiamo d'al- 
tronde, da una lettera del Sigonio in data l."" giugno 1571, 



(1) Bomania, IX, 511. 8a oodd. dei Gonzaga si ofr. anche Noyati, / 
eoM. franc, dei Gonzaga in Aitraverso il MedioevOy Bari, 1905, p. 257. 

(2) Romania, IX, 511. 

(3) Bomania, X, p. 408, n. 1. 11 Paris aveva gi^ scritto ( Bom,, IX, 
p. 511 ) a proposito dei ms. frano. XIII : « cette oompilafcion, qui oontient 
« d^j^ Beuve d' Hanstone ( inoomplet da d^bat ), Berte, Karlet, Berte et 
« Milon, Les enfanoea Oger, Oger, Ma^aire, o^mprenait avant Beuve an nombre 
« de po^mes sans donte pins grand ». Comprendeva eioh Hnon d* Aa- 
vergne e forse qaalohe altro. U insieme dei Poemi del ms. XIII fn ohia- 
mato dal Paris La geate de France, 

(4) Si ofr. Brunkt, II, eol. 1368. 

(5) Barbieri, p. 94 : « Nobles, il Leone, il Lnpo, Iseng^'i, il Montone 
« Belin, Tihert il Gatto, et oosi gli altri animal! con altri nomi ». 

(6) Cita i versi di Peire Cardenal: 

Laa amairitz qui enoolpar las vol 
Bespondont be a la lei d' Isengri. 

Si possono ora vedere, dati oritioamente, in Appbl, Prov, Chreat., 
Leipzig, 1895, p. 115. 

(7) Atti della Comunitd, in Aroh. Com., 1561, o. 178'. II docamento h 
edlto in Atti e mem, della B, Deput, di St, Patria per le prov. m^>den., 
S. V, vol. IV, (1905), p. 252. 
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che il Barbieri ebbe si V incarico di leggere ; ma foree « per 
« non si contentar del prezzo, e per attendere ad altro, non 
« volse mai cominciare » (1). 

Da poco entrato ai servigi della Gomanit^ il Barbieri 
aveva allora ad occaparsi, nella sua qualitd* di caneellier 
perpetao, di una spinosa questione sorta tra Modena e Sas- 
snolo a proposito delle acque del flame Secchia. Trasci- 
natasi la cosa per diversi anni, nel 1567 finalmente, dopo 
parecchie fasi penose di contrast! e di contese, si ebbe 
nna sentenza favorevole a Modena, di cni ancora conser- 
yasi copia antentica con la firma del Pigna. Basta dare 
nn' occhiata ai namerosi documenti spettanti alia questione 
di Secchia, per avvedersi del lavoro non indifferente fatto 
dal Barbieri in tale occasione (2). Stava egli tntto in- 
4 teso ai suoi offici cancellereschi (3), qnando nel 1565 fa 
pregato dal Daca di recarsi a Ferrara per la tradozione o 
riduzione di an' opera poetica, intitolata La Ouerra d^At- 
tila, dovata a an notaro bolognese, Niccolb di Giovanni da 
Gasola. 

II flglio di Giammaria ci informa salle ragioni che in- 
dassero il Daca di Ferrara a procararsi ana versione del 
poema di Kicola da Gasola, e ci insegna che il Daca Al- 
fonso, mentr' era contrasto di precedenza tra la casa d' Este 
e qaella i Medici, fece cercare tatte qaelle memorie che 
tendevano a dimostrare V antichit^, la grandezza e la nobilt^ 
del sao casato e avendo posto gli occhi in tale occasione 
sai dae gi*ossi volami casolini, che giacevano nel sao ar- 



(1) G. Franoiosi, Lettere di C, Sigonio a C. Coeoapani, in 8&ritH varii, 
Firenze, 1878, p. 58. Voglio anohe agginngere ohe il Maratori in nn sno 
zibaldone (Aroh. muratoriano, Filza III, faso. 12) dice ohe il Barbieri 
« tenne soola nn tempo a Bologna oon molto ooncorso e oon pioeolo gaa- 
« dagno ». Non so donde il Mnratori abbia desnnta la notizia. 

(2) Si ofr. per tntto oi5 T. Sandonnini, Cenni storici sopra i eanali e 
le acque di Seeohia e eulle oontraversie e^ ne derivarono fra Modena e Sas- 
suolo, Modena, 1896, pp. 28-32. 

(3) Sarebbe interessante esaminare 1' opera del Barbieri, qnale segre- 
tario della Comnnit^. Basti dire oh' egli riordin5 le earte oon riohiami, 
oon postille, oon indioasioni oosi preeise da restame stnpiti. I transnnti 
degli Atti della oomunit^, dovnti al Barbieri, sono nn modello di dili- 
genza e di oosoienza. Ognl vol. 6 oorredato d' indioo. 
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chivio (1), chiamb a Ferrara il Barbieri e gli commise che 
delP opera tradacesse quel tanto che potesse servire a pro- 
vare il decoro della sua schiatta e usasse « la lingaa piti 
« antica, accib che V opera non paresse moderna » (2). Ecco 
cosi il Barbieri dar opera, auch'egli, alia risoluzione di 
quella lite della precedenza che nel sec. XYl tanto inchiostro 
fece versare e tenne occupati tauti storici e letterati (3). II 
nostro yaloroso erudito lascib memoria negli « Atti » del 
Comune di questa sua chiamata e delPincarico affidatogli 
dal Duca (4). Egli racconta di aver ricevuto una lettera del 
Duca e di essere partito la mattina del 19 gennaio 1565 per 
Ferrara, e eontinua: « Giunto a Ferrara il sabato matina, 
« mi presentai prima al seeretario Pigna, et poi la dome- 
« nica matina a sua Eccell. et intesi che il servitio, che si 
« voleva da me, si era che io traslatassi in lengua italiana 
« certi libri della guerra d' Atila scritti in lengua francesca 
« antica per un Nicolb da Casola Bolognese, dove si faceva 
« mentione de i prencipi di casa da Este, et specialmente di 
« Foresto, posto per capo della casa da Este, hora signori di 
« Ferrara. Io ne accettai Pimpresa; et me ne tornai a Modena 
« con i detti libri » (5). Tre anni lavoro il Barbieri intorno 
alia sua yersione sino al 1568, anno in cui P opera sua vide 
la luce a Ferrara, ove si rec5 per la stampa Io stesso an- 
tore restandovi tutto il Febbraio e parte del Marzo. iN'el 
mese di Giugno poi si trasferi di nuovo presso P Estense (6) 



(1) Nell' Arohivio adanque, tra le oose storiohe, e non nella vera e 
propria loro biblioteoa privata, gli estensi oustodivano il poema del Da 
Casola. Ecoo perchd del poema non trovasi oenno, oome ha avvertito il 
Rajna, Bomania, II, p. 58, nei veochi oataloghi estensi di biblioteoa. 

(2) Vita oit., pp. xxi-xxii. 

(3) Salla precedenza tra gli Estensi e i Medioi si veda il bnon lavoro 
di y. Santi, La precedenza tra gli Estensi e i Medioi e V istwia d* Este di 
G. B, Pigna, Ferrara, 1897. 

(4) G. Vandelli, Ancora una volta « La Ouerra d* Attila », in Bass, 
Emil,, II, p. 495. 

(5) Atti della Com,, 1565, o. 18^. 

(6) Da ana lettera di Gentile Albini del 14 giagno 1568, scritta ai oon- 
servatori di Modena, appare che i Conservatori reclamavano il Barbieri 
a Modena e ne aveyano soritto al Pigna « per il bisogno oh' essa Coma- 
« nit^ ne hayeya in qael tempo nel qaale s' aspettava la vennta deU'Eoo.'"" 
« S. Dnca e della Serenissima S.*"* Dachessa ». Arch. Com., Ex Aotis^ 
filza del 1568. 
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il quale lo investi d' nn' entrata sulla gabella di Modena 
estesa anche ai snoi dipendenti (1) e gli fece an donativo 
in contanti. 

II Barbieri era stato incaricato di trattare col Dnca in- 
sieme ad Alfonso Morelli^ ambasciatore a Ferrara, nna qne- 
stione di grande momento per la Gomunit^, concernente le 
prestazioni di certi obbligbi da parte di alcuni possessor! 
di terre che se ne erano diehiarati esenti. Gi^ nel 13 feb- 
braio del 1568 il Barbieri, scrivendo da Ferrara a Modena, 
aveva fatto un cenno della cosa : « Dalla prima volta in qna 
« non mi h accadnta occasione di havere a parlare con 
« Y. E. I. delle cose mie; non havendo io per hora a fare 
« altro, che attendere alia stampa del libro; n^ per altro 
« modo ho trovato loco di parlargli per le mascare et per 
« altre sorti di piaceri, a'qnali s^attende; ma qnanto a me 
« non pn5 essere che non mi venga qualche occasione inanzi 
« alia mia tornata cost^. Ben h vero che non so come sia 
« hora utile il restringere la cosa solamente alle terre ru- 
« sticali... » (2). Finalmente poi, nel giugno, la questione rela- 
tiva alle prestazioni fu trattata (3) ; e a questo proposito una 
lettera del 22, scritta dal Morelli, ci mette in grado di sa- 
pere che il Duca voile essere maggiormente informato chie- 
dendo che il Governatore stesso facesse « relatione di quanto 
« s'^ costumato altre volte di fare ». 

II Barbieri intanto veniva fatto segno a Ferrara di molte 
prove di munificenza da parte del Duca per la sua ridu- 
zione del poema casolino. In una sua lettera scritta al Si- 



(1) II figlio Lodovioo ne fu posoia investito il 2 luglio 1508, e lo stru- 
mento leggesi nelPAroh. di Stato in Modena JAber instrumentorum diver- 
8arum investiturarum et innovationum ac aliorum oontractum, ad. a. Cop^e 
Lodovioo nella Vita del padre dichiara di aver ottenata V investitara ael 
feado, h ohiaro ohe la biografia fn dettata non prima del 1598 (ofr. Van- 
DELLi, Op, oit,j p. 486, n. 6 ). 

(2) Ex Aotis, 1568 (Aroh. del Com.). 

(3) Due lettere si banno di A. Morelli ai Gonservatori dei 15 e 22 
giagno. Qnella dei 15 oomlnoia: « Per essere Sua £oo. 111. fnori della 
« terra non habbiamo potato essere il m/* Barbieri et io da qnella come 
« esse ne imponeno nella sna. Ma uennta che ser^ sua Ecc.^ la quale, per 
« qnanto se dice, verrli domani, seremo a lei et la suplicaremo intorno a 
« qaello ohe ne oommandano ». Mx Aetis oit. 
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gonio il 18 noyembre 1568, da Modena, egli scrive: « sono 
« gik passati dne anni, chMo non ho atteso n^ pensato a 
« queste bistorie [tra Bologna e Modena nel sec. XIII], per 
« nn gran libro scritto in provenzale datomi a traslatare 
« in italiano dal Dnca nostro. II quale non solo mi ^ con- 
« venuto prima voltare tutto nel nostro lingnaggio del modo 
» che stava appnnto, ma di poi ancora ridurre in forma 
« migliore del modo che si stampb in Ferrara a^ mesi passati. 
« Delia quale fatica ( per dire il tutto ) io ne ho ritratto da 
« S. E. scudi cento in contanti e scudi venticinque d'oro ogni 
« anno di rendita sopra le gabelle di Modena per me, miei 
« flgliuoli et discendenti maschi leggitimi in perpetuo » (1), 
8. Da tutto cio noi ricaviamo la certezza che la ver- 
sione o il ristretto della Ouerra d'AUila, che comparve nel 
1568 (2), ^ opera di G. M. Barbieri. Qik prima era stata 
avanzata questa supposizione dal Tiraboschi, che s^ era fon- 
dato sopra la vita di Lodovico, e del resto sin dal sec. XVI 
Giacomo Gastelvetro aveva svelato il mistero. Infatti il 
Grescini ha dimostrato che sin dal 1581 il Gorbinelli cosi 
aveva scritto delP opera del Barbieri: « Di quella Hisioria 
« della guerra d^ Attila cosi n'havevo inteso dal Gastel- 
« vetro. Maravigliomi come quelle Gio. Maria Barbiero 
« sapessi tanto della lingua non havendo mai letto libro, 
« che mi sia pitl piaciuto et che m'habbi fatto stiar pitl 
« perplesso e inrisoluto se gli era antico o moderno, ma 
« forse questa novit^ et bellezza chMo trovo in cestui non 
« viene da lui, ma dal Provenzale » (3). 



(1) Vandklli, Op, oit.f pag. 489. 

(2) La guerra d* Atila fiagello di Dio, tratta dallo Arohivio dei Prinoipi 
d'Esti, In Ferrara, Per Francesco de' Rossi da Valenza, M . D . LXVIII, 
in 4 libri. Mi sia concesso di riprodarre parte del prologo : « Per mag- 
« giore intelligenza delP origine e dello argomento di tatta P opera h da 
« sapere, che sendo stata soritta la gaerra d' Atila Re degli Hanni in la- 
« tino per Tomaso d' Aqnileja secretario in quel tempo del Patriarca 
« Niceta fu di poi traportata in lingna provenzale da Nicol5 da Gasola 
« bolognese ; per fame dono a Bonifacio d' £8ti detto il Marohese per ec- 
« cellentia senza altra glnnta: Donde hora d stata ridotta brevemente 
« in Yolgaro italiano sccondo il sno vero sentimento ». 

(3) Grescini, Lettere di J. Corhinelli in Gior, stor.f II, 326-7. Dice 
giustamente il Crkscini, op, oil,, p. 327: « Qaesto scambio de' due par- 
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Qui veramente, come tntti sanno, non si tratta di pro- 
venzale, ma si di lingna franco-veneta. Del resto Terrore 
del Barbieri, dal quale provenne quelle del Gorbinelli, non 
ci deve sorprendere, sia percfa^ non facevasi distinzione 
nel sec. XYI fra lingna provenzale e francese antico, sia 
infine percb^ il problema della lingua franco-veneta, cosi 
degno di studio ancora oggidi (1), doveya allora parere ol- 
tremodo oscuro. 

Per dare un^ idea del modo tenuto dal Barbieri nella 
saa riduzione del Poema di Nicol5 da Gasola, riferisco un 
passo della yersione (p. 6) e appresso 11 brano corrispon- 
dente del Poema: 

« Gontasi ancora, che innanzi al muover campo, arrivb 
« ad Atila una donzella d^ oltre mare riccamente yestita, da 
« quattro cayalieri et da molti altri accompagnata, la quale 
« bayendolo salutato da parte della Kegina Gardena di 
« Damasco gli presentb un forte e bello elmetto rilucente 
« per molte pietre preciose e un ricco padiglione di opera 
« strana layorato in Alessandria, soggiugnendo, che la sua 
« regina hayendo inteso del passaggio, che egli si appre- 
« stay a di fare, gli mandaya a donare i sopradetti arnesi 
« come quella, che molto V amaya e riyeriya, non conoscendo 
« hoggi al mondo Re n6 Principe, a cui meglio si conve- 
« nissero di lui, e ch'ella hauea deliberato per ogni modo 
« di yenirlo a yisitare et aiutare con le sue forze ad honore 
« degli immortal! Dei. De' quali doni, et della proposta 
« della damigella dicono Atila essersi molto rallegrato pren- 
« dendone buon augurio et ardimento alia futura impresa, 
« et dopo lo hayer risposto quanto si conyeniya in ringra- 
« ziamento della profferta, et di cosi bel presente, fece la 
« fionna et la sua compagnia grandemente onorare et ser- 
« yire, et appresso la rimandb con molti doni alia Begina 
« sua Gardena ». 



« lari di Fraacia, e pih spesso della lingua d' oil per quella d' oc, era 
« allora ben oomune ». Dalla prefazione stossa del Barbieri alia Gnerra 
d' Attila, nella quale il nostro testo ^ batt^zzato quale provenzale, 11 
Gorbinelli (che non aveva, nh poteva avere, alcuna oonoscenza delP ori- 
ginale) desunse V errore. 

(1) Ottinie osservazioni in Rajna, in Zeitsehriftf, roman. Phil.i XI, 156-9. 



STUDI DI LINGUA E LETTBBATUBA FBANGESE 59 

Questo brano ^ nn ristretto del segnente pas8o: 

Vol. I, c. 25' (1). 

Si con Atilla avoit Astregor ordenee 
MareschauB et gaie de sa Qent armee, 
A 9el point meeBmes et a ^elle matinee 
Au peron de la place estoit desmnnt^e 
Une damoiBelle, a le color rosee, 
Rigament veBtue, don Qhief molt acesm^e: 
Le chavoil avoit blond et mout recercin^e 
JuB parmi le spanl cnn fil d'or bien la^^e; 
A mervoille eBtoit belle bien fait'et informee. 
Quatre chevalier P avoit convoiee; 
An paleB vint Bor la Beille monnte; 
Davant Atille Be feit, la proBBe oit sevree; 
QeBchnns le fiBt voie, quant Pont regardee; 
Puis se firent avant par oir Ba ambasee. 
La pucelle parolle hantement incriee: 
« Oil Mahomet que tot 9ent oit Baluee.... 
Gart et Bauf Atille, le grignor coronee, 
Li preu, li ardis, li fer et li pluB redotee 
Que soit hui au monde et que unques mes fu nee 
Et gart la roine de Damasch la firmitee, 
La fee Gardene que tant vos ai amee, 
La plus belle dame et la pluB iuBenee 
Que Boit BOt il eel ne in terre fondee, 
Par moy vob mande Baluz et amiBtee. 
Ma dame oit intis ia mant ior passee 
Que volez fer passage Bor la ^ent batcQee, 
Dont Bait et a connit que pris li arcB portee. 
Un fort et biauB heumcB vob ait apreBentee 
Que valt trop pluB de Rome la citee. 
Un carboncleB li eBtoit davant li front plantee. 
Un indivinaille li avoit fet la fee: 
Par art de negromancie, quant I'aureB portee 
In bataille de champ on ad aspre mcBlee, 
Si fortement brait, que nul Beroit oBee 
Ver vuB aproBmer . . . . . . ». 



(1) Ciroa le postille di questo poema, sar^ dimostrato altrove ohe il 
Barbieri non vi ba quasi nulla a ohe fare. Trovasi una sola postilla di 
sua mano nel vol. (I, o. SV): La orooe vermiglia sopra VAlioorno d^argento. 
Per ana descrizione del poema, rimando a J. Camus, Notices et extraits 
des mas, frangais de Moderie, in Bev. des lang. rom., 1890, p. 13 dell'estr. 
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La gentile messagera ofifre ancora ad Attila, per parte 
di Gardena, an ricco padiglione istoriato: 

(c. 27'). 

Atille infra soy s'en rist et oit gardez 

La mervoille don pavilons bI ri^hament ovrez... 

A la damoiselle parole con oirez: 

« Franqe pacelle, bien m'avez in^ignez 

Nen vit iames la dame, dont m'aves presentez 

A for qne ai intis de ea grant renomez; 

Mais se Mahomet mel consent que ale delivrez 

£t conquis le batestire et la crestianitez 

Et de^^a in arer sain et sanf soit retomez, 

La dame alirai veoir desqne in sa contrez 

Selonc li mon estre farai sa volnntez ». 

Lor s'avoit del doy nn anelet hostez 

Que yaloit la pieres plus d'nne grant fermetez. 

« Damoisele » — fet-il — « yest li portarez 

Da ma part li dites que ie sni ingages..... » 



G^^ bisogno ch'io continui, perch^ il lettore abbia a 
conyincersi che V opera del Barbieri si risolve in nna pnra 
e semplice riduzione, per qnanto rinscita, del poema di 
Mccolbf II Barbieri ha date an ristretto del solo prime vo- 
lume del poema casolino, in qnanto ha lasciato di trattare 
della cadnta di Altino e si ^ limitato alia presa di Aqnileja, 
ma con tntto ci5 11 sno lavoro gli b rinscito yeramente 
egregio eome opera non priya di organismo nelle sue parti 
e come teste di lingua. II Barbieri possiede uno stile serrate 
e un periodare sostenuto, e non troppo ligio alia maniera 
latina, com'^ di molti cinqueeentisti. Si sente nel mode, 
come snoda ogni frase, P erudite esperto e consumato nello 
studio del migliori cinqueeentisti ; ma non pub dirsi eh' egli 
cada nelP esagerazione o nelP affettazione. Per questo la sua 
yersione della Ouerra d^Attila, per la quale ottenne piti 
d' un effetto della munificenza del Duca, ebbe una larga dif- 
fusione nel sec. XVI (1). Probabilmente il Pigna se ne gioyb 



(1) Yandblli, Baas, emiliana, II, p. 486. 
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per il santo della prima parte del poema col quale comincib 
la sua storia della Gasa d' Este (1). 

9. La traduzione del Barbieri si compie adunque col 
primo volume del codice, e anzich^ corrispondere con la sua 
partizione in quattro libri alia divislone per canti del Poema, 
se ne allontana di assai. !N'on h un volgarizzamento fedele, 
ma piuttosto un elegante compendio che trascura di regi- 
strare quei fatti che nulla hanno a fare con la casa d'Este. 
Tutto il Prologo del Poema vi manca; cosicch^ invano vi si 
ricercherebbero scene curiose come quelle che ritraggono 
sia il torneo maestoso in Condres, bandito da Osdruballe Ee 
d^Ungheria, con lo scopo di dare in moglie la flglia Clara 
al yincitore della giostra, sia le prodezze di Oiustiniano, 
figlio delP imperatore di Oostantinopoli, che otterr^ il pregio 
del torneo, sia infine Pamore di Clara per un bianco le- 
vriero, di che ingenerato nascer^ il ferocissimo Attila. 

Yi mancano altresi alcuni episodi laterali, e vi fa poi 
difetto tutto cib che costituisce, possiam dire, la caratteri- 
stica del poema, cosi ricco in fatto di lunghe descrizioni, 
di monotone digressioni e di ragguagli sin troppo minuziosi. 
Le vanterie dei cavalieri avanti il loro combattersi, le bra- 
vate, di che h seminato P originale, e le esagerazioni d^ ogni 
maniera sono state ridotte dal Barbieri alle loro giuste pro- 
porzioni o anche addirittura trascurate. Cosi, lungi dal ren- 
dere le fattezze del Poema, il compendio volgare pub essere 
apprezzato sotto un diverse punto di vista: e cio^, quale 
un' opera che oltre ad essere esposta in una lingua ricca, 
dotta ed elegante, non ^ imitazione pedissequa d'un qual- 
siasi modello, ma piuttosto attesta nelPautore un' arte assai 
fine di dar nuovo assetto e nuova forma a materiali sia 
pure non originali. Dei quattro libri, in che h distinto il 
transunto del Barbieri, il primo narra la venuta d' Attila e 
i preparativi di Menappo re d'Aquileja per resistere al suo 



(1) II TiRABOSCHi, Bihl. moden., I, p. 160 dice, attingendo alia bio- 
grafia del figlio Lodovioo, ohe 11 Pigna mandd la saa Storia gi^ edita 
nel te70 in Ferrara (Historia de PHnoipi di Este a Donno Alfonso II, In 
Ferrara, F. Bossii 1570) al Barbieri, il qnale la lesse e la oorresse da 
non poohi errori in poohi giorni. Delle emendazioni del Barbieri 11 Pigna 
si valse per P edizione di Venezia del 1572. 
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furore, sino alFassedio della citt^; il secondo racconta le 
diverse scaramncce seguite intorno ad Aqnileja e la morte 
di Foresto d'Este, e il terzo tratta di Giglio, Be di Padova, 
e del suo soceorso al Signore di Concordia, a danno del 
quale era gi^ corso V esercito attilano, il cui impeto sopra 
Aquileja distrutta costitnisce argomento del quarto ed ul- 
timo libro. 

Kon h questo il luogo di ricercare Porigine e lo svi- 
luppo delle fa vole attilane, di cui il Da Gasola si h piacinto 
intessere tutto il poema (1); piuttosto metter^ bene avver- 
tire che le ragioni, ond^fe inspirata la versione, si fanno 
sentire per tutta P opera nelle frequenti lodi agli Estensi 
riportate con diligenza dall' originale. Foresto, ad esempio, 
muore da eroe della fede cosi nel Poema come nella tra- 
duzione, che suona : « Indi fattasi apportare la corona tolta 
« di testa ad Atila, ricca d^oro e di pietre prezlose, a lui 
« [a Menappo] la diede dicendo che poi che a Dio pia- 
« ceva di chiamarlo a s^, voleva innanzi alia sua partita 
« fargliene un dono, che gii avesse da restare per pegno e 
« memoria delP amor suo. Appresso rivoltosi a Perotto, che 
« v' era venuto appoggiandosi sopra un bastone, non ancora 
« risanato dalle sue piaghe, gli raccomandb Acarino sno fi- 
« glinolo, Alfarisio e Maroello snoi nepoti; che fosse loro 
« padre, e maestro in consiglio e negli affari di guerra e di 
« pace : e si gli dicesse da parte sua che sopra tutto fossero 
« bnoni e divoti nella fede di Gesii Cristo, fedeli, ed obbe- 
« dienti al Ke di Padova suo zio ; mantenitori della giustizia 
« e della ragioue delle vedove ed orfanelli; e cortesi nel 
« donare del suo a poveri cavallieri ; mantenendo per pace, 
« e per guerra la solita sua ordinanza di milizia, combat- 
« tendo e travagliando per la fede ; di che non saranno per 
« mancargli le occasioni nella presente guerra. Ancora gPim- 
« pose che pregare dovesse il re Giglio suo signore, che ai 
« tre garzoni suoi nepoti volesse succedere in loco di padre ; 
« mantenergli in istato ed essergli in ogni caso buon indi- 
« rizzo e sostegno. Dopo le quali parole non stette gpari 



(1) A. D'Ancona, La leggenda d* Attila in Italia^ in Studi di oritioa 
€ storia letterariaf Bologna, 1880, p. 373 sgg. 
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« che, sentendo il sno fine e la morte che lo aggravava, 
« aperte le braccia e dicendo In manus tuas, domine, se ne 
« passb alPaltra vita. Allora si levo gran pianto fra quei 
« baroni circonstanti ; ma sopra tutti gli altri era il duolo 
« che ne menava Perotto del Borgo, onde il re Menappo 
« temendo non gli nocesse per le ferite, lo fece ricondurre 
« alle sue camare e tenergli compagnia. Poseia fa dato or- 
« dine per le esequie ; le qnali furono fatte con tutto quello 
« onore che si poteva in tal tempo: e benedicendo il Pa- 
« triarca, con eelebrazione di molti uffici e messe per V anima 
« sna, fu seppellito nella chiesa di santa Maria, presso al 
« grande altare, 1^ dove egli aveva ordinate innanzi alia 
« sua morte » (1). 

10. La traduzione delP opera di iN'icola da Gasola h il 
lavoro di maggior mole del Barbieri. Gli basterebbe senza 
dabbio questo solo titolo, per essere collocato col Corbinelli 
tra i primi cultori di lingaa antica francese nel sec. XVI. 
II linguaggio di Francia, diffuse assai in Italia nelPet^ glo- 
riosa del cinquecento, non fu fatto oggetto di studi seyeri 
86 non se da pochissimi (2), e tra quei pochissimi place tro- 
vare il nome del nostro modesto erudite. 



(1) La Guerra d*Atila, ediz. Cavazzoni-Pederzini, Parma, 1843, p. 224. 

(2) Yoglio anohe rioordare ohe il Bembo ebbe nella sua biblioteoa il 
ms. Vat. 3209, oontenente Lee voeux du paon, oio^ qael testo ch'^ spesso 
interpolato nel Boman d*Alexandre\ Cfr. Mbtbr, Eomanittf IX, 284, 296, 804. 



IV. 



Lingua e letteratura di Spagna nell'et^ della Rinascenza 
e la tesi del Trattato sulla RIma. 

1. La tesl delP Origine della poeHa rimata, — 2. Stadi spagnuoli in Italia. 

— 3. Diffasione della lingna e della letteratara di Span^na nel see. XV. 

— 4. Un oomponimento Bpagnuolo a Sigismondo d'Este. — 5. Ga- 
leotto del Carretto e i snoi vers! spagnuoli. — 6. II oanz. spagnnolo 
estense. — 7. Lo spagnnolo alia Corie dei Gonzaga e di Savoia. -^ 
8. Lo spagnnolo alia Gorte d'Urbino. — 9. L' aecoppiamento dello 
strambotto oon la barzelletta nei rimatori italiani. — 10. Dal see. XV 
al XYI: 1 versi spagnuoli attribniti al Bembo. — 11. II Gastelvetro 
e 11 Barbieri. 

1. La tesi svolta dal Barbieri nella sua operetta sulla 
rima h riassunta dallo stesso antore con le seguenti parole : 
« meritamente saranno gli Arabi da porre per principali 
« antori delle rime, come qnelli che piti anticamente si tro- 
« vano haver rimato. La qnal maniera di versiflcare come 
« habbia potato passare in Europa, e specialmente aTro- 
<( venzali et a' Sieiliani, che si vantano di esser stati i primi 
<( trovatori nel loro volgare, se ne pu5 molto bene venire 
« in cognizione dalle storie che parlano particolarmente de 
« i progressi de i Saraceni » (1). E afferma poco dopo es- 
sere ben verisimile che gli Spagnuoli siano stati i primi ad 
apprendere dagli Arabi la maniera di poetare e a trasmet- 
terla alle altre vicine regioni e specialmente alia Provenza. 
D^altronde questo stesso influsso poterono gli Arabi eser- 
citare, secondo il Barbieri, sulla Sicilia, di cui tennero al- 



(1) Origine oit., p. 44. 
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tresl Pimpero. « Cos! per le sopradette vie si argomenta 
« esser passata in Enropa la maniera del rimare ». Qnesta in 
complesso la tesi del Barbieri: tesi, che, presa in senso 
cosi assoluto, h fondamentalmente errata, ma che non h 
priva di un certo valore (1). 

2. A malgrado della saa tesi, il Barbieri non ci sa dire 
quasi nulla in fatto di letteratnra spagnnola; e anche nel 
capitolo IV, ove dovrebbe trattare, secondo la sua teoria, 
della propagazione della rima attraverso la Spagna, egli h 
costretto a rifugiarsi nella storia delle lettere arabe. Del 
resto, salvo il Colocci che coltivava gli stndi di lirica por- 
toghese (2), ben pochi si volsero nel sec. XVI alio studio 
delle lettere della penisola iberica. Ben h vero che un 
giudizio molto favorevole sulla lingua di Spagna fu dato 
dal Gorbinelli in una lettera al Pinelli del 16 gennaio 1580 : 
« la spagnuola ha una eccellenza che non ha forse Pita- 
« liana », e che nello stesso scritto il Gorbinelli cita con 
gran lode Juan de Mena (3); ben h vero altresi che Auzias 
March fu oggetto di qualche scambio d'idee tra il Dupuy 
e il Pinelli (4) ; ma h pur vero che la lingua spagnuola agli 
eruditi Italiani, pur non restando ignota, non parve degna 
di studio come la provenzale, la francese e Pitaliana. Tut- 
tavia sul flnire del sec. XV e alPalba del sec. XVI la oo- 
noscenza dello spagnuolo s'era largamente diffusa in Italia; 
e sopratutto nelle corti sonavano, accompagnate o no dal 
liuto, canzonette di Spagna. Se P indagine scientiflca, in 
quanto concerne lo spagnuolo, non fu gran che tentata nel 
sec. XVI, in compenso, la letteratnra di Spagna, gustata 
quanto mai e apprezzata dai competenti, s'era diffusa in 
Italia notevolmente e vi aveva piantato radice. Fu dunqne 
— possiam chiederci — la temperie intellettuale della sua 
et^ che suggeri al Barbieri la tesi trattata nelP opera sulla 
Bima? Pot^ venirgli il primo impulso a sostenere Porigine 
della rima nella Spagna, dalle stesse condizioni letterarie 



(1) GuARNEBio, Man. di versific, Milano, Vallardi, p. 104. 

(2) MoNACi, Pref. al Canzoniere Colocci-Brancuti, oit., p. ix. 

(3) Cod. ambrosiano T. 167. Sup., o. 53^. 

(4) Crescini, Op. oit,, pag. 306. 
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delP Italia nel sec. XVI? Yediamo di dare una risposta che 
appaghi il lettore ; il quale a sua volta ei permetter^ di en- 
trare anche in qualche qnestione un po'minata, che vaiga 
a chiarir meglio le cose. 

3. Quando si parla di poesia spagnuola in Italia nel 
periodo del Binascimento, noi siam soliti correre col pen- 
siero alia Corte d' Aragona in Napoli, ove flori gagliarda sin 
dai tempi di Alfonso Y, la lirica di Spagna coltivata da 
nn'accolta di poeti castigliani, aragonesl e catalani (1). £) 
naturale adunqne che anche noi si pigli le mosse da Napoli, 
donde, come del resto h presnmibile, parti la maggiore e 
migiiore efficacia spagnuola nel campo della letteratnra. Ma 
la critica oggidi riesce anche a ritracciare e a segaire al- 
cani naovi filoni di coltura spagnuola in Italia, e dimostra 
che Eoma stessa col pontificato di Galisto III e Alessandro YI 
Borgia fu a un certo tempo una piccola, ma non trascura- 
bile cuUa di poesia spagnuola (2). Del resto, noi possiamo 
prescindere quasi del tutto, per ci5 che concerne la diffn- 
sione della lingua di Spagna in Italia, dai contatti anteriori 



(1) II fiore della poesia di tuttl qaesti poeti raooolti intorno ad Al- 
fonso y trovasl in nn oodioe soritto in Napoli yerso il 1460 e noto sotto 
il nome dl Canoionero de Stuniga, £ ora neUa Nazionale di Madrid, ma lo 
abbiamo anohe a stampa: Canoionero de Lope de Stuniga, Codice del sigh XVy 
ahora por vee primera publ., Madrid, Rivadeneyra, 1872. Sal poeti di Al- 
fonso si veda Amador de Los Rigs, Hist, oriiiea de la lit. espan., VI, Ma- 
drid, 1866, p. 360, ma sopra tutto si ofr. B. Groge, La Corte Spagnuola di 
Alfonso d^Aragona a Napoli, in Atti della Aooademia Pontaniana, Napoli, 
1894, Tol. XXIY, memoria n. 2. — Per le lettere spagnaole a Napoli nei 
primi anni del see. XVI, rai limito a citare il romanzo ohe si intitola Que- 
stion de amor, rioordato dai Tioknor, trad, frano. I, 389 e dall' Amador de 
Los Riosy YII, 395 ed esaminato dai Groce, Napoli dai 1508 al 1512, 
in Arch. stor. per le prov. napoletane, XIX ( 1894 ), p. 180 sgg. e rammento 
anche nn elegante artioolo dello stesso Grogr, La corte delle tristi Begine 
a Napoli, in Arch. stor. per le prov. nap. cit., XIX, 362. Qnivi il Grooe ri- 
chiama Pattenzione degli studiosi sopra nn Inngo oomponimento poetioo 
soritto tra il 1509 e il 1511 in lode delle dame piil notevoli della corte 
napoletana ed edito la prima volta nel celebre Cancioniero general, ediz. 
del 1527. Sard, bene ch'io agginnga che la stessa graziosa poesia trovasi 
anohe riportata in una raccolta cavata dai Canoionero e intitolata Deohado 
de galanes, Qnesto estratto, non ricordato neWEnsayo del Gallardo, fn 
stampato nel 1500 « en ia may nobie y leal cindad de Se villa ». 

(2) B. Gkocr, La lingua spagnuola in Italia, Roma, Loescber, 1895, p. 9. 
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stabilitisi per ragione di commercio o per altre cause tra 
Spagna e Italia. Se inflnsso vi fn, esse fn piii che altro li- 
mitato agli uBi, alle costumanze e al commercio (1). Ben al- 
trimenti si svelava 1' Italia alia Spagna (2)! In Italia il prin- 
cipale intermediario fa senza dnbbio la Gorte Aragonese. 
Basta pensare alle varie e molteplici relazioni che nelPet^ 
della Binascita corsero fra le corti piti ricche ed eleganti 
d' Italia e alia tendeuza cbe avevano il gusto e la moda 
d' allora di farsi comuni fra la society aristocratica italiana, 
per ammettere facilmente un maggiore o minore scambio di 
efficacia tra la Gorte d'Aragona e le altre della penisola 
Bulla determinazione e suUa qualitd. delle preferenze lette- 
rarie di quelF et^. Altri fatti x)oi debbono essere considerati 
come meritano: che eioh a Kapoli due principi estensi, Si- 
gismondo e il future Duca Ercole, erano stati inviati con 
lo scope di apprendere le art! della perfetta cortigiania, e 
cbe Ercole aveva scelto a sua sposa quella colta principessa 
cbe fu Eleonora d'Aragona. Questa graziosissima dama e 
soavissima madre entrando in una Gorte per grido, ricchezza 
e splendore a niun'altra seconda e amante in alto grade 
degli studi, veniva ad allacciare d'un vincolo oltremodo 
gagliardo gli Estensi e gli Aragonesi. Oltre a ci5, ragguar- 
devoli furono le relazioni che strinsero Mantova a Eerrara 
e a Ferrara Milano sul cadere del secolo XY (3). Una sot- 
tile catena adunque awince I^apoli, Ferrara, Mantova e Mi- 
lano nelPet^ della Binascenza. Gome non ammettere un re- 
ciproco influsso in fatto di letteratura, quando questa ve- 
niva a costituire una delle principali manifestazioni della 
vita cortigianesca di quel periodo glorioso? 



(1) B. Grocb, Primi contatH fra Spagna e Italia, in Atti della B. Acea- 
demia Pontaniana, vol. XXIII, Napoli, 1893, pp. 2^23. 

(2) Sal prinio italianismo in Ispagna si veda ora il volametto di 
B. Sanyisbnti, I primi in/lussi di Dante, del Petrarea e del Booca^ioio aulla 
letter, epagnuola, Milano, 1902. 

Spiaoe di non trovar ricordata nelle pag^ne del S. ana versione del 
Trionfo d' amore del Petrarea edita dal Gallardo, Eneayo, IV, 1508, 
come in edita. Essa h alle stampe per oara del Voli.moli.br, Boman, Stu- 
dien, IV. Gfr. ora Farimblli, Sulla fortund del Petrarea in lepagna, in 
Qiorn, star., XL VI, 336. 

(3) Venturi, in Aroh. stor. lomh, XII (1885), p. 254. 
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4. Dooumento ancora ignorato nella storia delle rela- 
zioni fra gli Estensi e gli Aragonesi ^ un Inngo componi- 
mento poetico spagnuolo indirizzato a Sigismondo e ad Ev- 
cole gik, duca di Ferrara (1). Basta leggere qnesta lunga serie 
di cobbole, di valore letterario assai meschino, ma di nn 
indiscntibile pregio storico, per avvedersi che P antore dov^ 
rivolgersi con la sua poesia ai due signori Estensi sal cadere 
delFanno 1480. II giorno 26 laglio i Turchi avevano conqni- 
stato Otranto e subito s^ eran dati a commettere le consuete 
infamie. Avevano assalito Taranto, Lecce e Brindisi. « J^ 
« venuto uno cavaliaro — scriveva al Duca di Ferrara il 
« 2 agosto Poratore estense a Napoli, Niccol6 Sadoleto — 
« batendo da Taranto, che dice che le velle sono piti di 350 
« et che 11 Tarchi hanno batagliato el castello de Otranto 
« et sono corsi sino a Leze, brnsando casali et pigliando 
« presoni et ammazzando li fancinlli picoli, como cani.... 
« Circa qnesta part/C del Tnrco — continnava — il Be prega 
« Y. E. voglia cnm ogni destrezza et inzegno fare che sua 
« M.^ sia soccorsa et altnriata dal stado de Milano )>. In 
pari tempo dalP Italia del sud, forse dalle vicinanze di 
Otranto stessa, ove trovavasi il Be Ferrante col sno esercito, 
doveva provenire agli Estensi la poesia, di cui 6 discorso. 
Erano versi scritti, pare, da nn catalano che voleva com- 
porre in castigliano, poich^ la grafLa 6 catalana, ma non vi 
mancano fenomeni di vero e proprio lingaaggio di Castiglia, 
come i dittonghi no e ie da. o e e bievi latini. Qua e 1^ 
qnalche italianismo. 

II componimento incomincia: 

Con pena muy grande a vuestra cordura 
Scrivo, Senyor, y con razon vera, 
Par qnanto el Turcho todoB dies prospera, 

Y no es alguno qui desto se cura; 
Ni 68 condescente a vuestra natura, 
Excelleute e digna y de grande mercede, 
Lexar conculcar la catholica fede 

Y non obviar la ruina ventura. 



(1) Aroh. est. di Stato. Poesie anonime. 
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Inntile ch'io continui a riportare simili versi sciatti, 
che del resto ho gid* pubblicati in Inogo pit acconcio (1). 
Meglio osservare che alia corte d'Este non sonavano sol- 
tanto per fortana rime come queste, ma talvolta si facevan 
anche sentire componimenti di baoni poeti (2). 

5. Per la storia della diffasione in Italia della lirica 
spagnuola nel sec. XY hanno anche an notevole interesse 
alcnni componimenti poetici, che la critica ha dapprima at- 
tribniti e poscia ha tolti a Galeotto del Garretto (3). II pic- 
colo quesito richiede tuttavia nn naovo esame che valga a 
dissipare qaalche incertezza o qnalche dnbbio e insieme a 
condnrre forse la qnestione sopra una via non ancor tentata. 

1& assai noto ai cultori della poesia e in genere della 
lingua e letteratura di Spagna il canzoniere spagnuolo estense 
descritto da qualche anno da K. Vollmoller (4). Scritto quasi 
certamente in Italia, esso fa portato, pare, in Ferrara da 
Lucrezia Borgia, cosi tenera della lirica di Spagna, quando 
fn impalmata da Alfonso I d'Este. II canzoniere estense 
consta di 157 carte scritte tutte da ana sola mano, se ne 
togli alcuni componimenti coi quali si pens5 di colmare qua 
e \^ dae o tre lacune o meglio qualche spazio bianco tra 
Puna e Paltra poesia del codice. Infine altri pochi compo- 
nimenti furono aggiunti suile co. 156 e 157. Dal fatto che 
il primo di essi (a c. 19"") reca la flrma « Galeotus dal Gar- 
reto » si argui che anche ie restanti poesie appartenessero al 
dolce poeta italiano. ISon giunse sino a questo lo Spotorno (5), 
11 quale si limitb a scrivere: « Galeotto coltivb pure la 



(1) Nelle Bomanische Forsohungen, XX, p. 332. 

(2) Rimando a una mia pubblioazione naziale: Canzonette muaioali 
franoesi e spagnuole alia Corte d^Este, Modena, 1905. 

(3) Ne toooa soltanto in una nota P. Sayj-Lopbz, Lirioa spagnuola in 
Italia nel seeolo XV, in Giom, stor, della left, ital., XLI, 1903, pag. 32, 
n. 3; roa quanto ne dioe h oosi indeterminato, ohe riesce persino non 
troppo faoile afferrare Pallnslone a G. del Garretto, di oui h taoiato 11 
nome. Pare per5 ohe 11 Savj ritenga oonforme al vero P attrlbazione del 
oomponimenti al poeta monferrino. 

(4) K. VoLLMoLLBR, Beitroge eur JAteratur der Candoneros und Boman- 
oeros, I. Der Cancionero von Modena, in Bomanische Forsohungen^ X, 1898, 
p. 417. 

(5) Storia letteraria della Liguria, T. IV, Genova, 1826, pag. 136, n.* 
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« poesia spagnuola ; e da un codice della Estense ho copiato 
« nna sua canzoncina d^amore in qnelPidioma » (1); ma 
bene vi si iasciarono trarre F. Gabotto {Vita di Giorgio Me- 
rula^ pag. 183 ) ed E. Yerga ( Saggio di studi su B. Bellincioni, 
Milano, 1892, pag. 25, n. 4). 

Anche il Croce pens5 che V autore di quei componimenti 
fosse proprio ilpoeta monferrino (2), e frattanto A. G. Spi- 
nelli traeva dal codice estense cinque dei componimenti in- 
terpolati e li ascriveva senz'altro al Del Carretto (3). Gius. 
M anacorda fece palese qualche ragione e qualche argomento 
per ritener falsa Pattribuzione al Del Carretto; ma non 
entrb nella vera e propria discussione di ogni componimento, 
la qual cosa ha il merito di aver fatta la signora Michaelis 
de Yasconcellos con quella competenza che tutti debbono 
riconoscerle. 

Innanzi tutto h necessario premettere qualche consi* 
derazione intorno alle varie mani che scrissero le nostre 
poesie interpolate. Qaesto ^, com'^ naturale, un quesito che 
va subito discusso e che anche pub aiutarci a risolvere il pro- 
blema maggiore concernente la paternity dei componimenti. 
lie interpolazionl sono le seguenti: 

I. — Ac. 19^ dopo un componimento di Pedro Torrella: 
O duena, por quien virtnd, si legge una poesia che incomincia : 

For la vueBtra departida 

e che reca la sottoscrizione « Galeotus dal Carreto ». Se la 
firma ^, come pare, autografa, h pure dovuta alia mano del 
Del Carretto tutta la poesiola. 



(1) Gh' io sappia, lo Spotorno noD toooa altrove di quest! oomponimenti 
spagnuoli, dei qaali egli aveva posto gli ocohi manifestamente sal primo 
iirmato dal Del Carretto. Non so peroi6 donde abbia tratto G. M anacorda, 
Galeotto del Carretto poeta Urioo e drammatioo monferrino^ in Mem. della 
Jl» Aeoad. delle Soienze di Torino, S. II, T. XLIX, pag. 82, n, 2 la notizia 
che lo Spotorno avesse promesso di stampare qaei versi spagnuoli. 

(2) B. Croce, Verai 8pq>gnuoli in lode di Luorezia Borgia, in Bassegna 
Pugliese, 1894, pag. viii. 

(3) Per nozze, Carpi, 1891. 
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A c. 22^ dopo on altro componimento del Torella, Vyn- 
tando a guien visita, si legge, scritto dalla medesima mano: 

Qaien non stayiere in presentia. 

A. cc. ISe^'-lST' la stessa mano ha scritto Pnna dietro 
Paltra le segaenti tre poesie: 

1. Non paMadee eficudiero 

2. Alargado de mi tierra 

3. Yuestro giesto e moy perfetto. 

IL — Appartiene sen'alcnn dubbio ad un^altramano la 
poesia che si legge a c. 157^: 

La gratia de vos donzella. 

Basta fermare Pattenzione suUa conformazione di eerte 
lettere, qnali il d, Vs, VI ecc, per avvedersi subito delia 
necessity della nostra snddistinzione. 

III. — Una mano, che potrebbe forse essere la II, ma che 
non pn5 certo essere identificata coUa I, scrive a c. 156'' 

No 86 de uaya tan lexxos. 

A rigor di termini adunque, soltanto cinque componi- 
menti possono ragionevolmente ascriversi a Galeotto, e 
qnesti sono: 

1. Por la vuestra departida 

2. Quien non staviere in presentia 

3. Non passadeB escudiero 

4. Alargado de mi tierra 

5. Vuestro giesto e moy perfect©. 

Erra adunqne, a parer nostro, lo Spinelli quando stampa 
tra i componenti da darsi al Del Carretto qnello che inco- 
mincia La gracia de vos donzella . e omette di pubblicare 
P altro Quien non stuviere in presentia. Perch^ lo Spinelli non 
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abbia dato in Inoe qnesf nltimo si capisce facilmente, qnando 
si tenga presente che Famanuense — in qnesto caso il Del 
Carretto — prima di trascrivere il breve componimento ha 
sentito il bisogno di porre, dopo la poesia che precede nel 
codice, la parola fin, 19 e consegae che il nostro editore deve 
aver presa P interpolazione per il complemento finale della 
poesia maggiore precedente. Limitato il campo d'osserva- 
zione ai cinqne componimenti indicati qui sopra, incomin- 
ciamo con la signora Michaelis a scartare (^vkien nan stuviere 
in presentia, Basta aprire un'edizione del (kmeionero general, 
quella, per esempio, che si conserya nella Nazionale di To- 
rino, per trovare a c. 281 il nostro componimento attribuito 
a Jorge Manrique. Cosi Non passctAes (sic) escudiero vieov^^k 
la poesia portoghese: 

Nao passeis vos, cavalleiro, 
Tantas vezes per aqui. 

Tre soli componimenti apparterebbero adunqne al poeta 
monferrino; ma anche di questi v^ha ragione di dnbitare, 
quando si pensi che il Del Carretto pot6 facilmente aver 
usato anche per essi lo stesso metodo. Ma, s'io non mi in- 
ganno, cade opportana an'osservazione. Chi ha qualche pra- 
tica di manoscritti del sec. XY, sa che awiene talvolta, 
particolarmente per i codici miscellanei, di trovare ii nome 
delPaatore di an dato componimento non gi^ in testa, ma 
in calce al componimento stesso. Con ci5 si intendeva spesso 
di alladere alPantore vero e proprio e non gi^ al trascrit- 
tore. Yalga infatti an esempio. Kel cod. estense lat. 228, che 
ho tra mano, — ampia raccolta di poesie latine e italiane 
messa insieme da Gaspare Sardi — troviamo il segaente 
componimento : 

Accipe in aeternum vieturae gloria gentis 

scritto sopra an foglietto volante e cosi sottoscritto: « M.Ant."" 
Theb. ». Con cib si voile evidentemente alladere al Tebaldeo, 
come alPaatore di pochi versi latini. I^ello stesso codice si 
legge un capitolo di Pandolfo CoUenaccio intitolato De la 
reformaUone d<s V homo a la vita Christiana, e anch' esso reca 
la soscrizione : Pandalfas. Se adunqae Galeotto del Carretto 
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ha apposto il sno nome in fine ad nno solo del componi- 
menti da lai medesimo trascritti sal codice, cb'era in sue 
possesso, yi deve essere stata una ragione: fors'egli fu Pan- 
tore di qnelPnnico componimento fbrmato, e gli altri avr^ 
riportati snl manoscritto forse a memoria. Del resto, snlle 
ali della mnsica, la poesia lirica spagnnola s'era talmente 
dififnsa nel sec. XY in Italia, ehe non deve sorprenderci che 
nn galante nomo di corte abbia tentato di dettar rime nella 
lingna di Spagna. A parer mio adnnqne, sarebbe opera di 
Galeotto del Carretto soltanto la segnente poesia: 

(Cod. est. a. R. 8, 9) 
c. 39.* 

For la vaestra departida 
Cruelsin comparatioD, 
For muy grande passion 
Ja mi yida es fenes^ida. 

Mi plazer todo es pensar 
De la viiestra fermosura 
E gemiendo con tristnra 
Vos querer i desear 
1 cim miedo muy dnbdar 
Que da vos non sea querida 
For la vostra departida 

Es verdad: me promettestes 
Non dessarme por alguna 
I de todas me sol una 
La mas vuestra llamarestes: 
Mas io cuido lo dixestes 
For quietar mi triste vida, 

For la vuestra departida 

For ende se verdadeiro 
I leal quereis os ser, 
Non buschais otra mugier 
Que non bnscho otra scudiero: 
Segnor, hajas piedad que mnero 
Tan mi pena es dolorida 

Por la vuestra departida. 

Galeotus dal Carreto. 
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6. Ove fu scritto il codice spagnuolo estense, di cui oi 
siamo occupati nelle linee precedenti? Gome ^ passato alia 
Estense? Anzitutto: il nostro canzoniere fu scritto, secondo 
noi, in Italia e non gik in Ispagna, come pare pensi lo Spinelli, 
se bene intendiamo il suo pensiero : « Galeotto del Carretto.... 
« ignaro del metodo ornamentale, dei meandri, che rende- 
« vano agli italiani ostico il determinare le maiuscole degli 
« scrittori di codici spagnuoli, ne pose, in questo ms. di suo 
« uso, il valore coi segni delPalfabeto italiano » (1). Trala- 
sciando di occuparci della trascrizione marginale delle ini- 
ziali che non ci pare possa essere attribuita al Del Carretto, 
sta sempre il fatto che la scrittnra del nostro manoscritto 
non h di schietto tipo spagnuolo (2), ma par qaasi dimezzi tra 
la spagnuola e Pitaliana. Oltre a ci5, certe forme, che s'in- 
contrano qua e 1^, quali Ignigo, ecc, svelano la patria del- 
Pamanuense, come ha ben visto la sign. Michaelis, essendo 
esse stesse una spia, dalla quale non possiamo e non dob- 
biamo prescindere. Se esaminiamo poi con qualche atten- 
zione il ms. e fermiamo Pocchio sui poeti principali, de'cui 
componimenti esso va adorno, non tardiamo ad avvederci 
che molti di essi furono in Italia e vissero alia Corte Ara- 
gonese. Eicorderemo Pere Torrella (3), Lope d'Estuniga (4), 
Pedro de Santa F^ (6), e qualche altro. Non 6 dunque impro- 
babile che il canzoniere estense spagnuolo sia stato scritto 
a dirittura in !N^apoli, nel focolare, starei per dire, della 
poesia castigliana in Italia. Esso verrebbe cosi a porsi ac- 
canto al famoso Cancionero de Stuniga. Ma ben presto il 
nostro codice dov^ abbandonare la residenza aragonese. Ga- 
leotto del Carretto fu inviato a Eoma nel 1492 e Ik, forse 



(1) Spinelli, Op. oit.f p. 13. 

(2) Ho sott'oocliio ana lettera di Giovanni II indirizzata al Daoa 
d'Este, oonservata neirArohivio estense di Stato. ^ delPanno 1452. Si 
cfr. G. Ognibenb, Le relaeioni della Caaa d' Este coW esterOy Modena, 1903, 
estr. dagli Atti e Mem, della B, DepuU di St, Patria per le Prov, Modett,, 
8. V, vol. Ill, p. 91 [311]. 

(3) Si leggono di Pere Torella 10 componimenti a oo. 13"^, 15', 18, 19, 
20, 22, 23, 25^ 27^ 

(4) Yi hanno 8 oomponimenti. 

(5) 16 oomponimenti. 
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vide ed ebbe tra mano presso il papa il prezioso canzo- 
niere. Gold* il codice dov^ pervenire in x)088e8SO di Lnerezia 
Borgia, la qnale lo trasporto a Ferrara col suo corredo nel- 
Poccasione delle fine nozze con Alfonso I d'Este. Tntto cio 
6 molto yerisimile, chi legga nelF inventario delle robe di 
Lnerezia Borgia la descrizione di nn sno codice di rime 
spagnnole in tntto simigliante al nostro manoscritto (1). II 
qnale trovavasi adnnqne, col ms. provenzale D, nella Biblio- 
teca dei Dnchi, qnando il Barbieri, chiamato a Ferrara, fece 
la conoscenza del celebre canzoniere occitanico ricordato 
nel sno trattato snlla rima. 

7. Se daila Ck>rte d'Este ci volgessimo alia Gorte dei 
Gonzaga e alia casa dei Bentivogiio (2), vi troveremmo lo 
stesso trasporto per la lirica spagnnola; trasporto che per 
maggiori ragioni ^ ancor piti notevole alia Gorte di Savoia, 



(1) La ho pabblioata nel mio La Bibl. est,, e la coltwra ferrarese, To- 
rino, 1903, p. 91. Non dobbiamo abbandonare ora il nostro oanzoniere 
spagnnolo, senza fare ana retcifica che valga a oorreggere nn errore e a 
risohlarare nn legittimo dnbbio. Si tratta per fortnna di nna leggera 
inavvertenea, onde oe ne sbrigheremo qni in fretta, aprendo, per cosl 
dire, nna breve ma non del tntto inopportnna parentesi. Esaminando la 
tavola del canzoniere spagnnolo estense data da K. Yollmoller nolle Bo- 
manMo^^ofvo^iiiu^ oit. 449 Bgg., lasignora G. Miohaelis de Yasoon- 
oellos rinse) a istitnire nn raffronto prezioso tra il cod. estense e la 
silloge di oomponimenti spagnnoli nota sotto il nome di Canoionero Her- 
leray e pnbblicata dal Gallardo, Ensayo, I, 451-567. a pag. 209 n. 2 del 
sno stndio. La signora Miohaelis avyerte che il componimento n.** 149 
del Ganc. Herberay (Pere Torrella, duena par quien virtud) non si 
rinviene nel ms. estense. Ma le cose non istanno veramente cos). 11 
Yollmoller ha considerate nella sna tavola (pag. 452) dne poesie di- 
stlnte del Torrella come nna sola: 

o. 18. Ved que tne vedes bivir (Cano. Herberay, n.** 86) 
o. 19. O duetia por quien virtud ( , , n.** 149 ). 

e oi5 ha natnralmente sviato I'indagine della dotta Signora. In alonna 
altra piocola inesattezza cade il Yollmoller a proposito di nn componi- 
mento di Lope di StnMga (c. 60'). 

* (2) Luzio-Benier, in Qiomale aior.y XXII, 72-73 Lelio Manfredi tra- 
dusse per Isabella d'Este il Garcere di Amore e invid alia marohesana 
la saa versione il 21 nov. 1513 con nna lettera, nella qnale h detto che 
« havendo tradncto il Career de Amor da hispanioa lingua » parve al- 
V antore opportune dedioarne la tradnzione a Isabella « vero Inme e al- 
bergo de la virtnde » (Arch. Gonzaga in Mantova, Gopia lettere XXX). 
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ove si fecero sentire le odicine graziose contennte, in nn- 
mero di 47, in an codice della biblioteca di Torino (1). £ 
probabile che ii nostro prezioso manoscritto abbia fatto parte 
della raceolta mnsicale di Emannele Filiberto e di Carlo 
Emanuele di Savoia. Piti probabile 6 che il codice sia ap- 
partennto a quesf ultimo cosi amante della masica e della 
poesia, protettore di letterati e letterato egli stesso. £j noto 
eh' egli aveva nominato maestro della sua musica di camera 
Sigismondo d^ India e che con la rappresentazione del Pastor 
Fido aveva celebrato le sue nozze con Caterina di Spagna (2). 
Come non ammettere adunque che Carlo, Emannele abbia 
trovato uno di quel godimenti, che gli eran cosi cari, nel- 
I'ndir cantare le nostre canzonette spagnnolef 

I^elle Corti italiane d^allora, come in quelle del primo 
cinquecento, V uso di modulare versi di Spagna e di Erancia 
era dunque assai diffuse. Giulia d'Este possedeva tre co- 
dicetti di canzonette spagnuole, dei quali abbiamo altrove 
parlato (3), e d^altro canto Ginevra Bentivoglio si dilettava 
di cotali graziose poesiole (4). In esse nessuna difficolt^ d^ in- 
terpretazione, ma un fare disinvolto e spesso libero dell'im- 
paccio della rima; non gravity d'argomento, ma una sottile 
arguzia e una grazia senza pari. Tutte cose che agli ozi delle 
Corti non potevano non esser gradite (5). 

8. Del resto tre altri manoscritti musicali estensi atte- 
stano col codice ora ricordato la diffusione delle canzonette 
spagnuole in Italia (6). Contengono essi su per giti i mede- 



(1) ^ segnato q." III. 36, oart. in f."* di oarte soritte 47. ^ desoritto 
da F. Carta, Eivista delle Bihl. e degli Jrohivi, VIU, p. 42. 

(2) Per qaanto spetta alia Corte di Carlo Emannele e alia blbliografia 
ohe la rignarda, mi limito a oitare L. A. Villanis, Un oompoaitore ignoto 
alia Corte dei Dwihi di Savoia, in Baaeegna fMMioaUf Torino, Boooa, 1903, 
vol. X, pag. 23 sgg. 

(3) Cat, dei oodd. apagnuoli della Bihl, estense, in Boman, Foreoh. XX, 321. 

(4) A. Bestobi, Poeaie spagnuole appartenute a donna Ginevra Benti- 
voglio, in Homenaje d Menendez y Pelayo, Madrid, Snarez, 1899. 

(5) II oodioetto spagnuolo torinese feoe parte della oollezione di libri 
privata dei prinoipi sino a ohe Vittorio Amedeo II nella prima met^ del 
sec. XVIII stabill di far oomnne ai dotti la preziosissima snppellettile 
libraria della sna Casa. 

(6) Li ho deaoritti nel mlo Catal, dei mse. spagnuoli delV Eetense, in 
Roman Forsehungen, cit. La loro segnatnra h la segnente : nn.^ 2 (a. P. 6, 22), 
3 (a E. 6, 41), 115 (a. Q. 8, 21). 
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simi componimenti e furono indubbiamente scritti in Italia. 
Ma non sappiamo dove. Soltanto da un' indioazione del ca- 
talogo manoscritto Losehi-PaDelli (1) si desume che essi fe- 
cero parte dei libri di Ginlia d' Este. Fu questa la figliaola 
di Francesco d^Urbino e Leonora Gonzaga e sorella di Gui- 
dobaldo, accasatasi nel 1549 con donno Alfonso d' Este figlio 
di Alfonso I. Mori nel 1562 (2). 

Se la fonte del catalogo Loschi h esatta ( e noi non siamo 
rinsciti a rintracciarla ), abbiamo nei nostri codicetti estensi 
nn prezioso materiale da agginngersi a qaello offerto dal 
ms. di Torino. 

9. A molte osservazioni d^ occasione lo studio della dif- 
fusione della letteratnra di Spagna in Italia. A me bastera 
presentare qui una sola ipotesi che varr^, se non altro, a 
dimostrare quanto profondamente si fosse radicata in Italia 
la poesia spagnuola. £ noto che nella poesia italiana me- 
ridionale dello scorcio del sec. XY la barzelletta si chiude 
assai spesso con una coda di una serie di versi in forma di 
strambotto che servono talvolta di riepilogo, talvolta di con- 
clusione e tale altra di dichiarazione. Nelle rime di Antonio 
Eicco Kapolitano quesfusanza fu gi^ avvertita dal Quadrio 
e dal Crescimbeni. II Torraca la segnalb in altri parecchi 
poeti. Infine il Flamini notb che questo accoppiamento si 
verifica sempre nella poesia di Francesco Galeota e scrisse 
a questo proposito: « 1' accoppiamento non deve far mara- 
« viglia; chi pensi quanto e la barzelletta e lo stambotto 
« siciliani fossero adatti ad esser musicati. Kella musica, 
« appunto, h da cercare la ragione probabile del fatto : dopo 
« i brevi periodi ritmici della frottola, i piu larghi e piti 
« gravi dello strambotto in endecasillabi dove van giungere 
« graditi » (3). A parer mio, la musica deve avere avuto si 
la sua parte nella scelta dello Strambotto in luogo di qualche 
altro metro; ma le ragioni vere della cosa debbono essere 



(1) L' origin ale h in Archivio estense di Stato. Ye n'hacopia reoente 
nella Bibl. estense. 

(2) MuRATORi, Aniioh. Estensi, II, 371 e 393. 

(3) F. Flamini, Francesco Galeota gentiluomo napolitano del Quattrocento 
€ il suo inediio canzoniere, in Gtorn. stor, d, letterat, ital., XX, p. 56. 
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ricercate in altro ordine di fatti. Incomincio intanto, per 
prooedere ordinatamente, a stralciare dal canzoniere ine- 
dito di Francesco Galeota (1) il seguente componimento 

(c. 79): 

Canzone per canto (2). 

Poi che fu Ventura mi a 
De Yoler quanto me doglia, 
Chiamo morte contra voglia 
Che me toglia da sta via. 

Poi cbe mio Boccorso e tardo 
De morir m'e denegato, 
Quanto piii grido piu ardo 
De campar bo Bfastiato 
Poi ch'io amo e non bo am a to 
So ligato et n'e chi Bcioglia, 
Chiamo morte contra voglia 
Che me toglia da sta via. 

S'a (3) la vita in uno puncto 
Desse fine presto morte, 
D'uno male poco cuncto 
Me faria quant' e piti cuncto 
Poi che vole la mia Borte 
Ch'io conporte tanta doglia, 
Chiamo morte contra doglia 
Che me toglia da Bta via. 

Poi ch'io Bono in plana terra 
Per fortuna derrocato 
No me po far piu guerra 
Ne redurme in pegio state: 
Poi che I'arboro e cascato 
E tagliato e n'^ chi voglia 
Chiamo [morte] contra voglia 
Che me toglia d'esta via. 



(1) Cod. estense ital. n. 1168 (a. M. 1, 32). 

(2) Mi attengo in tutto al manosoritto. 

(3) Ms. Fa. 
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Poi che Farboro mio caduto e in terra 
Sta deroccato senza pit! sentire 
Yenga la zappa Pacceta e la serra 
Che pegio ne li pote interrenire. 
Fortana non porr^ farli pit! guerra 
Ne a pegio atato farlo devenire, 
Ma le radice che atanno sotterra 
Porrano com bon tempo reverdire. 

Non sempre nelle rime del Oaleota lo strambotto ^ 
nno solo. Per qnanto il Flamini inclini a considerare il se- 
condo strambotto indipendente del tatto, credo tnttavia che 
la barzelletta (c. 119) Cerohard lo mio pianeta, ad esempio, 
si chiuda con dne veri e propri strambotti legati fra lore. 
Yero h infatti che Fargomento del secondo strambotto si 
collega ad alcnni versi della barzelletta. Questa dice: 

La88ar6 la terra ingrata 
Che non habia le mia osaa 
£ la falsa ch'io ho amata 
Soprn me non hauer^ possa. 
Altro loco a la mia fossa 
Cerchard al mio dispecto. 

E lo strambotto ultimo: 

Poi che fortuna a torto me molesta, 
Tale m'amaya che da se me caccia, 
Poi che Yoltata e in pianto la mia festa... 

E cosi mi pare alqnanto difficile a dimostrarsi che, data 
la barzelletta (c. 35): 

Piange I'amara vita 
Da te misera absente 
£ Panima che la sente 
Piange la mia partita.... 

il secondo strambotto: ' 

Di questa fiamma piango ch'^ nascosa 
Ch'io non la possa al mondo palesare 
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non debba esserle collegato. lo penso che il Galeota si sia 
permesso talvolta di apporre pia d'uno strambotto al com- 
ponimento originale preDdendosi una liberty di cni nessnno 
gli vorr^ far carico. Se noi consideriamo poi la segaente 
barzelletta dello stesso Galeota (c. 132'') 

Questa mia dura partita 
Per me tanto h amara e forte, 
Ch'e principio de la morte 
£t fine de la mia vita. 

Principio de li affanni 
Et fine d'ogni allegria, 
Principio de tant'anni 
lo partendo perderia, 
Principio de fantasia 
£ de mia pena Bi forte, 
Principio de la morte 
£t fine de la mia vita. 

vediamo che P antore intitola questo componimento Can- 
zone, servendosi d'una designazione che trovasi per simile 
metro nella poesia castigliana. Anche la ripetizione dei due 
yy. 3-4 h comune alia poesia spagnuola. Yalga il seguente 
esempio (cod. estense spagnuolo): 

Gandan, 

Si como quiero querido 
Soy de vos, senora mia. 
Causa de tanta alegria 
Nunca tovo ombre nascido. 

Cierto es que yo vos amo 
Fuera de toda medida 
En tal grado que desamo 
Por vuestra beltad mi vida, 
Sy del mal que soy ferydo 
Adolescete algun dia; 
Causa de tanta allegria 
Nunca tovo ombre nascido, 
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P. Savj-Lopez a proposito della barzelletta ha giosta- 
inente richiamato I'attenzione degli eruditi sulle eanciones, 
dette anche cantigas, di cui ha messo in evidenza le variety 
nella disposizione delle rime intorno ad iino schema gene- 
rale (1). Circa Fet^, alia quale si possono far risalire le 
prime caneiones spagnaole, giovi osservare che gi^ prima 
che nel Gancionero general, esse fignrano nel Canoionero de 
Betena messo insieme per Giovanni II, come h noto, da Juan 
Alfonso da Baena; e par anche se ne rinvenga qualche 
traccia nella eantigas di Alfonso el Sabio. Gertamente non h 
inopportuno nelPesame della barzelletta tener presente la 
cancion spagnuola fiorita anteriormente : questa pot^ far sen- 
tire la sua efficacia accanto alP influenza esercitata dalla 
poesia toscana. 

Ma qui, se non erro, occorre fare un passo innanzi. Non 
h improbabile ciofe che Pusanza di apporre nelP Italia meri- 
dionale alia barzelletta una serie di versi si debba n^ piu n^ 
meno che ad uu corrispondente, se non proprio in tutto si- 
mile, uso letterario spagnuolo. Anche nel cod. riccardiano 2752 
si trovano caneiones spagnuole seguite da uno strambotto (2), 
che ha V ufficio di chiosare il testo. Ho detto « chiosare », e 
con cio sono entrato nel vivo della questione. Penso cio^ che 
la serie di versi in forma di strambotto, dopo la barzelletta 
italiana, rappresenti in Italia quel che in Ispagna era la 
cosi detta glosa. Ben ^ vero che in generale le glosas hanno per 
punto di partenza un proverbio o « refran » (3) — quelle 
costituenti una sezione del canoionero general informino, — 
ma talvolta esse si riattaccavano ad una vera e propria 1 
cancion. Sceglieremo un esempio per noi molto significative. | 
Kel paragrafetto precedente abbiamo ricordata un cancion 
attribuita per il passato a Galeotto del Garretto. Essa suona : 

Quien no Btuviere en preaencia 

Bbbene, in un codicetto di liriche spagnuole che si trova 
tra i codici Gampori nella Estense, noi troviamo dopo i primi 
quattro versi una « glosa » di due strofi: 



(1) Savj-Lopkz, Op, dt., 13. 

(2) Savj-Lopbz, Op. cit., pp. 33-34. 

(3) Si ye^a la traduzione spagiiaula del Tick^ou, I, p. 470, 
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Pierda el aasente cuydado 
e 

No Be cure de querer. 

E cio ci richiama alio strambotto o agli strambotti ac- 
codati alia barzelletta. Che I'nso poi dello strambotto sia 
proprio della barzelletta meridionale, h ben natnrale, dopo 
quanto siamo venuti discorrendo. KelP Italia del Sad e piti 
speclalmente, come ognnno sa, nella Corte Aragonese fioriva 
la lirica spagnnola esnberantemente. Alfonso Y s'era cir- 
condato di nna vera corona di poeti e di signori castigliani, 
aragonesi, catalani, e in Napoli intorno al 1460 veniva rac- 
colta nei canzonieri la prodnzione poetica della corte d'A- 
ragona (1). 

10. Questa, in breve, la coltura spagnuola che 11 sec. XY 
la£»ci^ per credits alPet^ del Barbieri: coltnra, che non fa 
oltremodo profonda, ma neppure saperflciale, e che meritava 
d'essere alquanto stadiata. E se noi siamo entrati in qaalche 
particolare e abbiamo anche esposto qaalche nostro pen- 
siero, cio abbiam fatto per aprirci meglio la via a inten- 
dere la parte ch' ebbe la Spagna nelle condizioni di coltara 
del sec. XYI in Italia (2). 

Qaalche dotto del primo cinqaecento s'impadroni piu o 
men bene della favella di Spagna. E place sicaramente in- 
contrarci da principio nel nome di Pietro Bembo, che in 
Ferrara, accanto a Lucrezia Borgia, servendosi fors' anche 
dei codici della Dachessa estense, trascriveva versi del Car- 
tagena, del Tapia e di altri (3). Appartiene infatti al Carta- 
gena la strofe copiata dal Bembo ne' saoi foglietti che dice : 



(1) Di versi oodioi spagnnoli soritti a Napoli si trovano oggid), in 
segnito alia ben nota dispersione della biblioteoa aragonese, nella Nazio- 
nale di Parigi e sono rioordati e descritti in D4parteinent des manusorita 
€»pagnol8 ef des manusorits portugais del Morel-Fatio. Per tntto c)5 si ofr. 
B. Grocb, La Corte spagntMla di Alfonso d'Aragona a Napolif in Atti della 
Aocademia *Pontanianat XXXIV, Napoli, 1904, memoria n. 2. 

(2) Ofr. ancbe Teza, ItaHani e SpagnuoUj in Biv, crit, d, lett. ital., 
II, col. 183. 

(3) Teza, Versi spagnuoli di P, Bembo^ in Giorn, di filol, rom., IV, 
p. 73 e Id., Otium senense, in Hiv, orit,, d, lett, itaL, II, ool. 61. 
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Si mi mal no gradee^is 
Digo que muy bien hazeis, 
Puea mas que todas valeis 
Che mas que todos yo pene. 

E soiio (11 Diego Lopez de Haro i versi segaenti: 

Porque a4|uegte dessear 
I>e tal merecer ee ordena, 
Que la causa del penar 
Eg galardon de la pena. 

Talvolta 11 Bembo mostra dl cltare a memorla, come 
appare dal confronto della strofe da lul traserltta eon I'ori- 
ginale : 

Bembo Tapia 

(n." IV) (Cano. gen., II, 53) 

Es amor una vision £b amor una vision 

Es un doblado dolor que (xuan presto se figura, 

Es un senzillo jilazer; tan presto desparece; 

Tan liviano de perder, aficion y no razon, 

Quan penoBO de ganar un bulto de hermosura 

que los ojos entriste^e 

Es un doblado dolor, 
es un senzillo plazer, 
nascido del dessear: 
este, senora, es amor, 
tan liviano de perder, 
quan penoso de ganar. 

Anche madonna Lucrezia fa riflorlre nei suol versl spa- 
gnuoli un concettino del vlvere e del morlre (1) che fe proprio 
della Uriea d'ognl tempo e d'ogni luogo; e quanto poi al- 
Paltro componlmento che le fe attrlbulto: 

Yo pienso si me muriesse. 



(1) Tkza, Riv,f oit., ooL 63. 
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la nostra Dachessa mostra di seguire le tracce del Bembo, 
con attingere senz'altro a nna poesia di Lope d^Estnniga. 

11. Accanto al Bembo, sian ricordati il Castelvetro, il 
quale pur non considerando ne^Bnoi studi 11 linguaggio di 
Spagna, dov^ averne qaalche lontana conoscenza per lo meno, 
se tra isuoi libri erano una grammatica e un vocabolario 
della lingua spagnuola, e il Barbieri, che a sua volta non 
sa citarei che una sola opera storica spagnuola, gli An- 
nali del Surita. Ma se anche il Barbieri non fu studioso 
della lirica di Spagna, egli, che era stato accolto onorevol- 
mente alia corte d^Este, non doveva ignorare che le canzo- 
nette spagnuole erano la delizia della society aristocratica 
d'allora, e fors' anche ne aveva inteso squillare qualcuna ac- 
compagnata dal liuto. E poi gli avvenimenti storici svoltisi 
in Italia durante tutto il sec. XVI poterono anch'essi con- 
tribuire a volgere V indice delP attenzione del Barbieri verso 
la Spagna. Dalla Spagna era facile cosa risalire agli Arabi. 
B come il Barbieri ebbe trovato che PAlcorano h scritto 
con versi rimati, si sent! tratto ad osservare che esso « per 
« tutti i modi precede in tempo ad ogni scrittura rimata 
« cosi latina, come volgare » (1). Di qui rampoUb la tesi 
delP Origine della poesia rimata la quale, presentata in forma 
cosi assoluta, offre debole il fiauco alia critica; ma ha pur 
sempre il gran merito di contenere alcuni elementi, la cui 
importanza non puo essere disconosciuta neppure ai di nostri, 
dal momento che la storia delP origine e dello sviluppo della 
rima h ancora oltremodo complicata e oscura (2). 



(1) Originei oit., p. 44. - ♦ 

(2) GUARNERIO) ManuaUy oit., p. 104. 



V. 

Gli studi del Barbieri sulla lirica italiana delle origini. 

1. II Barbieri e la qnestlone della lingaa. — 2. II Castelvetro etimologo. 

— 3. II Barbieri e i trattatisti ohe 1' hanno preoedato. Le racoolte dl 
rime antiohe Del sec. XVI. — 4. Un altro ms. di rime antiohe perduto? 

— 5. Lo stadio di Dante. — 6. 11 Petrarca. — 7. II Boccaccio. — 

8. Guide delle Oolonne e il volgarizzamento. della sua Historia. — 

9. Le Ciento nouelle antike, — 10. Un codioe di Rime antiohe del 
Trissino. — 11. Un estratto del Barbieri. — 12. II libro a penna. 

— 13. Una ristampa della Giuntina. — 14. II lihro sioiliano, — 15. II 
libro del Tagliapietra. 

1. Non h nostro proposito addentrarci nella grave que- 
stione della lingaa ch'ebbe il suo piti notevole e fecondo 
impulso dal secondo decennio circa alia met^ del sec. XVI (1). 
E neanche sarebbe qui opportuno passare in rassegna, sia 
pure con la maggiore brevity, le principali opinion! espresse 
dai piti dotti uomini contemporanei del Barbieri, sulla ves- 
sata questione. Tutto ci5 costituirebbe si un interessante 
capitolo di storia delle discipline filologiche in Italia (2), ma 
sarebbe fuori dalPambito degli studi, entro cui spiegb la 
sua attivit^ il Barbieri. II quale si di^ tutto alle ricerche 
filologiche e letterarie, e lascib da banda ogni indagine 
linguistica. Non ch^egli fosse estraneo a questi studi; ma 



(1) F. SensI) Per la storia della filologia neolatina in Italiay in Arch, 
glott. ital.y XII (1890), p. 444. 

(2) Per la qnestione della lingna rimando a V, Vivaldi, Le contro- 
versie intorno alia nostra lingua dal 1500 ai nostri giorui, Gatanzaro, 1894, 
vol. I, al Ganbllo, Storia d. lett. ital. nel sec. XV I , Vallardi, e al Fla- 
MiKi, Cinquecento, cit., p. 133. 
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pradente e awednto, qnal era, non ardi forse fare nn passo 
innanzi oltre qael che gli pareva il sno terreno fidato e sodo 
e reso fertile dalle sne continue ricerche. AUe dispute che 
fervevano allora tra letterati snlle origini della lingaa, egli 
non prese mai parte (1), e neppnre si lascid indnrre agli 
stndi snlla derivazione delle parole tanto coltivati in quel 
tempi sopratntto dal Castelvetro. 

2. Gli stndi etimologici infatti ebbero nn forte impulso 
dal Castelvetro, che contro il Varchi, denigratore, com'e 
noto, della scienza etimologica (2), opponeva gravi ragioni : 
non essere nelle lingue alcnna accidentalit^ ; ma invece ogni 
« trapasso » di lettera doversi condnrre a leggi scientifiche 
e rigorose; e non potersi ammettere che, essendo stati im- 
post! i nomi alle cose dalla natura e non « dalParbitrio 
degli uomini », Petimologie siano altra cosa che nn inganno 
e siano spesse volte « pinttosto ridicole che vere ». II Castel- 
vetro aveva vednte piti original! e piti ginste, e pn5 consi- 
derarsi anz! nel sec. XVI il maggiore e pin serio etimologo, 
precnrsore in cio dei gloriosi stud! modern!. Egli affronta 



(1) Dalla biografia del figlio Lndovioo, edifca nella nostra App. II, si 
impara ohe il Barbieri si tenne contento a racoogliere « tatte le voci 
« asate dal Petraroa nelle sne Bimo, e qnante volte le aveva nsate, no- 
« tando le carte, le facoie e le Hnee ». Qaesto fn il solo lavoro di carat- 
tere llngnistico composto dal Barbieri, che anohe qni segni il metodo del 
Castelvetro. £2 noto infatti che il Castelvetro nel 1536 recava « in or- 
« dine d'abiol li vooaboli latini di Valerio con la spositione volgare », 
fidncioso ohe tale fatioa sarebbe stata « a ognnno ntile ». Si ofr. Racoolta 
del Caloger^, vol. XLVII, p. 430. — Per gli stndi di grammatioa nel 
sec. XVI rimando al Flamini, (Hnq'^^^^^o, oit., pp. 136 e 541 e quanto ai 
vooabolari, mi contento di oitare L. Morandi, / primi vooabolari e le 
prime grammatiche della nostra linguaf in N, Jntologia, 1905, fasc. 807, 
p. 338. II Morandi, ricorda nn Voodbolarieito milanese-florentino del 1485 
in nn cod. della Nazionale in Firenze, nn Vocdbulista Bcclesiastieo di fra 
Gio. Bernardo da Savona (Milano, 1489) e nn Solennissimo Vochahulistaj 
pin volte edlto nel sec. XV, veneziano-tedesoo. II Mnssafia ha pnr trat- 
tato di nn vocabolario metodico veneziano-tedesco del 1424 che trovasi 
manosoritto a Monaco e a Vienna e ch'io non ho modo di vedere se sia 
nna sol cosa col vocabolario veneziano-tedesoo del cod. ital. n.° 405 (a. 
H. 5, 20) della Bibl. estense. Nel sec. XVI il Lnna, il Minerbi, Francesco 
Alanno da Ferrara, Alberto Aocarisio di Cento, Giov. Marinello, Giovanni 
Stefano da Montemerlo e altri composero vocabolari. 

(2) Varchi, U Htrcolano, Vinetia, MDLXXX, pp. 125-6. 
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con ana preparazione mirabile per qaei tempi problem! 
grand! e p!Gc!n!, semplic! e complessi: erra spesso, ma anche 
quando erra b !ngegnoso. Cost ricerca V et!molog!a d! cavelle 
o eovelle; spiega esattamente le forme dialettali negative 
briaa, gozza, gutta; s^ndnstria d! trovar la ragione del de che 
si sente nel lombardo: maidesi, maidend. E non pure nelle 
Oiunte, ma ben anche in altre opere il Castelvetro ha lasciato 
prove del suo prezioso intuito in fatto di etimologie. Chi 
fermi V attenzione suUe Opere del Castelvetro edite dal Mu- 
ratori, trover^ alcune pagine interamente dedicate a stud! 
d' etimologia (1). 

In esse Perudito modenese ricerca Porigine di parole 
latine quali rite, dum, ave, ecc, e talvolta chiama a con- 
snlta parole italiane, come borrana, horrella, burlare. Ma 
per farsi un concetto adeguato delPacume spiegato sempre 
dal nostro e del suo felice intuito, che talvolta rompe le te- 
nebre come un improvviso raggio di luce, baster^ citare la 
seguente pagina della Corretione, III, che potrebbe quasi 
per intero essere soscritta oggidl da un severe linguista (2) : 
« lo mi ricordo che in Firenze in presenza di Alessandro 
« Farnese Cardinal di Eoma, a cui il Varco diceva di voler 
« pubblicar un libro de^ verbi della lingua vulgare, et indi- 
« rizzarlo a lui nel quale dimostra, che la nostra lingua era 
« piti ricca di tempi che la latina, et la greca, io ridendo 
<( gli dissi che io non vedeva come potesse egli attenere 
« questa promessa, conciosia cosa che la lingua nostra man- 
« chi d^un tempo principale, cio^ del future, nol potendo 
« significare con una voce simplice, ma convenendo che la 
« signiUchi con una composta, ciofe con P infinite del verbo, 
« et col presente del verbo Ho, come Amare Ho, Amare 
« Hai, Amare Ha, Leggere Ho, Leggere Hal, Leggere Ha, 
« et cosi gli altri. A che volendo egli rispondere, mi do- 
« mandb come del verbo Amo la voce del tempo imperfetto 



(1) Opere varie oritiohe di Lodovico Castelvetro, Lione, 1727, pp. 124-135. 

(2) Correttione \ d^ alcune cose \ nel dialogo delle lingue \ di Benedetto 

Varchi, et una giunta | al primo lihro delle Prose di M. Pietro Bem\ho dove 

si ragiona della vulgar | lingua fatte per Lodovioo Castelvetro, In Basilea 

MDLXXII. Ripabbl. in Padova, Comino, 1744 e in Firenze, Agenzia Li- 

braria, 1846. 
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<( amabam veniva in vnlgare. Et io gli dissi che mntata 
« B in y, et gittato M finale rinsciva Amava. Perch^ 
« adnnqne, sogginnse egli, se B si muta in Y in Amava, 
« non si pa5 ancora B in Amabo segnente in vulgare mu- 
<( tare in B con trasportamento delF accento, et dirsi Amerb f 
« Non si pa5, gli risposi io, percib che B si pub mutare, 
« et si muta in Y, conciosia cosa che B, Y, P, F sieno let- 
« tere patienti et cambievoli Funa nelPaltra, della schiera 
« delle quali non ^ B, senza che non si potrebbe mostrare, 
« quando anchora concedessi questo, come di Legam et 
« d'Audiam si potesse dire : leggerb et udirb. Adunque h da 
« rispondere al Yarco che nel trovare Porigine delle voci 
« sono limitati i termini delPaggiugnere, del diminuire, del 
« mutare et del trasportare le lettere, li quali si convengono 
« conservare, et non foUemente trapassare, come credo che 
« facciano i guardinghi originatori ». 

Basterebbero, non v' ha dubbio, queste righe per elevare 
il Gastelvetro a maestro dei contemporanei nolle discipline 
etimologiche. 

3. Di questi studi linguistici il Barbieri non fu troppo 
curioso investigatore, e si tenne pur pago alia conoscenza 
delle opere allora composte, di cui d^ giudizi sommari nella 
introduzione al suo Trattato suUa rima. 

Conobbe novo libri della Volgar poesia di Yincenzo Cal- 
meta; « nei quali — egli afferma — s'altro non si contiene 
« che quello, ch^ io n' ho veduto per un compendio ritrat- 
« tone per mano di un valent'uomo, essi non si haveranno 
« mai da prezzare per un' opera scolpita dalle nove muse»(l). 
Questi nove libri del Calm eta sono andati smarriti; ma 
qualcosa ne sappiamo anche dal Bembo e dal Gastelvetro. 
Quesf ultimo fu probabilmente quel « valenfuomo » che pro- 
curb un ristretto delP opera al Barbieri (2). II Bembo poi 
richiama sul Galmeta Pattenzione dei lettori prima di venire 
alia dimostrazione delP eccellenza del fiorentino, e ne con- 
futa il concetto che per la lingua letteraria fosse preferibile 



(1) Origine della poeHa rimaiaj Modena, 1790, p. 29. 

(2) Rajna, La Ungua cortigiana, in Miscellanea linguistiea in onore di 
G. Jscoli, Torino, 1901, p. 300. 
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Pibrido idiozDa parlato alia Gorte di Eoma. II poco che 
sappiamo di qnesti nove libri Bella volgar poesia, dedicati 
a Elisabetta d^ Urbino (1), ce ne fa rimpiangere acntamente 
la perdita. Conobbe pure il Barbieri le opere del Trissino, 
del Bembo, dell' Equicola, del Minturno e del Daniello (2) ; 
ma da esse non trasse profltto, se non in quanto concerne- 
vano Parte della rima. — II suo maggior titolo h senza 
dnbbio quello di aver dato opera a raeoogliere testi antichi 
a stampa e a penna; e per ci5 solo gli spetta il vanto dres- 
ser messo insieme al Bembo, al Goloeci, al Beccadelli, al 
Bartolini, al Borghini, alP Orsini, al Del Nero, al Gaddi (3), a 
Gio. Berti (4) e agli altri coUettori cinquecentisti cosi bene- 
meriti degli studi delle nostre origini. 

Ho citato alcuni famosi emditi : e accanto al Bembo (5) 
ho ricordato il Goloeci, alle cure del quale dobbiamo la ta- 
vola del perduto lihro reale, che dipendeva dal canz. Laur.- 
Red. 9 e dal Ghig. L. VIII. 305 (6) e una copia, in parte 
scritta da lui stesso, del famoso Yaticano, che fu pure stu- 
diato e postillato dalP erudito jesino (7). Ho pure rammen* 



(1) Per le relazioni di V. Galnieta con filisabetta Gonzaga, si ofr. 
LiUZIO-Renier, Mantova e UrhinOy Torino, 1893, p. 96 sgg. 

(2) Cfr. la pag. 22 di qnesto lavoro. 

(3) « Padre di tatte Parti nobili » lo ohiamava il Davanzati, annun- 
oiandone la morte, in ana lettera del 22 gingno 1591 edita di gid. e oon- 
servata nel ood. ambr. D. 465 inf. 

(4) Gio. di Simone Berti, aocademico della Crnsoa, corredd di an in- 
dioe dei poeti il canz. Laar.-Red. 9. Cfr. Casini, H Canz. Laur.-Bed. 9, 
Bologna, 1900, p. viii. 

(5) CiAN, Un decennio della vita di M. Pietro Bembo, Torino, 1885, 
p. 79. II De Nolhag, La hihl.f oit., p. 326 dk la lista dei oodioi in lingae 
moderne appartenenti al Bembo. Essi sono: i Yaticani 3195 (Potrarca), 
3196 (Frammenti del Petrarca), 3197 (Petr. e Dante), 3199 (Dante), 3203 
(Bran. Latin! ), 3207 (canz. pro v. H. Cfr. qaesto lavoro a pp. 41-42), 
[3208 (oanz. prov. edlto dal De LoLLisin Mem. delV Aeo. dei Linoei, 1886); 
ma h tntt'altro che sioaro oh' esse sia appartenato al Bembo J 3206 (in- 
certa Pappartenenza), 3207 (ofr. qaesto vol., p. 63, n. 2), 3210, 3214 (oanz. 
ital. Biv, di filos. rom., II, 252), canz. proy. D, oanz. prov. K e Deeame- 
rone (ofr. De Nolhac, Op. oit.f pp. 279 e 310). 

(6) Si ofr. MoNACi, Zeitschrift f. roman. PhiLj I, 375 e Moltbni, Giorn. 
di filol. rom.j I, 50. Si veda anohe ZeiiaohHft, cit., XXVIII, 56 sgg. II 
Chig. L. VIII, 305 fa edito dal Monaci, Propugn., XI, XII. 

(7) D'Ancona-Comparetti, Le ant. rime volgariy Bologna, 1875, vol. I, 
pp. xxi-xxii. Sal Colocci, Monaci, Misc. Caix-Canello, Firenze, 1886, p. 417. 
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tato il Bartolini. Qaesti compose di sno imgno nna pre- 
ziosa silloge di testi antichi attinta a mss. del Bembo e del 
Brevio (1) e rappresentata dal cod. uuiversitario di Bologna 
2448 e i saoi derivati (2), dal cod. Ash. 479 e dalle copie di 
due Giuntine, Puna interfogliata, Faltra postillata dal Bor- 
ghini (3). A Piero del Nero devesi appnnto nna delle due 
copie della Giuntina interfogliata : il cod. riccard. 2846, 
scritto tutto di pugno del noto accademico della Crusca (4). 
E neppure debbo dimenticare Antonio Mezzabarba ve- 
neziano, colui che usava trascrivere rime di propria mano, 
« nulla mutando, o vero aggiungendo, di quello che in an- 
« tiquissimi libri ^ trovava (5). Sono sue parole, che si leg- 
gono in principio di un cod. di rime anticbe ( Marciano IX, 
191) scritto nel 1509, descritto da N. Annone (6). 



(1) Salla raooolta Bartoliniana si veda M. Barbi, Studi di manoseritti 
e testi inediti, I. La raecolta Bartoliniana di rime aniiehe, Bologna, Zani- 
ohelli, 1900. La « raocolta Bartolini », fa messa iDsienie nel priuoipio del 
sec. XVI da Lorenzo Bartolini in Firenze, passd al p. Alessandri della Badia 
iiorentiua sal finire del sec. XVIII; poi pervenne all'ab. Rezzi, ed era 
h castodita presso il oh.mo prof. Cagnoni a Roma. Ne provengono il cod. 2148 
delP Universitaria di Bologna e i saoi deriTati, ohe ne sono ana soelta 
della seconda met^ del see. XVI. II codioe Bartoliniano, la ooi storia ^ 
ben nota per le indagini del Barbi, fa poi trovato e desoritto da A. F. 
Mass^ra in Biv, delle Bihl, e degli Archivij XI, 1900, p. 64. Cfr. anohe Zeit- 
sehrift /. raman, Phil., XXVI, p. 1, ove sono stadiate le fonti della raecolta. 

(2) Barbi, Studi di mss, e teati ineditiy Bologna, 1900, p. 6. 

(3) Le Giantine del Borghini sono andate smarrite; uia ne esistono 
copie: della prima souo copie il cod. riooard. 2846 e TAsh. 763, della 
seconda abbiamo notizia per essere state trasportate le postilie nolle Rime 
di diversi antiehi autori toseani impressa a Venezia dai fratelli Sabio nel 
1532, (Bakbi, p. 34, n. 2). 

(4) ^ desoritto dal Gasini, Sopra alouni mss, di rime del see. XIII, in 
Giom. stor.y III (1884), p. 171. 

(5) Si cfr. / eodd, di D. Alighieri in Veneaia^ Venezia, 1865, p. 95. 
Qaesto periodo si legge ia Bakbi, Della fortuna di Dante cit., p. 88 e in 
Flamini, Cinq., p. 396. Si veda anche per il Mezzabarba, Lettere volgari 
di diversi nohUissimi hnominiy Aldo, 1545, c. 96. 

(6) Le Rime di G. Cavalcanti, Firenze, 1881, p. lyii. Qaesto oodioe fa 
in possesso di Apostolo Zeno, al quale appartenne anche (io credo) an 
ms. provenzale, oopia di A, di reoente segnalato. Non ispiaoerik, spero, 
qaesta notiziola agli stadiosi. II codioe AG, XIV della Biblioteca Brai> 
dense in Mllano appartiene al sec. XVI e reoa la segnente scriita : « Vite 
« € poesie di poeti provengali. — Qaesto bellissimo e rarissimo codioe, in 
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4. Infine qnalche naova traccia di sillogi di rime per- 
dute si rinviene forse ancora, ricercando attentamente le 
opere dei nostri cinqaecentisti. Lod. Castelvetro nella sua 
Ragione d'aleune ease segnate nella canzone d^Annibal Caro, 
8. a. c. 79* cita alcuni versi di Puccio Bellondi: « Ma non 
« fece gik cosi Puccio Belloudi, poeta autico Fiorentino, che 
« prese insieme in una stanza d^una sua canzone in simili- 
« tudine la perla .... 

Purifica 11 meo core 
La Bua vista amorosa, 
Si come fa la spera 
Del sol la inargherita, 
Che non rende splendore 

« oai si oontengono le Vite e le Poesie di moltl Poeti Provenzali, fa g\k 
« posseduto dal Dottor Jaoopo Grandi Modanese; ed h forse lo stesso clio 
« innanzi di lai fa in potere di Alessaudro Tassoni altresi modanese, il 
« qnal si sovente se ne serve nelle sne Considerasioni sopra il Petraroa, 
« nelle Annotazioni al Vocabolario, ed in altre sne opere oon molta sna 
« lode ». — Qnesta avvertenza, di raano del sec. XYII h sottosoritta : 
A. Z. Cfr. Nov ATI, Lectnra Dantis: II canto VI del Purgaiorio letto nella 
sala di Dante in Onammichele, Firenze, 1903, pag. 47. Jacopo Grandi h perso- 
naggio ben noto agli stadiosi della storia della Medicina. Nato il 27 Giu- 
gno 1646 presso Pavnllo, si applied con entasiasmo agli studi. Delia sua 
vita e delle sue opere disoorse B. Ricci, Del medico Jaoopo Grandi da 
GaiatOy Modena, 1893, di pp. 68. L'antore della breve nota apposta al 
ood. milanese oredeva che le Annottunoni sopra il Vooaholario della Cruaca 
di Ginlio Ottonelli fossero inveoe del Tassoni, e che qnesti si fosse ser- 
vito del medesimo codioe possedato dal Grandi.' Ora gli ernditi sanno 
che le Annotazioni sono opera inveoe delP Ottonelli, Tiraboschi, Bill, 
mod,f VII, 387, e che farono stampate in Venezia nel 1698 col nome di 
Alessandro Tassoni peroh^ Peditore, Apostolo Zeno, opin5 che fossero 
codeste Annotazioni da identificarsi oon quelle Chiose al Vooaholario 
della Crusoa che sapevasi aver soritte il Tassoni. Apostolo Zeno pabb1io5 
le dette Annotazioni su uif codioe del nostro Jacopo Grandi, « medico e 
« iilosofo ohiarissimo di questo seoolo, ornato di tutte le buone lefctcre 
« ed Aooademioo della Crusoa ». Da oi5 risulta, a parer mio, che le iniziali 
A. Z. debbono signifioare Apostolo Zeno e che la nota h autografa dello 
stesso Zeno. — G. Ottonelli postill5 anohe di suo pugno il Memoriale 
della lingua di Giaoomo Pergamino, Venezia, 1602 (esemplare in Bibl. 
estense A. XXIV, K, 4): e anohe qui non manc5 chi oredette di dovervi 
riconoscere la mano del Tassoni. Ma al tempo del Muratori nelP esem- 
plare estense leggevasi una nota che attribuiva le postille alP Ottonelli. 
La nota ora h soomparsa, poiohd P esemplare h stato barbaramente rilegato. 
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Ne e «riiiadiosa 

Infin che la lamera 

I>el Bol non I'hs ferita; 

Coei femto eeeendo 

Di Buo chiaro splendore 

Che par che luce spanda. 

Come a randa — del giomo la etella. 

Virtu d^anior ne prendo 

E de lo 'namorare 

Amoroea ghirlanda 

Amor comanda — eh'io porti per ella. 

Ora, ch' io sappia, qaesta canzone, che incomincia Kome 
per dUftt4tnza ^ conservata soltanto dal Vatic. 3793, ove e 
anonima (1), e come anonima fd pnbblicata*nel Saggio del 
Massi ( 1840, p. 29 ) e dal Nannncci. Oltre a cio esistono va- 
rianti notevoli fra la stampa del Gastelvetro e il Vaticano 
(lyAncona e Gomparetti, III, 297): v. 1 Purijieami; v. 5 
Cke gid mm ka^ v. 10 9plendore^ sgnardare; ecc. A qnale 
codice vkvrk attinto il Caatelvetro (2), egli che aveva anche 
a sua dispoeizione la Ginntina, o la ristampa veneziana, 
donde poteva trarre dae qnartine di Dante da Maiano ( Ra- 
giane, e. 73* )f Avremo adunqne qui nB altro codice smar- 
rito da mettere con qnelli del Bembo, del Brevio, del Bec- 
cadelli, di Franc. Sadoleto e del Bamosiof (3). 

5. Ma non solamente alia nostra prima lirica attese il 
Barbieri ; si anche Dante, il Petrarca e il Boccaccio farono 
fatti oggetto per Ini di studio amoroso e paziente. 

Incomincia in vero con Dante il trattato solP origin e 
della rima, e di Dante il Barbieri allega pill d'on passo, 



(1) C. e L. Fkati, Imdux iMle cmrte di P. Bilintciomi, Bolofrna, 1893, p. 111. 
II Bilancioni aserive per errore al 1596 la slampa della Bmgiame del Ca- 
stelTetro. Pa inveee pabblieato tre volte nel sec. XVI 8. a. (ma forse 1559), 
nel 15i3, nel 157d. 

v2t Col Dome di Pacoio Bellondi troTasi eitata la canxone in diaeorso 
nelle Imprtte di Scipiome BargagU, Venetia, Fnuicesehir 1591. Cfr. Zam- 
BRixi. L$ opert ro/<M ri m ftampm dei 9ecoU XIII € XI V^ Bologna, 1884, 
col. 57. 

«3) L*e$istenxa di un cod. ilel Raninsio c atlestata da due letlere del 
Bembo. delle qnali una ^ del ^ nov. 1511. 
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sia che ricorra alia Comedia, al Convivio, alia Vita Nuova, 
o pill di frequente, al De vulgari. 

II Barbierl e 11 Gastelvetro facevano g^rande stima di 
Dante, opponendosi in cio al Bembo, cbe gli prefer! va il 
Petrarca (1). II Barbieri riporta in un panto (2) un lango 
tratto della Vita Nuova, e afferma che Dante « h padre e 
maestro delParte del dire per Eima ». E altrove: « Bgli 
« seppe ottimamente Parte del dire in Eima, havendola ap- 
« presa fin da^suoi primi anni, et poi messa in pratica si 
« nobilmente, come noi veggiamo » (3). 

Le citazioni che il Barbieri fa del De Vulgaris sono 
sempre in italiano e combinano in tutto con il volgarizza- 
mento Be la volgare eloquenza del Trissino (4), di cui egli 
dov^ avere tra mano V edizione vicentina di Tolomeo Ja- 
nicalo da Bressa, 1529 (5). Baster^ un solo esempio: 



Barbieri (p. 86) 

X. — Hora essendo in tre parti 
diviso, oome di sopra ^ detto, il 
iiostro parlare, nella oomparatione 
di se stesso, secondo oh' egli h tri- 
partitOy oon tanta timidity lo an- 
diamo ponderando, ohe n^ qaesta 
parte n^ qaella n^ quell' altra 
habbiamo ardimento di preporre, 
86 non in qnello « sio », ohe i gram- 
matici si trovano haver preso per 
adverbio di afflrmare .... 



Trissino, o. X. 

Hora essendo in tre parti di- 
viso (oome di sopra h detto) il 
nostro parlare, ne la oompara- 
zione di se stesso, seoondo ohe egli 
h tripartite, con tanta timiditk lo 
andiamo ponderando, ohe n^ qne- 
sta parte nd qaella n^ qaelF altra 
habbiamo ardimento di preporre, 
se non in qnello « sio », che i gram- 
matici si trnovano aver preso per 
adverbio di afflrmare .... 



Anche le altre citazioni sono tratte sempre dalla ver- 
sione del Trissino. 

Si noti poi che 11 Barbieri 6 uno dei pochi cinquecentisti 
che citi la Vita N'uova, che « fu V ultima delle opere minori 



(1) Barbi, Delia fortuna di Dante nel sec, XVI, Pisa, 1890, cap. I. 

(2) (h-igincy p. 73. 

(3) Origine, p. 27. 

(4) Snlla versione del Trissino si veda il secondo capitolo del mira- 
bile lavoro del Rajna, II trattato « De vulgari eloqtientia », Firenze 1896, 
p. XLIX sgg. 

(5) Un esemplare nell' Kstense, tra gli inouuaboli, ha la segnatnra 8, 35. 
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« di Dante a venire in luce e non ebbe pitk d' una edizione 
« in tutto il secolo » (1). Per essere stata stampata dne anni 
dopo la morte del Nostro, la Vita Ifnova fa conosciuta dal 
Barbieri manoscritta; e dal codice, ch'egli ebbe tra mano, 
trascelse 11 brano concernente il sogno, ond' ebbe poi origine 
il sonetto (2): 

A ciascun' alma preea e gentil core. 

Quale codice possedette il Barbieri, non mi h dato per 
ora di poter dire. Quanto per5 alia sua lezione, essa non 
era certo imparentata col ms. mgl. YI, 143, o col Capito- 
lare di Verona 445, per la loro espressione caratteristica 
Boave sonno e doloissimo, ma piuttosto cogli altri codici che 
hanno, come ha il Barbieri, soave sonno, e nnll'altro (3). 

II Barbieri conobbe infine il comento di Benvennto da 
Imola, e mostra di avere qualche dimestichezza coUa mag- 
giore opera di Fazio degli Uberti, ch'egli chiama sempre 
« Mappamondo )> (4). 

Anche il Petrarca fa oggetto di studi coscienziosi da 
parte del Barbieri. Nel trattato salla rima cita la canzone: 
Nel dolce tempo, della qaale ri porta i versi: 

N^ mai in si dolci e in si soavi tempre 

Risonar seppi gli amorosi gnai, 

Che '1 cor b' humiliasse aspro e feroce (5) 

E ricorda altrove, a proposito delPamore di terra Ion- 
tana di Jaafre Badel, il famoso passo dei Trionfi: 

Gianfre Rndel, ch'uB6 la vela e'l remo 
A cercar la sua morte.... (6) 



(1) M. Barbi, Delia fortuna di Dante nel sec. XVI, Pisa, Nistri, 1890, 
p. 93. Fa pabblioata oon qaesto titolo: Vita nuova di Dante Alighieri con 
XV Canzoni del medeaimo e la vita di esao Dante aoritta da Giovanni Boc- 
oaooiOf in Firenze, nella stamperia di Bartolomeo Sermartelli, MDLXXVI. 

(2) Origine, p. 74. 

(3) Si ofr. fiarbi, reoens. della edizione di F. Beck, Dantea Vita Nova, 
Mfinchen, 1896, in Bull. d. aoo. dant, itaL, N. S., IV (1896), p. 38. 

(4) Si veda, p. es., V Origine , oit., p. 33. 

(5) Origine, p. 33. 

(6) OriginCf p. 71. 
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Infine, del Petrarea il Barbieri lascib scritto (1): « No- 
« tissimo e cantatissimo sopra tutti h V amore di Messer Fran- 
« cesco Petrarea con Madonna Laura, della qaale scrisse 
« tante rime cosi in vita come in morie, che pur ^ mera- 
« viglia, come nessuno potesse mai dnbitare di qnesto suo 
« amore »• Quale edizione del canzoniere avesse tra mano 
il Barbieri, non h possibile natnralmente stabilire; ma ch'egli 
possedesse un esemplare a stampa (2), e non gik un mano- 
scritto (3), b provato da un brano, gi^ da noi ricordato, della 
vita scritta dal figlio, il quale ci attesta che il padre com- 
pose un glossario petrarchesco « notando le carte, le faccie 
« e le linee ». Questi riferimenti dovevano essere preparati 
sopra una stamx>a e non gi^ sur nn codice; altrimenti non 
sarebbero stati di comune utility. 

7. Qua! conto facesse del Boccaccio la society colta mo- 
denese del sec. XYI ^ provato non soltanto dal fatto clie 
in Modena ftori il Ghini (4), novellatore non ispregevole, a 
quanto di lui si riferisce; ma anche dallo studio, che diede 
il Castelvetro alPautore del Decamerone. Venutagli tra mano 
una novella di colore boccaccesco, il Castelvetro nel 1536 
ne sent! subito P imitazione e ne scrisse senz^ altro a Fi- 
lippo Yalentini (5): 



(1) Origine, p. 80. 

(2) Forse 1' ediz. Aldina del 1514, della quale si servl anohe il Castel- 
vetro per il suo oomento alle Rime del Petrarea f Cfr. Cavazzuti, Op, oit,, 
p. 76, ». 1» 

(3) Sai oodici del Petrarea si cfr. Db Nolhac, La hibl. de Fulvio Or- 
sini oit., p. 101 e passim. Di recente E. Modioli ani, II Canzoniere di F, 
Petrarea riprodoUo letteralmente dal eod. Vat, 3195, Roma, 1905 ha pabbli- 
oato V aato^afo vaticano eon ana baona prefazione. La crocetta + che 
trovasi nelP aatografo a lato di qaalohe compoDiroento deve essere di 
mano del Bembo, il qaale si servl pare di qaesto segno partioolare pel 
ooiifronto ohe fece dei due codd. provenzali D e K. 

(4) TiRABOSCHi, BihL moden., II, 395. 

(5) Raooolta del Caloger^, vol. XLVII, p. 430. — Per la fortana del 
Decamerone nel sec. XVI, non sar^ inopportuno pabblioare la segaente 
lettera di Bernardino Pia indirizzata a Cesare I Gonzaga. £ tratta dal 
ood. est. ital. 852 (sal qaale si v. C. Frati, Bev. d. UhLj VII, 1897, p. 200): 
« lo ho parlato ool Car.^® Aless.'*'* et ottennto la lioentia che V. 8. lU.ma 
« possa tener et leggere et lei et i saoi Seoretarij il libro del Deoameroney 

« ma per5 oancellaado la novella di Ser Ciappelletto et gli altri Inoghi 

7 
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« Delia novella, che mandata ci havete, la quale h pia- 
« ciuta tanto al Falloppio Maggiore, che ne la mette sopra 
« quelle del Boccaccio: et il ramore della sua bellezza e 
« gi^, se nol sapete/ sparso per F Italia; il facitor di quella 
« mi pare essere stato M. Oinlio Gamillo, ch' a nome d' al- 
« cuno gentilhuomo di Friuli tessnta I'habbia, sicome com- 
« pose il libro della scrimaglia a Maestro Antoniuolo ». 

E sempre intorno al Boccaccio si hanno del Gastelvetro 
alcune pagine incdite nelP antografo estense ital. 284 (1), 
oltre ad alcane altre a stampa riguardanti « la correzione 
« di Girolamo Buscello delle iN'oyelle » del Decamerone (2). 
II Barbieri mostra a sua volta di conoscere il Boccaccio, e 
di lui scrive: « Al Petrarca soggiugneremo 6io. di Boc- 
« caccio da Certaldo (per cognominarlo secondo nn suo 
« sonetto stampato dietro alPAmorosa Yisione....) et glielo 
« soggingneremo piti tosto come sao familiare amico, che 
« come poeta degno di secondarlo appresso; percioch^ non 
« fu da natura atto mblto alia cosa dei versi » (3). Gindizio 
severe, che in parte pende dal Gastelvetro. 



« dove si tooca parte alouna della fede et religione, et ood qaesto, ohe 
« come esca faorl il detto libro riformato ohe nscir^ fra poolii di, V. £cc. 
« habbi da lasciar questo e servirsi d' an di qaelli novi et senz' altro 
« S. S. R."* dice ohe Lei tenga qaesta lettera oh' io le sorivo da parte 
« sua per paten to di detta gratia. Io non sorivo di mia mano per una 
« soesa ohe mi tormenta in an ooohio, per6 baoio la man di V. £oo. et me 
« le raocomando hnmiliss. Di Roma il 28 di Xbre del '60 Hamil.** Servo: 
« Bernar."* Pi a ». 

(1) Non le ha pnbblioate, vinto da sornpolo, il Muratori, Opere cri- 
tiehe di L, C. oit., p. 111. Eooo le parole del Mnratori:. « Sonopre il Ca- 
« stelvetro pareoohi errori et inverisimili nolle novelle del Boooaooio in- 
« torno alia proposta materia. Ma perch^ qaesta h troppo fangosa non h 
« oonvenevole il pabblioarli. Come oh^ tatto si ripraovi, la stessa oorre- 
« zione h tattavia tale, ohe pa5 naooere agli animi onesti e dilioati », 

(2) Muratori, Op, oit., p. 106. 

(3) Originey p. 160. £000 qaanto dioe del Boooaooio il Barbieri in altro 
Inogo dell' Ori^tne, p. 151: « Delle Opere di Poesia volgare habbiamo di 
« sao la Teseide, nella qaale oantd le arme non oantate da nessano altro 
« innanzi a Ini, si oome signifioa nella segnente stanza: Poichd le ntide 
« muse inoaminoiaro,., Habbiamo ancora in ottava Rima il Philostrato delle 
« amoroso fatiohe di Troilo innamorato di Briseida et il Nimphale di 
« Fiesole, nel qaale si contiene 1' innamoramento d' Afirioo et dl Mensola, 
« et i loro acoidenti e morto; Pamorosa visione in terza Rimft) olte sono 
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8. II Barbieri (p. 139) conobbe V Historia destructionia 
Trojae di Oaido delle Goloniie, al quale identifico senz^ altro 
1' omonimo rimatore della scuola sicalo-provenzale (1), di cui 
cita la nota canzone 

Ancor che I'aigua per lo foco lasse. 

« Quest! — egli scrive — compose ancora in latino a 
« modo di romanzi un libro della destruttione di Troia negli 
« anni della nativity di Gristo 1287, che poi fu recato in 
« volgare per Ser Filippo Geffi notaio cittadino di Firenze 
« negli anni 1324 ». Donde il Barbieri abbia desunto la 
data 1287 h presto detto: egli la desunse dalla stessa opera 
di Gnido cbe si chiude: « Factum est presens opus anno 
« domin. incarnationis millesimo ducentesimo octuagesimo 
« septimo ejusdem prime indictionis feliciter » (2). 

Piti interessante h invece la notizia cbe il Barbieri da 
a modo « di giunta, piuttosto che per necessity » della ver- 
sione dal Geffi. £ noto che il Bembo credeva questo volga- 
rizzamento opera dello stesso Guido (3), nel che fu combat- 
tuto nelle Giunte dal Gastelvetro che sostenne essere il libro 
recato « in vulgare da Ser Geffi notaio di Firenze che visse 
« al tempo del Boccaccio, si come ne possono rendere testi- 
« monianza alcuni versi posti nella fine di un testo anti- 
« chissimo scritto a mano della traslatione del detto libro, 
« che si truova appo me » (4). La versione del Geffi fu 



« oerti Trionfi peggiori assai di qaelli del Petraroa, V Ameto, o oomedia 
« delle Nimphe Fiorentiiie, dove allegoricamente sotto Dome di Nimphe 
« dipigne le qnattro virtii morali et le tre teologiohe, la Raffianella, che 
« comincia: Venite pulcellette, £t oosl alqnante altre operette, parte in 
« istampa et parte non stampate, delle qaali tatto sono 8timat« le luigliori 
« le ballate, che ohindono le giornate del sao Decamerone ». 

(1) Dante (De vulg, eloq,^ II, c. V) riporta il prinoipio di due sue 
canzoni. Dalle rime riferite dalPALLACCi, Poeii antici, ecc. (1661) 421, 
423, dal Valeriani, Poeti del primo seooloj Firenze, 1816, I, p. 37, 55, 
dal Nannucci, Mow., I, 73, 77, 82, e dal cod. Vat. 3793 (I, 37, 55, 58) si 
raocoglie ch' egli compose sei canzoni per lo meno. Circa la questione 
ooncernente quest' identificazione, si cfr. Gorra, Testi inediii di storia 
troiana, Torino, 1887, pp. 105-107. 

(2) Gorra, Op. ct^., p. 105. 

(3) Gorra, op. cit,j p. 170. 

(4) Le Prose di mess, P, Bembo., .. con It giunte di L. Caslelvetroj Napoli, 
1714, p. 149. 
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conosciata dal Barbieri precisamente « nella libreria del 
« Castelvetri (p. 139) ». Fa un libro a penna; cosicch^ si 
pao Benza fallo identificare il codice citato dal Castelvetro 
nelle Giunte con quello ricordato dal Barbieri. 

Si pno anche fare an altro passo. II volgarizzamento in 
qaestione ha dato occasione a langhe dispute circa il suo 
aatore. Fu attribaito a an tal iN'icolo Ventura di Siena, a 
un Gristoforo Geffi e, per an errore piu spiegabile, a Mazzeo 
Bellebuoni, autorc di un^ altra versione della Historia di 
Guide. Ora, a Filippo Geffi il nostro volgarizzamento h at- 
tribuito da alcuni codici fiorentini, dei quali uno, il maglia- 
bechiano II, YI, 30, insieme a un ms. veduto dallo Zeno 
a Napoli (1), reca la data del Barbieri 1324. £} probabile 
adunque che il ms. del Gastelvetro vada identificato con 
uno di questi due. 

9. II Barbieri conobbe senza dubbio il Navellino, e dal 
modo come lo cita : Giento Nouelle Antike, si pub esser certi 
ch' egli ebbe tra mano o la prima edizione dovuta a G. Oual- 
teruzzi, in Bologna, nel 1525, o la ristampa di essa senza 
alcuna indicazione di anno o di luogo (2). II Barbieri 
chiama pure « novelle » le razos dei trovatori ch^ egli traduce 
nel suo trattato e che, estratte dalla edizione del Tiraboschi, 
furono anche edite a parte (3). 

10. Ghe il Barbieri abbia poi avuto tra mano un prezioso 
codice posseduto da 6. G. Trissino, h ormai certo, dopo cio 
che ho avuto occasione di scrivere di recente in un mio 
articoletto sui manoscritti italiani del Barbieri (4). II co- 
dice 177^ della TJniversitaria di Bologna h di pugno del 
Barbieri, e contiene, come ne avverte una nota sulla prima 



(1) Zeno, Annotasioni al Fontanini, 11, 154. 

(2) Cfr. Origine, p. 34. L' ediz. del Gaalteruzzi fa oondotta, seoondo 
il Biagi, sail' apografo del cod. Vatio. 3214 ooiitenente il Novellino oltre 
a aaa racoolta preziosa di rime aatiohe. Cfr. Biagi, Le novelle antiohe dei 
oodd, Panoiat, 138 e Laur, Geiddiano, 193, Fireaze, 1880, p. CXLIV. II Barbieri 
noa si servl della edizione de]le cento novelle preparata nel 1572 per i 
Gianti da V. Borghini. Basti infatti osservare ohe la novella obe per il 
Barbieri h ]a LXIIII (p. 34), nelPediz. Gianti ha il namero LXI. 

(3) Q. ViviANi, Novelle di Gio, Maria BarbieH Modenese, Udine, 1823, 
di pp. 26 (ediz. di 80 eseinplari). | 

(4) / codd. di rime Haliane di G* M, B^, in Gtoi*]». btor,, XL, p. 35 sgg. 



I 
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carta, alcuni componimenti estratti [Da] un Ubro antiqwis- 
simo di M. Gio. Georgia Tresaino ohe gli fu donato a Bologna 
da un libraro, II quale appena si poteua leggere per Vanti- 
quitd, (1). Ora h da notare che il Barbieri ricorda per lo 
meno in nove laoghi del suo trattato salla rima un' opera 
del Trissino, alia quale si riferisce, per via di accurate ci- 
tazioni, cosi: 

Guido delle Colon ne, Ancor che Vaigua, « Triss. c. 31 » (2). 
Rinaldo d' Aquino, Guidardone aapetto avere, « Trigs, c. 17 » (3). 
Matteo da Messina, Giojosamente eantOj « Triss. c. 28 » (4). 
id. id. La breve awentwoaa iihamoranza^ « Triss. c. 52 » (5). 

lo riferii queste ed altrettali citazioni alio smarrito co- 
dice di rime antiche del Trissino : n^ credo di essere caduto 
in errore, come h stato sostenuto da poco (6). In realty a 
nulla vale osservare che le citazioni del Barbieri combinano 
con Pediz. della Poetiea del Trissino data da Tolomeo Ja- 
niculo in Yicenza nelPAprile del 1529, per affermare die 
Perudito modenese ha attinto esclusivamente alia Poetiea 
trissiniana. Per coiitro, vi sono buone ragioni per credere 
che il riferimento alia Poetiea sia stato fatto dopo che il 
Barbieri utilizz6 il cod. del Trissino, che dov6 anche servire 
alio stesso autore della Poetiea per la composizione del suo 
celebre trattato. Le prove che il Barbieri non pu6 aver at- 



(1) Ho rioonosoiato io stesso il oarattere del Barbieri. II oodicetto h 
desoritto in Lamma, Bime di Matteo Correggiari, Bologna, 1891, p. x. Nel 
See. XVIII passd all'Amadei insieme al ids. 1289, 401, 1072, i qaali tutti 
eon 11 nostro farono naraerati dal dotto oanonieo bolognese e costitairono 
oosi an sol oodioe di rime antiohe detto delPAmadei dal Qnadrio e, dopo 
di Ini, da altri. Si ofr. Lamma, II cod. di Rime ant. di G. G. Amadeiy in 
Giorn. etor,, XX, 151 e L. Frati, Un frammento del cod. di rime antiche 
di Gr. G* Amadeif in Giorn. stor.y XXIV, 300. Mi h parse pure di ricono- 
seere la mano del Barbieri nolle postille degli altri oodicetti, ed lio 
espresso 11 mio parere, in via oongettnrale, in Giorn. stor. oit., pp. 37, 
n. 8 e 38. Ritornerd snll'argomento. 

(2) Origine. p. 139. 

(3) OriginCf p. 142. 

(4) Origin€f p. 142. 

(5) Origine, p. 142. 

(6) Si veda ana oomnnicazioncella In Giorn. sior., XLVI, 266. 
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tiDto alia Poetiea, sono presto trovate : anzitutto, le citazioni 
Don combinano che in parte. 



Barbie:ri 
(Origine, p. 142) 

€ Matteo da Messina, di cui 
yogliono che fosse la canzone: 

Giojosamente oanto, 
E vivo in allegrezza, 
Ca per la vostra amanza, 
Madonna, gran gioi sonto 

TriM, e, 28. 



Trissino 
{Poetiea^ 1529, c. 2^) 



Qioiosamente canto. 
E tatto mal talento torna in gioi 
Qaandnnqne Pallegranza vien da 

[poi; 
Onde in' allegro digran valimeato 



Come h chiaro, il Barbieri aveva per lo meno sotf occhio 
altro testo oltre alia Poetioa, nella quale non sono registrati 
i versi di Matteo, dati dal Kostro. Oltre a cio, la lezione 
del Barbieri non h quella ofiferta dalla poetica del Trissino : 

Barbieri, La hene avventurosa inamoranza, (p. 142). 
Trissino, La breve aventurosa inamoranzaj (c. 52). 



Infine, il Barbieri diehiara inediti i componimenti di 
Guido delle Colonne: Ancar ehe Vaigua (1) e di Bonagiunta: 
Quando veggio la riviera (2), e vi pone a lato il riferimento 
alia stampa del Trissino, il quale pubblica invece della 
prima poesia pareccbi versi (c. 17): 

Anchor che Paigoa per lo fuoco lasse 
La sua grande freddura, 
Non muteria natura, ' 

S'alcan vasello in mego non vi stasse. 

An^i averria senza troppa dimura, 
Che lo fuoco stutasse (3), ecc. 

Kelle parole del Barbieri dobbiamo adunque vedere una 
eontraddizione, ovvero Y^h modo di risolvere il quesitof A 



(1) Origine, p. 139. 

(2) Originej p. 150. 

(3) Seutaase, ha il Barbieri nella stampa del Tiraboschi, Oriqinej p. 139. 
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iioi pare non improbabile ehe il Barbieri abbia attinto al cod. 
del Trissino e poi, con la Poetiea alia mano, abbia eorredato 
le citazioni, qnand^era il caso, di un richiamo alia stampa 
trissiniana. Ed ^ probabile altresi che quando 11 componi- 
mento non era riprodotto nella Poetiea, egli abbia taciuto 
ogni indicazione (1). Koi potremo essere in errore; ma e 
certo che le cose non sono cosi semplici come potrebbe pa- 
rere a chi non si sforzi di approfondire nn po'la ricerca. 

Che poi il Trissino per la sua Poetiea si sia servito per 
lo meno di nn ms. ora perdnto, h dimostrato chiarameute 
dalla citazione, ch^egli fa a c. 24^ (ediz. 1529) di alcuni 
versi di una canzone di Onesto Bolognese ormai perduta. 
£! probabile che la canzone si leggesse nel ms. trissiniano 
noto al Barbieri. Bcco i versi: 

Amor m'incende d' amoroso fuoco 

Per voi, donna gentile, 

Onde lo cor si strugge a poco a poco 

E da me fugge e 'n voi cerca haver loco (2). 

Del resto, questo codice del Trissino, ora perduto, po- 
trebbe ricostrairsi alia meglio con Pestratto del Barbieri 
(cod. bol. 711^) e con la Poetiea. Valga nn esempio. Oltre 
alia canzone di Onesto Bolognese: 

Amor m'incende d' amoroso fuoco, 

esso conteneva probabilmente la canzone di Guittone d'Arezzo 
Tutto 'I dolor che mai porta! fu gioia (3) 

pel fatto che al y. 3 la lez. si eorga non appartiene a nessuno 
dei qnattro codd. che ci hanno conservato il componimento 
di Gnittone (4) : a meno che il Triss. non abbia corretto da s^. 



(1) Per es., Originef p. 141. 

(2) Casini, Le rime dei poeti holognesi del aeo. XIII, Bologna, 1881, 
p. 343. 

(3) Poetiea, ed. Janioulo, o. 24.* 

(4) Cfr. PbllbgrinIi Le Bime di Fra Guittone d* Areezo, I, Bologua, 
1901, p. 278. I qnattro oodioi ohe oonservano qnesto componimento, edito 
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11. Pare poi che 11 Barbieri abbia citato col nome di 
Bime di diversi auiori il cod. nniversitario bologiu 177^ (1). 
Infatti ognuDO del componimenti reeante a lato quest' indiea- 
zione h contenuto nel codieetto di Bologna; soltanto le carte 
non coirispondono, il cbe non ci deve maravigliare di sover- 
cbio, dal momento che manea Poriginale del trattato sulia 
Bima. Do' in nota la tavola del cod. 177^ (2). Qui riporto le 



nel prinoipio del sec. XV dal Valerimni, 1, 153, aono il Vat. 3793, 11 Laar. - 
Red. 9, il Palat. 418, e il Rice. 2533» desoritto dal Casini, ia CHor. 8tor., 
Ill, 164-166. Mi si permetta ana sapposizione, ohe, parmi, non va taciata. 
In ana lettera di Cesare Tiivalzio al Trissino del 20 aprile 1520 si tooca 
di oerte eo$e di GmUtans d'Areszo inyiate al oelebre letterato vioentino 
(Bossi In RoscoR, Viia e pimi. di Leone X, X, 193). Ora, ohiss^ ohe il cod. 
rice. 2533 non aia appartenato al Trissino? 

(1) Uno dei codici ohe formarono qaello Amadei, cit. a pag. 101, ». 1 
di qnesto lavoro. 

(2) Bvm€ di vari, — [Da] %n lihro anitgntmaio di M. Gio. Georgio Tres- 
sino che gli Ju donato a Bologma da un Hbraio. II quale ajfpena si potevd 
leggere per V antiquitd. 

[o. 2 r] RicciARDO DI Francbsghin dbgli Aubizzi. — Che fate donne 

ohe non soooorrete. 
Del tMdesimo. — lo veggo laaso con arniata mano. 
M. liANDOCCio Albizzi. — Md inorte n^ amor tempo n^ state. 
Del detio, — Deh disoacoiate donne ogni paura. 
Dkl Boccaccio a Dante. — Dante se' tn nelP aniorosa spera. 
Id. — Qaando posso io sperar ohe mai conforme. 
Id. — Biaslman molti spiaceroli Amore. 
Id. — Non so qnal i mi voglia. 
Id. — Era tao ingegno divenato tardo. 
Id. — L'aspre montagne e le valli profonde. 
Id. — S'amor li oni costami giii molt'anni. 
Id. — Cesare poioh'ebbe per tradimento. 

Faccio degu Uberti. — S'io sapessi ferniar qnanto son belli. 
Del medesimo. — Io gnardo infra Pherbette per gli prati. 
Pedkrico di M. Geri. — Solo soletto pi^no di pensieri. 
Domini Barthou db Biccis florentini. — Io non ardisoo di 

levar piii gli ocohi. 
NicoLO SOLDANiKRO. -> £' non h donna gioco. 
M. Lancilotto Akgossolo da Piacenza. — Natnra de Pet^ gio- 

iosa e bella. 
II medesimo. — La gran virtii de Pamorosa forza. 
M. Antonio da Fkrrara al Pbtr. -> O novella Tarpea in cai 

s' asoonde. 
Risposia del Prtrarca. — Ingegno usato a le qnestiou profonde. 
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citazioni del Barfoieri, colP indicazione precisa delPedizione 
del Tiraboschi: 

a) Tiraboschi, p. 152. G. Boccaccio: 

Ceeare poi ch'ebbe per tradimento 
In margine: Eime di diversi autoriy c. 23. 

b) Tiraboschi, p, 162. Eicciardo Franceschino degli 
Albizzi : 

1. Che fate, donne, che non soccorrete 

2. lo veggo lasso con armata mano 

Eime di diversi autori, o. . . • 

c) Tiraboschi, p. 163. Conte Ricciardo: 

Bench^ ignorante sia, io pur ripenso 
Rime di diversi autori, c. 15„„ 

d) Tiraboschi, p. 164. Fazio degli tJberti: 

8'io sapessi formar quanto son belli 
Rime di diversi autori, e. 5. 

e) Tiraboschi, p. 166: « Messer Lancilotto Angosolo 
« fece un sonetto: 

Natura de I'et^ gioiosa e bella )► 



Di Mastko Antonio da Febrara. — Cesare poi cbe rioev^ '1 

presente. 
Mattbo Corriggiari da Bologna. — Mill© mercedi o donna o 

mio sostegno. 
CoNTifi Ricciardo al Petrarca. — Benohfe ignorante sia io pnr 

ripenso. 
Eisposta del Petrarca, — Conte Riooiardo qaanto pitl ripenso. 
Ser Amasio di Landoccio Albizzi al Petr. — Occhi miei lassi 

homai vi rallegrate. 
Menchino da Ravenna. ^ Ama la madre e 11 padre il sno car 

figllo. 
RUposta del Petrarca. — Io fai fatto da Dio a sno simiglio. 
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« et una canzone: 

La gran yirth de Pamorosa foraa ». 

f-g) Tiraboschi, p. 163. Pare appartengano pure alle 
Rime di diversi aiUori {oe. 16^ e 19),^ gindicare dalle ci- 
tazioni, i due componimenti di « Amantio di Landoecio 
degli Albizzi »: 

Occhi miei laasi omai vi nJlegrate 

e di Menehino da Bavenna: 

Ama la madre, e '1 padre il sno car figlio. 

12. Gita ancora il Barbieri un Libro a penna, conte- 
nente rime di Simone da Siena, Antonio da Ferrara, Fazio 
degli Uberti, ecc., ch' io non sono riuscito a identificare (1). 



(1) Raooolgo, qui in nota, 1e oitazloni aifinch^ altri se do possa giovare. 
a) Tirabosobi p. 36: II Barbieri eita « Libro a penna, o. 157 » a 
proposito non si sa di qaale dei dne aegnenti oomponimenti : Simone 
da Siena: 

Qui oominoid de leggier Dante in pria 
Setorica valgare e nxolii acqniati 
Feoe di saa poetica armonia. 

Federigo imperadore: 

Poicbi ti piaoe A more 
Ch' eo deggia trovare 
Far onde mia poasanaa. 

() Tirabosobi, p. 161: « Abbiamo ancora la Raffianella ohe 

« oominoia: 

Venite pulcellette et belle donne 

A me I'anciaUa adir piena di gloria ,. 

In raargine: Lih. scritto a penna, e, 4i, 

c) Tirabosobi, p. 164: « £t feoe qaesto Maestro Antonio [da Fer- 
« rara] di bnone oose al sno tempo, et fralle altre nna Canzone al Si- 
« gnore di Rimino, et al Signore di Fori! . . . . : 

Prima obe il ferro arrossi i biancbi pell ,. 
In margine: Lib, ieritto a penna, c, 65. 

d) Tiraboscbi, p. 165. A proposito di Fazio degli Uberti, eita: 
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E tale sorte b pnre toccata a una Yacchetta, dalla qnale sono 
eitati due coinponimenti : Puno di Manettino da Firenze: 

poverty oosl ti strogga Dio (1) 

VaeeJ^ettaf c. 71 

Faltro di Matteo Frescobaldi: 

Cara Firenze mia, se I'alto Iddio (2). 

[Vaeehetta], c, 70. 

13. Gol nome di Rime antiche il Barbieri ricorda una 
stampa che non pub essere identificata con la Giuntina del 



O voi c* havete gli animi disposti 
Ad asooltar de le cose d*amore, 
Udite oome '1 core 
Tolto mi fa si che pih non fu mio. 

In margiae: Lih, sorUio a penna, oo. 94 e i62. 

e) Tirabosohiy p. 166. Cita di Simone Saviozzo da 8iena: 

Come per dritta linea I'oocliio al sole 
Non pa6 soffrir 1' intrinseca sua spera, 
Et riman vinto assai da quel che sole 

lu margine: Lih. soritto a penna, c, 156. 

/) TiraboBchi, p. 167 : « M. Rosello de' Roselli ooiuinoib ana saa 
« oanzone: 

Fiere seWaggie, inhabitati boschi «. 
In margine: Libro aeritto a penna, o. 15. 

g) Tiraboschi, p. 168: « Di oni (Cecco d'Ascoli o Giov. Villani) vo- 
« gliono alcnni, che foBse an oapitolo di quartetti fatto a nome di ana 
« fanoiuUa, ohe dice uel prinoipio: 

O specchio di Karciso, o Oanimede, 
O Hippolito mio, o Polidoro, 
Soccorremi, ch' io moro, 
Presa d' amor, ne la mia para fode ^ . 

In margine: lAb. soritto a penna, c. i08. 

(1) Origine, p. 167. 

(2) Origine, p. 168. 
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1527 (1), per qnanto tutti i componimenti ricordati dal Bar- 
bieri si trovino nella Oiuntina ora ricordata (2). Ne segue 
ciie si deve ricorrere di necessity a una ristampa, e natu- 
ralmente a qnella cbe fu data, per i fratelli Sabio, in Ye- 
nezia nel 1532 (3). Poehi confronti basteranno a togliere 
ogni dnbbio. 

I. Barbieri, Guide Cavalcanti: Per eh' to non spero 
{Rime anU, e. 70). 
Giunt., rist., 1532, c. 70, G. Cavalcanti: Per eh' io 
non spero. 
II. Barbieri, Gino da Pistoia: La doloe vista {Rime 
ant., c. 61). 
Giunt., rist, 1532, c. 61, Cino da Pistoia: La dolee 
vista. 

Inutile passare in rassegna tutte le citazioni abbastanza 
numerose di queste « Kime antiche )>. 

14. UnMmportanza eapitale per la lirica italiana delle 
origini avrebbe oggidi il ritrovamento di quel Libro siciliano, 
contenente rime italiane e provenzali (4), che il Barbieri ri- 
corda pareechie volte. Dal Libro siciliano egli trasse per il 
suo trattato due esempi di poesie in volgare di Sicilia: la 
nota canzone di Stefano Protonotaro (p. 143): 

Fir men cori allegrari 
ki multi longiamenti 



(1) Giom. stor.f XLV, 46 n, Anche il Valbriani, Poeti del p^^mo eecolo 
della lingua italianaf Fironze, 1816, oita ana stampa di « Rime aiitiohe ». 
Ci5 volli avvertire nel Giom. stor.f XLV, p. 46; ma oaddi in nna inesat- 
tezza ohe rettifioai nello stesso Giorn.f XLV, 452. Dopo avvenne ohe altri 
ripetesse la mia stessa refctifica, Gtorn., XLVI, 266. 

(2) Ci5 osservavo nel Giorn. stor.f XLV, 46. 

(3) Per la Ginntina 1527 e per le ristampe in genere, io rimando alia 
pref. che si legge in testa alia ristampa di Venezia, 1740, presso Simone 
Oochi: Rime di diversi antiohi autori tosoani, giuntovi moltissime cose ehe 
nella fiorentina edizione del 1527 non si leggevano. Si veda anohe Arnone, 
Le rime di G, Cavalcanti f Firenze, 1881, p. XI, e per il valore della Ginn- 
tina si ofr. Barbi, Della fortuna di Dante, oit., pp. 90-91. 

(4) Per i componimenti provenzali del Libro' siciliano, si cfr. Mus- 
safja, Op, cit»f p. 54. 
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e la strofa (p. 142): 

Allegru cori plenu 

Di tntta beninanza 

Suvvegnavi, s'eu penu 

Per vostra inamuranza, 

Chil nu vi sia in placiri 

Di lassarmi muriri tali men ti 

Chiu y' amo di baon cuori e lialmenti 

Dallo stesso Libro siciliano il Barbieri cavo anche la 
notizia di tre rimatori, Maraboto, Garibo e Lanzaloto, sui 
quali occorre fermarsi alcun poco. II brano del Barbieri h 
11 seguente: 

« Lanfranco Maraboto, di cui habbiamo una canzone, 
« che eomincia: 

« Longo tempo ho servuto 
4: Amor yeraisementi. 

« Garibo che cosi diede principio ad una sua canzone: 

« Per yui donna tutte V hore 
« Lo meo core sta pensoso ». 

II Gesareo congetturb che questo Maraboto e Garibo 
appartenessero a quella schiera di cantori, ch' egli vorrebbe 
fiorita in tempi anteriori ai piu antichi poeti della scuola 
siciliana, al tempo del Normanni, in pieno secolo XII (1). 
Ma il Torraca ha ormai fatto giustizia, pare in modo defi- 
nitivo, di questa ipotesi ingegnosa, ma non fondata. Ha so- 
spettato cio^ con buone ragioni che Lanfranco Maraboto 
appartenga alP. Italia superiore e piti precisamente sia da 
identificarsi con certo Alafranco Maraboto, mercante geno- 
vese, di cui ebbe a occuparsi Pietro d'Aragona nel 1283 e 
che Garibo possa essere nulPaltro che oaribo (2). Quanto 
poi a Lanzaloto « poeta d'assai buona invenzione », h pro- 



(1) G. A. GbsareO) Le poeaia sidliana sotto gli Sveviy Catania, 1894, 
pp. 16-17. 

(2) Torraca, Studi au la lirioa italiana del Dueoento, Bologna, 1902, 
p. 360. 
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babile ch^cgli sia il note Lancellotto Anguissola di Pia- 
cenza aiiiico del Petrarca (1). 

15. Piu grave questione h quella che concerne il libro 
eosi detto del Tagliapietra (2). II Barbieri lo cita una sola 
volta a pag. 158: « fu Dino di Messer Lambertuccio men- 
« tovato dal Boccaccio nella Vita di Dante per famosissimo 
« dicitore in Eima, del quale sono le canzoni : 

1. Poscia che dir conyienmi ci5 ch' io sento 

2. L'alma mia trieta seguitando '1 core 
X La foga di quell' arco che s'aperse ». 

E nel margine: « Nel libro avuto dal Tagliapietra e dctto: 
« Dino di Messer Lambertuccio FrescobaJdi ». 

Che nel lihro avuto dal Tagliapietra si debba riconoscere 
il ms. Vatic. 3214 di rime antiche (3) pel solo fatto che 
questo codice ha quattro poesie di Dino nelPordine seguente: 

1. (c. 124*) Quando nel meo lamentar sento doglia 

2. (c. 124'') FoBcia ke dir conviemmi cio k'io sento 

3. (c, 135*) L'alina mia triste seguitando '1 core 

4. (c. 138*) La foga di quell' arco ke s'aperse, 

h stato sostenuto di recente (4), ma con poca fortuna, a parer 
mio. La storia del ms. Vatic. 3214 e ben conosciuta'. Si sa 



(1) Crsareo, Op. eiU, p. 230. II Torraca, Op, oit., p. 366 rioorda che 
un Lancellotto di Pavia era notaro della t^nria di Federico nel 1230. 
ooine appare dagli Acta imperii del Bohmer. II lihro siciliano aveva certe 
altre sue partlcolaritli. Per es., esso solo attribaivaal Gainizelli {Oriffine, 
pp. 146-7) la canzone: 

Spesso di gioia sasce una enoomenza 

ohe il Pal. 418 (c. 36**) assegna a mes. Siribuono gindice e che il Vat. 3793, 
il Chig. 4, VIII, 305, il riccard. 2846 e i mss. della raocolta bartoliniana 
d^nno a Tommaso da Faenza. La cauzone fa pubblioata dal Valeriani, 
Poeti del primo sec, cit., Firenze, 1816, II, p. 82, dal Villarosa, Raccoliaf 
I, 533, dal Nannucci, Man.^ I, 357 e da altri oitati tatti da T. Casini, 
Le rime dei poeti bolognesif oit., Bologna, 1881, p. 319. 

(2) Nel lingnaggio del tempo tagliapreda significa soaltore, sioch^ 
non vi h forse necessity, di yedere an cognonie yero e proprio in qnesto 
vocabolo. 

(3) Bime antiche italiane eeeondo la lezione del cod. Vatic, 3214 e del 
cod, casanatense d, v. 5, pubblioate per cara di M. Pelaez, Bologna, 1895. 

(4) Giom. 8tor,, oit., XL VI, p. 268. 
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da una iettera del Bembo a Ginlio Gamillo Del Minio, in 
data 18 novembre 1523 (1), che il codice fu copiato a Bo- 
logna da un altro piti antico, la cui sorte si ignora, intorno 
al principio del secondo ventennio del see. XYI; si sa che 
il codice fu subito consegnato in Padova al Bembo da Eo- 
molo Amaseo ; e si sa infine che dalla coUezione del Bembo 
passb a far parte di quella cospicua di Falvio Orsini. 
Come sarebbe il cod. Vatic. 3214 venuto in possesso del 
Barbieri? In qual tempo? Kon h a pensarsi che il ms. sia 
passato per le mani del Castelvetro, perch^ se h vero che 
questi afferma d^aver avuto i codici del Bembo, dopo la 
sua morte, h anche vero che egli allude esclusivamente ai 
manoscritti provenzali, e con parole che lascian adito a piti 
d'un sospetto (2). Eestano adunque, escluso il Vat. 3214, 
altre congetture: o il libro del Tagliapietra h a identiUcarsi 
con Poriginale perduto del cod. Vaticano (originale che fu 
senza dubbio a Bologna nella prima met^ del sec. XVI) (3), 
o 6 da considerarsi come un estratto e nu IP altro di oodesto 
manoscritto originale. Questa mi pare Popinione pitl pro- 
babile, in quanto che, se davvero il Barbieri avesse avuto 
tra mano il preziosissimo apografo, si puo esser certi eh^egli 
ne avrebbe tratto maggiore profitto per il suo trattato e 
non lo avrebbe citato una sol volta con parole cosi vaghe. 
E poi il Barbieri cita tre canzoni di Dino Frescobaldi, 
mentre P apografo ne conteneva per lo meno quattro. Forse 
nelP estratto pervenuto, per mezzo del Tagliapietra, nelle 
mani del Barbieri, non erano state copiate che quelle tre 
sole rime (4), 

Questi da noi brevemente discorsi sono i principali testi 
antichi, di cui si servl il Barbieri per la composizione del 
suo trattato sulla rima, trattato che pel nostro studio, se 
non ci inganniamo, h venuto acquistando via via maggior 
valore, come quello ch^fe depositario di un cospicuo frutto 



(1) Bembo, Lettered in « Opere » Milano, 1809, T. VI, p. 96. 

(2) Cfr. CiAN, Un decennio, pp. 75 sgg. 

(3) BiAGi, Le novelle antiche dei oodd* Panciatichiano Palat. 138 e Lau- 
renz,'Gadd%ano 193, Firenze, 1880, pag. cxLiv. 

(4) O ebbe il Barbieri il cod. Beooadelli, ohe rivive nel vatio. 3214 e 
nel bol. 1289? Cfr. Zeitschr,, XXVI, 1 sgg. 
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djindagini e di stadi pazientemente intrapresi e sagace- 
mente condotti. Con tutto ci5, il Barbieri non voile com- 
promettersi nella questione della lingua, sebbene avesse 
maggiore preparazione di molti altri per cimentarsi ali'ardua 
proya, e solo in un panto delV Origine ne tocca con parole 
saggie c prudent!: « Della propriety et denominatione del 
« qual nostro volgare yertendo lite fra' Toscani e Lombard! 
« mossa gi^ per messer Glaudio Tolomei, et messer Gabriele 
« Cesano dalF una parte, et dalFaltra per messer Gioi^o Tris- 
« sino et messer Hieronymo Mutio, io non yolendo in ci5 far 
« pregiudicio ad alcuno, dico simiimente, et dichiaro, che '1 
« volgare, nel quale intendo habbiano da sonare le nostre 
4c Bime, si e quello, che banno usato i buoni et approvati 
« scrittori d' Italia, dai quali lo prenderemo per nostro uso, 
« chiamandolo fra tanto, con Dante, volgare nobile et illnstre, 
« poseia che fin qui ne pende lite, con qual nome si debba 
« chiamare, la quale, se mai sar4 terminata et decisa, al- 
« Ihora si i)otr^ poi nominarlo toscano, et ancora fiorentino, 
« come vogliono alcuni, o vero Lombardo, o con altro nome 
« conveniente alia decisione » (1). 



(1) Origin€f p. 84. 



VI. 



Le opere minori di G. M. Barbieri. 

1. II Barbieri aatore di epigrammi latini. — 2. Poesie volgari del Bar- 
bieri. — 3. La Relazione delle feste per la venata di Alfonso II in 
Modena. — 4. L'entrata di Barbara d'Aastria e del Duca Alfonso 
in Modena. — 5. II Barbieri caltore di stndi storici. — 6. Operette 
minori. — 7. II Barbieri archeologo. — 8. Conolasione. 

1. Come tutti, o quasi tutti, gli eruditi del sec. XVI, 
anche il Barbieri ebbe baona conoscenza del greco (1) e fu 
un elegante verseggiatore latino. Alcuni epigrammi latini 
cita infatti il Tiraboschi (2), attribuiti al Nostro, da un co- 
dice che ha grandi affinity, se non h il medesimo, col ms. 
delP Universitaria di Bologna n.<» 1097 (3). Ne riprodurrb al- 
cuni, che hanno una grazia non comune, traendoli dal cod. 
bolognese : 



(1) Lo afferma il figlio nella sua Vita edita in App. II. Lodovioo ag- 
giange anohe che il padre aveva appreso V ebraioo dal medico Mos^ 
Finzi, del qnale (dice il Tiraboschi, Bihl, moden,, II, 284) esistono versi 
in an oodice Pagliaroli e nelPEstense. I codd. Pagliaroli son passati da 
tempo all' Arch, privato Forni; 1 versi nelPEstense sono stati invano ri- 
oercati da me. 

(2) Tiraboschi, Bihl, moden,, I, p. 169. II Tiraboschi dice che il 6. 
Girolamo Catena, Monumentaj p. 63 eoc, ha stampato qnesti epigrammi 
come saoi. Non conosoo qnest' opera del Catena. 

(3) ^ nn manoscritto cartaceo, scritto parte nel sec. XV e parte nel 

sec. XVI. Contiene anzl tntto le Bncoliche del Trlbraco e poi versi di 

F. Roooooioli con la Matineide, di Jacopo Sadoleto, di Lod. Castelvetro, 

di F. M. Molza, di F. Valentini, ecc. Segaono il Ginoco della Primiera 

di Orazio Al^vandi e infine vi ^ fraiumentario il Trepemno del Barbieri. 

8 



114 CAPITOLO VI 



Ad Ahgblum amicum. 

ADgele, sidereo qao nmnqoam gratior alter 
Deecendit coelo, iam mihi laetus ades. 

Ta mihi principiam ta finis carmiiuB esto, 
Castalis nnda mihi, palcher Apollo, mihi. 

Floreat ut noetris tna yirtoB maxima chartis 
iDgenium probitae gratia rara fides. 

Suscipe qaos hilari mitto tibi fronte libellos 
Nee leve perpetoi pigniis amoris habe. 

Un secondo epigramma h indirizzato « in quendam car- 
« mina modulantem » e dice: 

Dam grandi tumefacta sonas tna carmina voce 
Atque animat numeros spiritns iUe tnos, 

Grandiloqnum eredis longe snperare Maronem 
Et te victomm longins esse pntas. 

Te yivente, mihi credas, tna carmina vivent; 
Teqne cadente, simnl carmina et ipsa cadent. 

Altri dae epigrammi sono scritti « ad Annam amicam » 
e in morte di certo Privigno. Infine un terzo e dedicato a 
Binaldo Gorso: 

Docta cothnmati yivet dnm Mnsa Maronis, 
Dicetnr magni dnm Ciceronis opns, 

Te, Rainalde, annis potins niirabitnr aetas, 
Maiori hos etenim yincis honore dnos: 

Eloqnio alter clarns alter ApoUinis arte 
Inpiter hoc uni donat utrumqne tibi. 

Versi eleganti, che ci fanno rimpiangere cb^ del Nostro 
ci sia rimasto cosi poco. 
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2. Le poesie italiane lasciate dal Barbieri sono poca 
cosa, ma da non doversi trascnrare. La canzone a Maria 
Staarda (1) presenta un saggestivo artificio di rime e si 
snoda snella e graziosa, ftorita qua e 1^ di quaiche eleganza 
di pensiero e di stile. Di gran langa inferiore h il sonetto 
manierato del Noetro ad Ereole Bangone per la sua trada- 
zione dei sette salmi penitenziali (2); mentre sono notevoli 
i sonetti in risposta alia « Corona » del Caro e il Trepe- 
runo (3). Sono notevoli sopra tutto per le difficoltd* gravi 
asperate, dovendosi rispondere convenientemente al Caro, 
che giocava cosi abilmente con le rime. Lo stesso Barbieri 
afferma che il suo avversario fa sempre intento alia com- 
posizione di mattaccini, si che ormai questo modo di ver- 
seggiare ^ divenuto « suo giuoco »; ma con tutto qnesto, 
egli non si d^ per vinto: 

Gi^ m' apparecchio all'usata figara 
Del mio rimar di bizzarra fattura, 
Voi pur yeggeudo a burchiellare intento. 

3. Ma piti che poeta, il Barbieri fu buon prosatore, e 
come tale, oltre che nel Trattato sulla rima e nella versione 
del Da Casola egli si fa apprezzare in altre operette: per 
esempio in una relazione, inserita negli atti della Comunit^ 
e scritta per Pentrata del Duca Alfonso II in Modena nel 
15 giugno 1561 (4). II Barbieri ebbe grandissima parte nel pre- 
parare e ordinare le feste e dettb le imprese da apporsi a sei 
archi elevati in vari luoghi della citt^. II primo arco portava 
V iscrizione seguente : Alfonso IL Esten. prineipi iuatissimo, 
scelerum vindici pctoia autori populus Mutinensis externo, inter- 
noque meim Uberatus; e il seconds: Al/onso IL Eaten, artium, 



(1) Pabblioata a p. 9 di qa^flto layoro. 

(2) Ofr. p. 8, nota. 

(3) Appeodioe III. 

(4) Qnesta relazione fa edita da T. Sandonnini, Entrata solenne di 
Al/onso II dttoa di Ferrara in Modena^ Modena, 1880, di pp. 35. Se ne 
oonserva ana copia in an cod. Campori (B. 4, 12). Cfr. L. Lodi, Catalogo 
dei oodd, e degli autografi poss, dal March, G. Cam^orif Modena, 1875, I, 
p. 131. 
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ingeniorumque fautori, pop. Mutin&nHs Annanae in posterum 
levandae spe eerta erectus erexiU I restanti archi, con varie figu- 
tsbzioni, erano tntti dedicati alFesaltazione del Dnca estense. 
Baster^, per darne on' idea, ch'io riporti la descrizione, che 
del primo di essi ha lasciata il nostro antore : « Dalla banda 
« di S. Agostino era in nn nicchio nna stataa finta di 
« bronzo alata, con nna sferza nella sinistra mano posta a 
<( sedere col cnbito sopra nn temone da nave et che si te- 
« neva la palma della destra mano nelPorecchia. Gostei h 
« la Ginstizia; alata, per la celerity del gingnere i rei hno- 
« mini ( per la qnal eagione le si scolpivano anchora, presso 
« gli antichi, cervi nella base); con la sferza nella sinistra, 
« per mostrare^ohe U Principe non dee oorrere precipitosa- 
« mente alia punizione per crndelt^; ma per correttione, et 
« ammendamento come bnon padre, o maestro, siede perch^ 
« questo h Phabito di chi rende ragione. Ha il destro cu- 
« bito appoggiato sopra ^1 timone della nave per Id governo 
« della cittd» et tiensi Porecchia chinsa con la mano serban- 
« dola alia parte absente, essendo cosa pessima in nn prin- 
« cipe lo essere di prima impressione. Sopra la quale sono 
« per impresa i fasci et le securi consolari con motto Bo- 
« mana 8&f>erit(M, a dimostrare la podest^ et lo imperio. In 
« nn angolo delParco, da quel iato, nna mano sostenente 
« nna bilancia egnale, solendosi qnesta dare in mano alia 
« ginstizia. Sotto la statua, in nno dei piedistalli, che vi 
« sono, era un Leone giacente pacificamente appresso un 
« agnello pascente, per significare nno degli effetti della 
« Ginstizia, che h che '1 debile possa regnare appresso il 
« potente senza danno et senza panra. 

« KelPaltro due giovani alati con la spada in mano 
« cacciavano tre arpie. Qnesti sono Galai et Zete allndendo 
« alia favoia di Fineo et scacciano gli avaroni et altri ra- 
« paci bevitori del sangue dei poveri. DaiPaltro lato, dalla 
« banda di S. Girolamo, era nn'altra statua pnr finta di 
€ bronzo, inghirlandata d'nlivo, con la verga di Mercnrio, 
« ma senza ale nella destra, et con nn mazzo di spiche nella 
« sinistra et posta a sedere. Qnesta h la Pace, et x>ercio ha 
« la corona delP uliva in testa, et il caduceo in mano ch' era 
« appresso gli antichi segno di pace, siccome Phasta era 
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« segno di gaerra et senza all dcsiderandosi che ella sia 
« stabile et permanente, per la qual cosa ancora era posta 
« a sedere; ha spiche nella sinistra perch^ nella pace si 
« attende alia coltara de^campi, et qaindi viene Pabondantia. 
« Sopra la quale era una nave in fortuna eon due fiaccole 
« sopra oqI motto: Apparent tranquillitatis signa. Le due 
« fiaccole sono le stelle di Castore et Polluce o secondo il 
« Cristianesimo, la luce di Santo Hermo, che d^ segno di 
« bonazza. ^N'elPangolo delFarco, da quel lato, un Tempio 
« serrato, eWh quel di Jano, che chiuso significava Pace et 
« aperto Guerra. Sotto, in uno dei piedistalli, il Furore le- 
« gato sedente sopra varie sorti di armi, secondo Yirgilio: 
« Furor impius intus sana sedens super arma. l^TelPaltro sono 
« opere d'agricoltura, essendo queste effetto di pace ». 

Ho riprodotto, quasi per intera, la descrizione del primo 
arco, perch^ il lettore abbia modo di conoscere e valutare 
Pimaginazione del Barbieri, che ide5 la figurazione, e la 
sua diligenza nel dar conto d'ogni particolare. 

4. Oltre alia relazione per P ingresso di Alfonso d' Este 
nel 1561, il Barbieri, a quanto ne attesta il figlio, scrisse 
qualche anno dopo « un racconto in latino, in istile liviano, 
« di tutto ci5 che fu fatto in Modena per P entrata di Ma- 
« dama Barbara d^ Austria, moglie del Duca Alfonso II » (1). 

II racconto del Barbieri che fu mandato anche alP im- 
peratore Ferdinando h andato perduto (2); ma restano di 
mano del nostro cancelliere alcune brevi notizie, natural- 
mente in volgare, negli « Atti della Gomunit^ » circa la ve- 
nuta del Duca. Si prepararono archi, con istatue e baldac- 
chini; si fecero feste per la citt^; ma il Barbieri occupato 
questa volta alia sua relazione latina trascurb di lasciarne 



(1) Vita oit., in App. II. Le feste ferraresi per il matrimonio con' 
Barbara sono desoritte in Muratobi, Ant, est,, II, 384-5. Trovasi nn'ampia 
esposizione di esse nell' operetta II Tempio d^ amore nel quale si oontengono 
le ease d' artne fatte in Ferrara nelle nozze del Duca Alfoneo et della Begina 
Barbara d'Aueiriaf MDLXVI, di pp. 181. La stessa operetta leggesi pnre 
nelle Cavalerie della Cittd di Ferrara, che oontengono il Castello di Gorgofe- 
rusay il monte di Feronia et il tempio d^ amore raccolte, pare, dal Pigna e 
dalP Arienti. 

(2) TiRABOSCHi, Bihh mod,f I, 167. 
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nn ampio e diligente resoconto volgare, com' era sua abitn- 
dine, negli atti. Maggiori notizie egli offre intomo ai pre- 
paratiyi, e ci da raggnagli intorno ai riechi presenti inviati 
al Daca e alia sodisfazione di questo espressa dal Pigna 
agli inviati della Gomunif^ di Modena (1). 

Morto il Barbieri, nelF nfficio di apprestare le iscrizioni 
agli archi elevati per qnalohe visita principesca, gli sue- 
cesse il Sigonio. Gosi noi abbiamo del Sigonio dne lettere 
dei 4 e 10 agosto 1581, dalle qnali apprendiamo che il ce- 
lebre storico invib a Modena le leggende per gli Archi di 
Trionfo in onore di Margherita Gonzaga, terza moglie di 
Alfonso II d'Bste (2). Gome per il Barbieri, cosi per il Si- 
gonio le iscrizioni sono andate smarrite. Sappiamo soltanto 
che le leggende sigoniane furono stampate in opnscolo a 
Modena, e che ancor nel 1584 il Laderchi, a nome del Dnca, 
ne richiedeva copia alia Gomanit^ (3). 

5. II Barbieri merita anche ricordo come cultore di 
storia. Sappiamo da una sna lettera al Sigonio (4) del 12 
Novembre 1566 che egli desiderava di aver copia di una 
cronica di Beggio e d'altre cronache (5), e abbiamo poi una 
intera silloge di storia modenese, compilata dal Barbieri, a 
quanto h legito supporre, intorno al 1563 (6), e conservata 



(1) Jiti eomun., 1565, o. 211.' 

(2) Cfr. T. Sandonnini, C. Sigonio, in Panaro, 1887, n.« 263. 

(3) Nessnn eseniplare della stampa si h rinvenato n^ dal dr. Sandon- 
Dini, n^ da me. II titolo sonava: Deaorizione di quattro portoni fatti alia 
prima entrata in Modena della Ducheasa di Ferrara li 18 febhraio 1581, 
per Paolo Gadaldino. 

(4) Cfr. qaesto lavoro a p. 17, n. 3. 

(5) Forse si tratter^ del Chronicon dei Gazada, edito dal Maratori, di 
cai ho trovato aa nnovo testo inoompleto nell' Arch. est. di Stato. Qnesto 
testo viene ad agginngersi ai dae finora conoscinti nella Bibl. di Reggio 
*CIX, 0. 1, e nella Estense, lat. n. 674 ed h conservato nella Biblioteoa 
delPArohivio. 

(6) Ci5 mi pare di poter desnmere dagli Atti della Comunitd, i qaali 
sotto Tauno 1563, 21 Maggio (c. 117) registrano: « lo cancelllere infra- 
ct soritto havendo fatto registrare sopra on libro da Clandio mio figliaolo 
« alqaante oroniche delle oose di Modona raccolte da me per la oittik da 
« qnesto et qaello proposi al signori ohe fossero oontenti di nsargli per 
« sna mercede qnella cortesia ohe paresse loro ». Nel 1564 ( o. 81) e nel 
1567 (o. 38) trovasi ancor ricordo di queste cronache. 
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in an codice della Bibl. aniversitaria di Bologna (1), ch^ ^ 
una vera e propria coUettanea di cose preziose, in quanto 
contiene, tra Paltro, una copia degli atti della traslazione 
del corpo di s. Geminiano tratta da an celebre cod. del- 
PArchivio Gapitolare di Modena (2). 



(1) £ il ms. n.** 577 intorno al qaale si vedano poohi oenni in Vibchi> 
Sandonnini-Basblli, Cronaehe moden. di A* Tassoni, G. da Bazeano, e 
B, da MoranOf in Monum. di Storia Fatria per U prov, moden* f T. XV^ 
Modena, 1888, p. xxiv. II ms. bolognese contiene: a o. 1 la Belatio tran- 
alationie corporis S» Geminiani; a o. 5 la cronaca del Morano (cfr. qnesto 
lavoro a pp. 18 e 19); a oo. 113-133 va^ie note di oronache diverse; a 
o. 134 la cronaohetta di S. Cesario; a c. 154 nn privilegio di Giov. di 
Boemia del 23 aprile 1331; a o. 160 ana leggenda di S. Geminiano; a 
o. 169 alonne note aatografe del Barbieri; a c. 170 nn estratto di una 
oronaca di Parma e a o. 210 una oronaoa volgare di Modena dovnta a 
certo « Lionelo ». Per le relazioni avnte con Renato Cato, il Barbieri pot^ 
conoscere la Cronaea di Bonifacio da Morano, oh' egli feoe inserire nella 
sna raoeolta (Cfr. qnesto lavoro a p. 19), ora a Bologna. In segnito, si 
perdettero le traccie della oronaoa del Da Morano. II Vbdriani, DoU. 
moden., Modena, 1665, a. 1348 nulla ne seppe, e il Mnratori ne ebbe sol- 
tanto notizia attraverso i mss. di Pellegrino Prisoiano, che ne riprodnce 
bnona parte. Forse la cronaca di Bonifacio, utilizzata sal finire del 
sec. XV dal Prisoiano, era qnella stessa che si conservava nel sec. se- 
gaente presso il Cato, segretario del Dnca e storico ben noto ( Antonblli, 
M88, della Bill, di Ferrara, 1884, nn.' 70, 220, ecc). II dr. Sandonnini, 
esaminando poi il cod. estense Berum mutineneium collectanea (cod. lat. 
1079) e confrontandone alcuni pass! con i oorrispondenti brani dati dal 
Prisoiano come scritti dal Morano, identified la cronaca di Bonifacio da 
Morano con una sezione del cod. estense, gik ricordato, 1079. Aggiango 
che qnesto manosoritto estense sembra imparentato alia maggiore colle- 
zione bolognese di cronaehe di Modena messa insieme dal Barbieri. Si 
direbbe quasi che il Barbieri abbia pure diretto la composizione del 
cod. 1079. Del codice bolognese ^ copia recente, ma incompleta, nn 
ms. delPArch. Comnnale in Modena. La oronaoa del Barbieri trovavasi 
in Modena sal finire del sec. XVI. Se ne ha infatti an transunto in un 
codice delPArch. Com., soritto dallo Spaccini, preceduto dalla seg. di- 
dascalia: « Estratto da un libro di M. Gio. Maria Barbiero Mod."" Seg.''" 
« del Com.°* Reggimento di Mod.* nel quale sono racoolte molte croniche, 
« altre latine, et altre volgari ». 

(2) ^ il cod. O. II. 11 desoritto dal Cavbdoni, Cenni etorioi intorno 
alia vita ai miraeoli e al culto di S. Geminiano, Modena, 1856, p. 127, ed 
edito, nella parte concernente la Belatio di S. Geminiano, da P. Borto- 
LOTTi, Antiche vite di S. Geminiano, in Monum, di Stor, Fatria, cit., T. XIV, 
pp. 111-116. Un' altra stampa degli atti della traslazione sta per nscire, 
a mia cura, nella nuova edizione dei RB. II. SS. del Mnratori. 
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II Barbierif com' egli stesso afferma, andb ricercando 
cronache di Modena « per la citf^, da qaesto e da qaello », 
e dobbiamo unicamente alia sua raccolta la narrazione in 
volgare degli annl 1465-1547, che altrimenti, senza le cure 
delP erudite modenese, sarebbe andata perdnta. Kella tra- 
Bcrizione dei dooumenti il Barbieri era d'una scmpolositd. 
e di nn' avvediitezza, che non si potranno mai abbastanza 
lodare, avato riguardo sopra tntto ai tempi nei quali visse;^ 
e a me baster^ rilevare qui an solo fatto, assai significative, 
per avvalorare di an esempio ie mie parole. Kel cod. Gapi- 
tolare, test^ ricordato, della Relatio translationis Corporis 
Saneti Oeminiani, trovasi an passo che h stato mal letto, e 
per consegaenza male interpretato, cosi dai ,vari trascrittori 
anteriori, come dalP ultimo editore della preziosa scrittura, 
F. Bortolotti. Trattasi della frase « fundamentum ponere 
manus », che in realty, non si presenta grammaticalmente 
corretta. Tutti coloro che hanno attinto al cod. Gapitolare 
hanno riportato Pespressione erronea, senza ayyertire che 
<( manus » ha, nel cod. del Capitolo, an segno diacritico, 
un piccolo apice, suUa gamba della « n », di cui la prima 
gamba ^ espunta, e sono cadati in un errore, ch'era facile 
evitare. II solo che abbia interpretato correttamente il ma- 
noscritto, leggendo senz'altro « mains », d stato il nostro 
Barbieri, che tanta familiarity aveva con le carte antiche. 

6. Tra le operette storiche del Barbieri, non deve es- 
sere dimenticata una scrittura contro il Signore di Bassmolo, 
che pretendeva mandare Pacqua di Becchia ai molini di 
Fiorano (1), e neppure una « cronica dei Liuelli della ma- 
« gniflca Gomunit^ di Modena ritratta da i libri di essa 
« Gomunit^ ^ (2), scritta nel 1570. Ma maggior valore per 
noi ha una legge suntuaria, distesa dal nostro, dalla quale 
chiedo licenza di riportare a mo' di saggio il brano se- 
guente (3): « Non porter^ donna beretta di di per la citt^, 
« ma si di notte, et in uilla, se le piacer^ beretta, o capello, 
« et si nello andarui, come nel ritornarne. ^h in beretta di 



(1) Bibl. priyata del March. Matteo O^mpori, n. 390. 

(2) Aroh. Comanale. 

(3) Aatografoteoa Campori Delia Bibl. estense. Cassetta B. 
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« Donna o d^hnomo, o in altro portamento di testa hanerd. 
« luogo oro o argento, n^ gemme o perle, fnorch^ nelle 
« cnffie, ie qnali uogliamo che possano essere d^oro o d'ar- 
« gento filato ma non battnto, et senza adornarle altra cosa, 
« o nalesse piti di seuto uno 1' ana — eccettnandone le spose 
« per lo primo anno, le qnali priuileggiamo di podere por- 
« tare nn frontale o altro ornamento di testa d^ oro, o d' altra 
<( eosa infino al nalore di sendi nenticinqne ». 

7. U Barbieri fn anche archeologo, ed esiste nna sna rac- 
colta epigrafica, eonservata da piti d^ nn manoscritto (1), che 
h Gondotta eon qnella diligenza che Pemdito modenese era 
solito impiegare in ogni sna cosa. II Bormann, che di qnesta 
silloge ha tratto profitto per la sna collezione di iscrizioni 
modenesi, ha potnto giovarsi per la storia esterna di qnesta 
o di qnella lapide, di alcnni dati, offerti dal solo Barbieri. 
Cosl, a proposito, delP iscrizione u."" 817 (2) 

C . VINVCLEIVS . SABIN . 
FOBTVN . BBSPICIBNT . V . S . 

il Barbieri soltanto ci sa dire che ai suoi tempi la lapide, 
che la recava, trovavasi « in domo D. Francisci Gamnranae », 
e per P iscrizione n."* 819 aggiunge pnre nn raggnaglio di 
qnalche interesse : « in vico divi Francisci snb portion cnius- 
« dam domns ^. 

Ma non soltanto di iscrizioni romane il Barbieri ebbe 
a occnparsi; si anche di iscrizioni medievali. E dobbiamo 
a Ini Pesatta trascrizione d^nna lapide che ai suoi tempi 



(1) £. Bormann, Inaei'iptiones Aemilitie Etruriae Umbriae latinae, in 
Corpus, XI, P. ly 149, sorive : « Joh. Mariae Barbieri esse dioitar secundam 
exemplaria quae habemas sylloge epigraphica Matinensis oomposita yel 
oootinnata anno fere 1549, caios mihi nota sunt dao exemplaria, atmmqne 
soriptum saecalo praecedente earn eadem appendioe [non sou rinscito a 
troyarne an altro esemp. che deve esistere nell' Aroh. Bosohetti ]. Alteram 
exemplar est in codice bibliotheoae Yindobonensis 6186 (Rangoni XL) 
f. 58-64, qaod desoripserant Mommsen et Hirschfeld, alteram, qaod yi- 
detar esse paalo minos aooaratam, in oodice miscellaneo fol., qai est in 
sylloge Caesaris Campori Matinensis inde a p. 251-270 ». 

(2) ^ la namerazione del Bormann, in Corpus cit. 
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trovavasi nella Torre del Daomo di Modena e che ora h 
andata smarrita (1). 

8. Varia dnnqne fa la coltura di 6io. Maria Barbieri. 
Qaella coscienza, ch'egli dimostrb quale cancelliere della 
Gomanitd» e quale archivista, sia compilando con diligenza 
esemplare i simti delle sedate, sia racoogliendo notizie sto- 
riche modenesi, sia infine agevolando Fnso del materiale 
archivistico per mezzo di richiami e di riferimenti oppor- 
tuni, non gli yenne mat a mancare negli studi. II Barbieri 
ba, come stadioso, alcani tratti caratteristici tra gli emditi 
del sec. XYI. Questi errarono sovente per aver yoluto ado- 
prarsi troppo 8i>e8S0 intorno a question! ardue linguisticbe 
in un tempo cbe non consentiya ancbe agli spiriti pitl raf- 
finati in fatto di coltura e piti acuti e ingegnosi la solu- 
zione dei quesiti concernenti la lingua. II Nostro inyece 
piti cbe linguista fu essenzialmente filologo e tenne Foccbio 
rivolto ai reciproci influssi letterari fra nazione e nazione, 
n^ si lascib troppo allettare dalle ricercbe strettamente eti- 
mologicbe o dalle indagini sulPorigine del linguaggio let- 
terario. Qualcbe volta cadde nel vizio delP et^ sua, e allora 
err5; ma piti spesso si limito a presentare fatti, n^ fece 
tropiK) sfoggio d'ingegno, come il Gastelvetro, n^ pot^ ab- 
bracciare grandi campi, come il Sigonio. 

Della sua critica ci possiamo fidare, come se avessimo 
a fare con un dotto educato al buon metodo storico. Kon 
fu mai traviato da preconcetti di scuola; ma lavor5 sempre 
per la veritd. ; e se la tesi della sua Arte del rimare oggi non 
ci accontenta, non per questo dobbiam credere cb'egli ne 
fosse meno convinto o asservisse la dimostrazione a suoi scopi 
particolari, come avveniva talvolta agli studiosi di quei 
tempi. Fu insomma 6. M. Barbieri uno specialista degli studi 
romanzi, ma nello stesso tempo fu ancbe un letterato e uno 
storico di non poco valore. Per tutto questo ci h parso op- 
portuno di rinfrescarne la memoria ora cbe i suoi studi 
prediletti sono tanto giustamente in onore. 



(1) Cfr. F. Patetta, Note sopra aleune iaorizionif cit., p. 18, o. 2. 
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I. 

Dagli « Atti delta Gomunitd ». 
(An. 1561, c. 223/). 

Per causa di memoria et in utile della citt& et de' suoi cittadini 
che hanno terreni sul Mirandolese si registrer^ quanto qui di sotto 
^ seritto per mano di me Gio. Maria Barbieri cancelliere perpetuo 
della camera dei S.'* Conservatori, e cio^: 

Essendo da alquanto tempo in qua fallite le pa^he di Francia 
al S.' Ludovico Pico S.^ della Mirandola per potere mantenere la 
guardia di cavalli et fanti in quella fortezza Becondo il solito, il 
detto Signore ai conBigli6 di richiedere i Buoi huomini di due roilla 
et quattrocento scudi annualmente per mantenimento di detta 
guardia, i quali Bi risolBero con I'imjionere non bo che di piii al 
sale, alia macina, alia libra della carne di finare (f) fin alia somma 
di scudi mille et ottocento, gli altri scudi seicento harrebbono yo« 
luto ch' el signore hauesse i)OBto di suo et delle Bue intrate, il che 
non acconsentendo egli di fare, lo ricercorono che questi scudi 600 
si dovessero esigere sopra i terreni, che sono sotto la sua giuridi- 
zione o fossero di terrieri o di forestieri, i quali non era il dovere 
che in questo caso fossero piil rispettati che gli huomini suoi del 
suo paese, alia quale proposta non potendo il S.^ disdire, quindi 
nacque I'occasione delle letere scritte alia mag.^'^ community dal 
Massaro et huomini della Mirandola, con Pandata di M. Bernardo 
Guidono et con le risposte di essa comunita. 

Onde io cancelliere soprascritto temendo che non nascesse per 
questo alcuna contesa et dissensione tralla nostra Community et quel 
signore, che io desideraua et cercava di mantenere in amore et 
unione insieme per essere io hora huomo di detta Comunita et gia 
hayere in pueritia nodrito et ammaestrato il detto S.'^ presi per 
partito di trasferirmi fin alia Mirandola sotto pretesto di andarlo a 
yisitare secondo il mio solito, et cosi feci il di XXVI di Decembre 
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che fa Yenerdj il di dopo la ferta della nafciTitk, dove giuntci, dopo 
lo eaaere stato accareEzato et dopo lo hayere diBcorao con esso Si- 
gnore di molte altre coee appartenenti alle cose dell'nno et del- 
I'altro di noi, finalmente entrai sa qnesto particolare di questa gra- 
vezza nnova da imporai ai teneni di Modonesi per le eopradette 
canae et mi sforzai con cio che io potetti dire et fare di difisoadere 
che emo S.** da questa impoeitione qnanto fosse per Modenesi, mo- 
Btrandogli le ragioni perche egli non lo dovesse fare et infine lo 
condnssi a contentarsi di esentare i terreni de i nostri cittadini con 
qnesto che non yoleva che i snoi haomini n^ che gli altri circonyi- 
cini ne hayessero scientia et cercandosi il modo tra noi da tenere 
in questa cosa fa conchiuso cosi che sua S."* scriyesse una Sua a 
M. Nicolo Castelyetro suo confidente et interessato, del tenore che 
segue: 

Al Mag.^® M. Nicol5 Castelyetro mio come fratello. 

Anchora che la grayezsa di die s'e ragionato qui sia generale 
per gli habitanti et per gli absenti, io sono per6 risoluto pel fouono 
et grato animo, ch' io tengo yerso quella mag.*^ comnnit^ et parti- 
colarmente yerso yoi et gli altri interessati che in caso che qu^tta 
impositione si metta pur generale di tenere destro et secreto modo 
che et yoi et i detti interessati non hayrete alcana grayesza per 
conto di detta imposta. Ma yi priego ben strettamente, ehe per ri- 
spetto degli altri circonyicini non yogliate far motto di cio con 
persona che yiya, ma solamente parlando con gli altri interessati et 
mostrando yoi per la confidenza che hayete meco di voler pigliar 
questo negocio sopra di yoi, da^« loro alcuna speranza di buon 
Buccesso senza pero uscir con loro a cosa eerta, sicome yi dira 
M« Gio. Maria presente col quale ho discorso quanto occorre, et see- 
perto il buon animo mio. £t mi raocomando, et profeso sempre di 
cuore. 

Delia Mirandola il 28 di Dicembie MDLXI. 

Yostro come fratello 
Il Contb della Mibandola. 

Con la qual letera et risolutione io tomai la Domenica che fa 
il 28 di Decembre a Modona et se altro sopra cio sucoeder^ non 
mancherd di fame memoria et sappiasi che I'autentico della pre- 
scritta letera si truoya nelle mani del prefato M, Nicol5 per con- 
seryarla. 
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II. 

Testamento di G. M. Babbieri. 

In Christi nomine Amen: anno a Natiy. ejuadem millesimo quin- 
gentesimo septuagesimo quarto. Indict, secunda, Die octavo Martij. 

Egregius vir D.nu8 Jo. Maria q. d. Bertbei de Barberiis civis et 
habitanB Mutinae sub Parochia S.^^ Greorgij ad presens cancellariua 
perpetuus mag."^^ Comunitatis Mutinae sanus gratia D.ni n.ri Jhesu 
X.pi mente sensu uisu et intellectu licet corpore infirmus sciens 
se moriturum et incertus sit hora illius. nolens intestatus decedere 
Bed saluti animae suae suorumque bonorum dispositioni per hoc 
suum quod dicitur nuncupatiyum testamentum sine scriptis facere 
decreuit et fecit in hunc modum omni meliori modo puo potuit. 

In primis quidem animam suam omnipotent! deo comendauit 
corpus vero suum cum ex hoc seculo transire contigerit sepeliri 
iussit in sepulchro suorum predecessorum in Ecclesia cathedrali Mu- 
tinae existente in canonicis dictae Ecclt^siae post altare S.^' Seba- 
Btiani [sub num. 78]. 

Idem reliquit jus legati et institutionis ac omni alio meliori 
modo dominabus Annae, Lucretiae, Costantiae, Camille, Helenae, 
Laurae ipsius testatoris filiabus legitimis et naturalibus pro eius et 
cuiuslibet horum dotibus pro qualibet earum scutos septingentos 
auri iu auro de bonis ipsius testatoris et ultra si infrascriptis eius 
heredibus uel saltem duorum eorum secundum opportunitatem t>em- 
porum et status et conditionis personarum uidebit et casu quo 
se nuptui tradiderint ipsis et cuilibet earum dandos et solvend. 
cum illis terminis conditionibus et pactis per inf:s.tos eius heredes 
cum personis has traducere uolentibus in uxorem yel uxores.... et 
casu quo aliqua earum ingredi uoluerit in aliquod monasterium 
monialium et se tradere nupti d.no tunc. 

Item reliquit jus legati quod in casu uiduitatis d.ne Ludoyice 
ipsius testatoris filiae de presenti uxoris Nic' Bellincini et supra- 
scriptarum aliarum eius filiarum ut supra memoratarum et cuius- 
libet earum quod ipse et quaelibet earum possint et yaleant se re- 
ducere ad donum dicti testatoris :. 

Item iure legati Relit D.no Ludoyico ipsius testatoris filio qui 
de presenti uacat studiis legum in ciyitate Ferrariae impensam cuius- 
libet mensis uictus et uestitus secundum qualitatem temporum quan- 
titatem patrimonii habito semper respectu ad grayamen familiae ad 
dotes debendas dictis filiabus stante quod de presenti adsunt aliquae 
earum in stactu nubilli et accedente uoluntate, arbitrio et consensu 
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iiifrB.ti d.iii Claudij et non aliter quae impensa cuinslibet menBis 
dictnB D. LndoTicuB precipere debeat a dicto et infr. Domino Claudio 
coherede infr. et negocioram gestore bonoram et familiae dicti te- 
statoris quern dominom Claodinm ipse testator grauat ad solnendum 
quolibet menee dictam impensam accedentibus eemper pactis et 
condictionibuB prediotis et hoc durante tempore stndii publici dicti 
d. Ludoyici extra civitatem Mntinae et non aliter nee alio modo. 

£t quum ipse testator reperitnr Ex. liberalitate 111.'^^ et Ex.*"^ 
D. D. DuciB Ferrariae creditor Camerae ducalis quolibet anno de 
scutiB. XXV. propterea eoB iure legati reliquit dicto d.no ludovico et 
cuilibet alij filio dicti tCBtatoriB qui uacabit Btudiis publicis extra 
ciuitatem ut Bupra et etiam filiis filiorum in perpetuum si operam 
dabunt Btudiis publicis et hoc pro emendis libriB pro eorum et 
cuiuslibet eorum usu et comoditate Btudiis et non aliter nee ad 
alium finem. Et si essent plures qui uacant studiis publicis tunc 
inter eos ad finem predictum dicta scuta 25 diuidantur donee et usque 
quo compleuerit studium siue studia publica et ultra si infr. eorum 
heredibus placuerit. 

Seguono disposisioni testamentarie per Claudio, Ludovico e Gio- 
vanni pupillo istituiti eredi universale 

(Archivio Notarile, n.^ 293: Matrici di Giulio Paganelli). 
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Estratti delta Vita di Gio, Maria Barhieri 
[acritta dal figlio Ijodovico'\ (1). 

(Cod. est. ital. 840 (a. H. 1, 10)). 

Nacque Gio. Maria Barbieri in Modona 1' anno 1519 di Bartolomeo 
Barbieri cittadino modonese (uomo di mediocre Letteratura e per la 
nascita sua grato a Signori e che sempre amministr6 giustizia in 
Tarie giurisdizioni del Ducato di Modona e massimamente in quella 
che godeya la casa del conte Guide Rangone sotto la Signora Ar- 
gentina sua moglie, dopo I'esser ella restata yedoya e madre e tu- 
trice del marchese Baldessare suo figlio, a cui aveya ancora racco- 
mandato tutto il maneggio di casa in tal tempo ), e di Lodoyica Bal- 
lerini cittadina di Vienna d' Austria, la quale yenne in Lombardia 
e fu data per donna d'onore alia moglie del conte Galeotto Pico 
signore della Mirandola, quando and6 a marito. Questi nell'et5. sua 
fanciullesca fu posto in casa di Gio. Maria Maranello maestro di 
gramatica greca e latina, forse il migliore che ayesse in questi tempi 
la citt^ di Modona; di poi yenuto Francesco Porto di Greta detto 
il Greco per sopranome, il quale nelle lettere Greche e Latine ayan- 
zaya di scienze tutti gli altri uomini letterati del suo tempo, lo 
prese ad ammaestrare in casa a contemplazione di Niccol6 Machella 
medico eccellente e molto letterato, cugino del sudetto Bartolommeo 
suo Padre. Fatto adulto, la Signora Lucrezia Pica Rangona procure 
d' ayerlo in casa in compagnia di studii del conte Fulyio suo figliuolo 
doye riusci tanto e per li buoni costumi e per lo suo sapere, che la 
Signora Argentina suddetta fece si con il detto suo pa^re che lo dette 
per compagnia del suddetto marchese Baldassare, dalP uno e dal- 
V altro de' quail signori fu tanto amato sempre et onorato che, come 
si yede per lettere, le quali si troyarono tra le sue scritture dopo la 
sua morte, a sua richiesta et intercessione furone fatte ^azie im- 



il) Cfr. p. 4, », 4. 
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portanti a yarie persone fino il dono della vita a piti condannati 
alia niorte. Ultimamente creBcinto in etk lo steaso Machella lo dette 
in conipagnia del conte Lodoyico Pico, figliuolo et herede del Bnd- 
detto conte Galeotto, quando and6 alia Corte d' Enrico Re di Francia 
dove si tratt-enne da circa YIII [anni] e trovandosi per lo piii in 
Parigi, BiccM non gli mancarono occasioni d'apprendere I'intelli- 
genza di yarie lingne, e perfezionarsi nello Btudio delle buone letters. 
Ivi tra 1' altro impar6 da un segretario della Regina la lingua pro- 
venzale perfettamente, la quale ritornato a casa insegnd a yari suoi 
amici letterati, e tra tutti gli altri assai Bi dilett6 di ben intenderla 
il Signor Lodoyico Castelyetro, Bicch^ con tale occasione insieme 
traslatarono molte composizioni di aatori proyenzali e le yite lore, 
le quali traslazioni Bono tuttayia tra le scritture d'eBso Gio. Maria 
presso Lodoyico, uno de' Buoi figlinoli ; et era opinione che in Italia 
altri non la intendesse almeno meglio di Ini. Traslatarono ancora 
una Gramatica dell'istessa lingua di buon Autore, la quale traBla- 
zione Bi era smarrita; ma troyandoBi il detto Lodoyico in Padoya e 
yisitando il signor Gio. Francesco Pinelli gentiluomo di quella citt^ 
omato di molte yirtil e che si dilettaya d'ayere nello studio sue 
composizioni d'ogni sorta, e ricercato se si troyasBe ayere il yoca- 
bolario delle yoci proyenzali composto da suo padre, come ayeya 
egli di certo inteso a dire che yi era et una grammatica dell' istessa 
lingua yolgarizzata da Ini, gli rispose che no, a cui il Pinello sog- 
giunse ch'egli ayea bensi copia della grammatica, ma non gi^ del 
yocabolario e che quella ayea ayuta dal signer Domenico Yeniero 
nobile yeneziano e letterato e fattolasi x>ortare conobbe Lodoyico 
dalla scrittura essere di mano di suo padre e cosi n'ebbe copia, la 
quale tuttayia conserya fra le altre sue scritture. £ presa Pamicizia 
col Castelyetro, fatic6 assai negli studi con lui e massimamente nel 
tempo del contrasto con Annibal Caro per le opposizioni fatte a 
quella sua canzone che comincia: 

Venite alP ombra de' gran gigli d' ore, 
Care muse divote a' miei giaointi 

fatta in lode della Casa Reale di Francia; perch^ essendo stata man- 
data al detto Castelyetro da Roma, acci6 ne dicesse il suo parere, 
significandogli come dai cortegiani letterati di Roma era esaltata 
sopra le canzoni del Petrarca (ond'egli in rispondendo us6 quel 
mode di dire nelle sue opposizioni: il Petrarca non ayrebbe detto, 
il Petrarca non ayrebbe usato) dette causa al Barbieri di raccogliere 
per ordine d' alfabeto tutte le yoci usate dal Petrarca nelle sue Rime 
e quaute yolte le ayea usate, notando 1^ carte, le facciate e le linee, 
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e tale fatica ^ tuttavia presso detto Lodovico, dov'e ancora un 
breve trattato delle metafore e parimenti di rispondere a tutti i 
versi, i quali il Caro dette fuori in vilipendio del Castelvetro nel 
libro intitolato 1' Apologia degli Accademici di Banco di Roma, e 
cosi contro il Caro ritorae tntte le rime, cio6 una nuoya Corona, 
nuoyi mattacini (1) e marmotte et alii tre sonetti chiamati Corona, 
rispose con tre sonetti per Bonetto Botto nome del Tripernno, e tut- 
tavia si trovano queste risposte presso il detto Lodovico nella sua 
propria bozzatura, eccetto che la triplicata corona si e smarrita et 
ora altro non ha che una sola risposta delle tre predette, le quali 
risposte non cur6 poi il Castelvetro di porre in quella, ch' egli diede 
alia detta Apologia, bastandogli di aver risposto egli cosi; e per6 
ne furono riviste, n^ anco sono mai state pubblicate. 

Aveva scienza nella lingua ebrea, la quale appar6 da Moise 
Finzio ebreo medico. Era non.mediocremente versato in varie disci- 
pline e Bopra ogni altro dell'etk sua nella greca, volgare, pro- 
venzale e francesca, avendo avuti sovrani maestri nell'imparare 
queste quattro linque e componeva versi in tutte quattro, sebbene 
non si vedano ora se non le composizioni fatte in lingua volgare 
parte stampate et inserite da vart autori nelle Rime di di versi, e 
tra le altre composizioni stampate vi ^ una canzone ad imitazione 
de' Provenzali in lode di Maria Regina di Francia, che comincia : 
de' Cieli alta Regina (2) ; la quale dal raccoglitore viene lodata per 
la miglior composizione che sia nel suo volume, e parte non stam- 
pate, le quali sono in parte imperfette, come non mai riviste da lui. 
Era nell'uso delle figure geroglifiche acutissimo, onde quando nella 
sua patria occorreva drizzare archi e fare statue e pitture ad onore 
di qualche Principe, e per occasione di alcune allegrezze, egli dai 
conservator! del comune di Modona e dai Signori e Primati di essa 
era sempre pregato ad impacciarsene, e di tali funzioni appaiono 
alcune memorie di sua mano, come ancora un racconto latino, in 
istile liviano, di tutto ci6 che fu fatto in Modona per la entrata di 
Madama Barbara d' Austria, prima moglie del Duca Alfonso II e 
mandate all' Imperatore Ferdinando suo fratello. Soleva sempre, leg- 
gendo libri di qualsivoglia sorte, notare tutte le cose degne di me- 
moria in forma di repertorio delle materie contenute in quel libro, 
pensando tanto al valersene per suo uso proprio, quanto per giovare 
ancora ad altri e con tale intenzione avria lasciati piii componi- 
menti, se non fosse state troppo occupato nelle cure famigliari, tro- 
vandosi aver moglie e molti filgliuoli con mediocre facolt^ et im- 



(1) Cod est. mutazionii 

(2) ^ la canzone da noi edita a p. 9, ma inoomincia in altro niodo. 



134 APPBNDICB tl 



piegato per Tolontii del Dnca Alfonso snddetto in perpetao nella 
Cancelleria del suddetto Comune di Modona, nel qnal offizio fa Bempre 
da tutti li primati (1) dei conseryatori di tempo in tempo eletti molto 
amato et avnto in grande stima. Egli ordin6 e raasettd tutte le 
le Bcritture poste nell' Archiyio di detto Comnne e fra le altre cose 
Bingolari fece una cronica ordinata di tntte 1' entrate sue e parimenti 
raccolse tutte le cose antiche accadute nella cittk di Modona, ovunque 
ne pot^ troTare in forma di cronica, ma non e distinta, sperando 
forse di ridurla un dl a miglior forma, e fece un volumetto, che 
intitol6: memorie antiche scolpite in marmi trovati in varii tempi 
e luoghi in detta citt^ una copia del quale mand6 al signor Paolo 
Leoni padovano allora yescoTO di Ferrara, un'altra si troya fra le 
Bcritture sue, siccome ancora un catalogo di tutte le casate antiche 
e modeme con il quale sono annease per ordine alfabetico e di 
certa sequenza tutte le famiglie di Ferrara. Dagli stessi conseryatori 
fu piti yolte mandate al Duca Alfonso snddetto per negocio della 
citt^; da cui riportaya quasi sempre, et speditamente, giuste risposte 
et effetti buonissimi ; e quando non poteya conseguire la cosa, per che 
era state mandate, sapeya i giusti rispetti che moyeyano il Principe 
in tal case in soddisfazione di chi V ayeya mandate, -perche era 
molto caro al segr.'* Pigna, il quale spesse yolte di lui si seryiya in 
fargli riyedere i componimenti, che intendeya di dare alle stampe. 
E perche fece stampare prima 1' Istoria della Casa d' Este e poi glie 
ne mand6 un yolume, il Barbiero lettolo in pochi dl, per grande 
che sia, et notati molti errori et aggiunte molte cose ommesse, fece 
risolyere il Pigna a ristamparla di nuoyo. Si crede che il signor 
Duca Alfonso conosciutolo intendente e fors'anche inteso il suo 
yalore fosse per seryirsene a Ferrara, e cosi ebbe a dire per cosa 
certa il fattore Coccapano suo castellano, ma la morte di esse Bar- 
biero interruppe esse successo. Mentre era contrasto di precedenza 
tra il detto Duca Alfonso e Cosmo Duca di Firenze, nato dal nuoyo 
titolo e coronazione da Papa Pio V riceyuta, fece esse Duca Alfonso 
cercare tutte quelle memorie, che tendeyano a dimostrare 1' antichit^ 
e grandezza e nobilt^ del suo casato, e furono troyati duoi yolumi 
assai grandi nel suo Archlyio scritti a mano in lingua proyenzale 
da Gioyanni da Casola (2) Bolognese autore antico, nel quale in 
buona parte si tratta del yalore e prodezze che mostrarono alcuni 
de' pitl antichi signori di questa casa con il Be di Padoya lore zio, 
nella guerra crudele col. fiero Attila Be degli Unni per tutto 11 
Friulo e per la Marca Triyigiana. Con tale occasione il Duca Al- 



(1) trilioni ms. 

(2) Belletto ms. 
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fonBO, chiamato a Ferrara il Barbieri, gli commide che de' suoi yo- 
lumi traducesse solo quel tanto che poteva appartenere al suo li- 

gnaggio 

Si diede a comporre un' opera la quale chiam6 Rimario per 
essere soggetto di essa la Rima. £ la intenzione sua era di partirla 
in due libri e di trattare nel primo libro che cosa sia rima e la de- 
rivazione di tal nome, donde, al parere suo, ayesee principio tale 
trovato e poi come passasse I'uso di essa a yarie nazioni e chi di 
ciascuna nazione fosse in essa piti famoso, e quali furono le cagioni 
d' innalzarla e perch^ i Proyenzali piti degli altri in questa si ayan- 
zassero e ne introducessero yarie forme. Di qui il Barbieri prende 
oceasione di raccontare le yite di molti poeti e troyatori di questa 
nazione e le loro composizioni, ponendo solo per6 i principi di esse, 
nel qual racconto e capi di canzone consuma quasi un terzo del 
primo libro. E finitolo nel racconto de' poeti italiani, i quali sebbene 
da' Proyenzali la riceyettero, nulla di meno piil perfettamente di 
niun altro I'hanno usata et aggrandita, diede principio al secondo 
libro, ma aggrayato dal male e sopraggiuntagli la febbre con una 

indisposizione di stomaco tale, che non poteya ritenere il cibo 

se ne mori, che fu il di ix di Marzo dell' anno 1574 (1). 



(1) Questa vita % stampata per iutero in La guerra d'AHla, Parma, 
Fiacoadori, 1843, p. x sgg. Noi ne abbiamo riprodotta la parte di raag- 
giore interesse. II Mussafia, Op, oit.f p. 5, oredendola inedita, ne ripro- 
dasse an passo dal ood. Kaugoni a Vienna. 
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I. 



COEONA DEL BARBTBRT (*) 



I. 



Del cTudo Antropofiigo et Lestrigone 
Trafitto, irato, dispettoBo e fero, 
Distragga V empia forza e '1 mal pensiero 
Gioae, oome gi^ f^ di Lioaone. 

II qaal senza piet^, senza ragione 

Non oessa per vie torte contra il vero 
Di tarbar il piii santo e '1 piti severo 
Spirto del mondo: hor qaesto Dio o'imponef 

Oliim^ ohe par h piil ohiara che '1 sole 
La pnrit^ di saa vita innocente; 
Efc V opre sue son par rose et yiole. 

Ben' h ohi Podia tanto, et non sen' peute, 
Et obi non Pama, riuerisoe et oole, 
Un vitaperio de Pbamana gente. 



II. 



Un vitaperio de Pamana gente, 
Concetto d'Ignorantia nolle Scole, 
Et de la Maroa vera, et oara prole, 
Asin'o di saner, d'opre et di raente; 

Ruder^ sempre con voce insolente 
Noi miser! istimando sogni et fole, 
Hor dove son gPincbiostri et le parole 
D' Arobiloco, il velen, la rabbia, e '1 dente. 



(*) TuKCHi, Delle lettere faoete et piaeevolif II, Vinezia, 1601, p. 385. 
Mancando i test! a penna, mi attengo sornpolosamente alia stampa, anobe 
nei pnnti ove la oorrezione h necessaria (III, 3: Cadmo; YIll, 7). 
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Ben oi dovriano risYegliar gli altmi 
Contiiiai morsi; hormai fieri ayyersari 
Bendiam lo stil, tinto ne i regni boi. 

£t la devota belaa sa gli altari 
Offeriamo a PlatoDe, ohe da lai, 
Qaal si oonaien, seDno, et valore imparl. 



III. 



Qaal si oonvien, senno, et valore imparl 
L'ostinato animal e tardo, eni 
Qaanti mal far da Cardino insino a vni 
Non traalan del sao error hnomini rari. 

QaaP Aspe ascolta gli argomenti ohiari, 
Ogni vera ragion par che Pabbni: 
Indurata d la mente di oostai. 
Slate homai d'ammonirlo tntti anari. 

Che oieoo essendo rifiata la Ince, 
In error fngge la via plana e trita; 
£ qaella segue, ohe a mal far condace. 

In brieve, tale h di oolai la vita, 

Che a pena h coda, e vorrebb' esser Dace 
Arroganza de gli hnomini infinita. 



IV. 



Arroganza de gli hnomini infinita, 

Che ad alto honor indegnamente addnoe, 
Talnn, ohe fa gi^ furao et hora luce, 
Perch^ non fa da Dio spenta et finita, 

Qi^ non saresti tn cost& salita 
Priaa di ogni nalor, che vi c'indaoe, 
Et de'bei frutti, ohe virth prodace, 
Peoora ail, d'ignobil sangne nscita. 

Onde anoor bai, et ben menti di oerto, 
L'alta bont& d'nn spirito benigno 
A colpa indegna indegnamente offerto. 

£t osi dire, se da me traligno, 

Che sempre fosti, et par t'ha Dio sofferto, 
Lingna ria, pensier fello, oprar maligno. 
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V. 



Lingua ria, pensier fello, oprar maligno, 
Pih non pa5 star lo sdegno mio ooverto, 
Gi^ sooppia, et fia ad ogn'hor palese, et oerto, 
Gh'io non son n^ dl fer, n^ di maoigno. 

Larida Arpia, ta '1 nostro doloe Cigno 
Volante pel seren oielo, et aperto, 
Innaghiar ti credesti ma tal merto 
N'hanrai, che ti trarr^ di bocoa il ghigno. 

I mal felioi taoi disegni foro, 

Farti dell'altrai strazio empio monile, 
£t dell'inopia altrai riooo tesoro. 

Hor consnmati in rabbia, e 'n atre bile, 
L'haner sete di sangae, et fame d'oro, 
Tue proprie doti sono, anima aile. 



VI. 



Tae proprie doti sono, anima aile, 

Et pnoi sperare ancor mitra ed alloro, 
S'ornar senMeon le tempie di coloro, 
Che degni far di star sempre all'onile. 

Te ohi ley5 dal tao boio conilef 

Meglio era pur, ohe fosse il tno laaoro 
Gaardar ne i campi 1^ le nacche, e^l toro, 
Ch'esser oostl di mal esoa et focile. 

Anoor serpe pestifero et mortale 

Osi aprir boooa, onde taa aoce s'ode 
Chieder al mal oprar piii snelle Pale. 

Non temer, ohe il doner tno ti si frode, 
lo non son tosco al tao nelen egnale 
Di pih lingue aspe et scorpio di pih code. 



VII. 

Di pih lingne aspe, et soorpio di pih code, 
Gi^ sai per proua il nostro Apollo tale 
Che s'ei riprende ancor Paroo e lo strale 
Jndarno fia, che tu t'auuenti, e snode. 
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Et ta par di aelen aiMo et di frode, 

Non paoi chetar, ohe nai oherendo il male. 

Cbe gioaa ritentar taa possa frale, 

Se indarno ooda il fiede, e dente il rodef 

Qainoi ti aolgi alPaniTorso seme 

Di nostra alma Cittade e che sia niao 
Alcano in lei, tno oor sospira, et geme. 

Modona altera, s'hai chi t'odia e sohino 
A spegner cossl tntta acoolta insieme 
II mostro, di oh'io parlo, e di ch'io sorivo. 



VIU. 

II mostro, di chMo parlo e di oh'io sorivo, 
Gonfiato di snperba, et nana speme, 
Mentre se solo essalta, e gli altri preme; 
D'esaer credeasi al mondo nnioo, e diuo. 

O false honor, come fer fnggitino, 

Che a pena tooco nelle parti estreme, 
Dana nalente, che il mondo honora, e teuie 
Lasci il fiero soornato, e di te priuo. 

Hormai ritorna alle tne oscnre tane, 

£ non te 'n tragga inoantator, n^ mago, 
Gonsnmandoti in rabbia oome cane. 

Troppo soiferto habbiam tna sozza imago, 
E il fischio di tne nooi horride, e strane, 
Dalla Marca Asinina horribil drago. 



IX. 



Dalla Maroa Asinina horribil drago, 

Ripien di rospi, e d' importune rane, ^ 

Delle mnse infettando le fontane 

Fatte le hauea, qnal'^ d'Anerno il Lago. 

Qnand' eooo contra la crndel norago 
Febo spirante horribilmente immane, 
Con saette si certe, et s) lontane, 
Che ferir ponno dalPHidaspe al Tago, 
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£ oon piii oolpi il grigio caoio, o nero 
Maroato d'esso naoao empio Pithone, 
Tntto traffigge il noloroso aroiero. 

N^ teme peroh^ tischi, et peroh^ tone 
Per diaorarlo il drago nel sao impero, 
Come an Antropof^go, an Lestrigone. 



II. 



IL TEEPERUNO(*) 



I. 

Annibal Caro. 

Pensante e ripensanle al guastamento 
De V U80 de la nostra parlatura, 
Che reea il Barlxigianni (1) in isoritturaf 
Sento de i sentimenti manoamento. 

E il 8U0 disaccentato finimento 
Cosl disconfaeevole a naiura, 
C huom ohe *n Maremma giovenche pastura 
Non saria usante tal smoderamento. 

Come dird per modo imparativo 
Leggente la ragion la gioventudine 
Questo h de* dicitori il maggiorente f 

Sed egli ignora V ammaestrativo 
Non favellante tosoanevolmente 
E richiamante V <n8pra vecchittidine. 



(*) DalP aatografo,, nel cod. miso. est. lat. 742 (a. H. 5,15), edito da 
[M. ValdRIGHi], Alcune lettere di illustri ital.f e il Treperuno di G, M. Bar- 
hierif Modena, 1827, p. 59. Ve ne ha oopia parziale nel ood. Universitario 
di Bologna n.** 1097. Ad ogni sonetto del Caro 11 Barbieri risponde con 
altri tre. 

(1) Impresa del CastelvetrOt 
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G. M. Barbibri. 

1. 

Commendator, se prima voi non sento, 
I' me ne sto come mata figara ; 
Gh' a dirvi il vero non h mia fattara 
Star tatto '1 giomo a qaeste oianole intento. 

Ma come scooca il vostro parlamento 
Par che mi fagga ogni litteratara 
Baona, del capo, per ana fissnra, 
SI, ohMo ml fo quasi an del vostro armento. 

Allor non posso esser modesto e schivo 
Com'io Bolea, che Yostra tarpitndine 
Mi fa parlar con stil agro e pntente. 

Non Yo' che yoI n' andiate alto o gialiYO 
Che '1 dotto mio Yicin rabbiosamente 
Schormir presnma Yostra soiooohitadine. 



2. 



Garo mio caro, a naso homai yI sento, 
Ch' esser doYete ana ootal fignra, 
Che mostra Yisn, Yerbo, et in fattara 
Un baffon soiooco a sol ghignare intento. 

Vi par che si conYonga in parlamento 
£ di scienze e di litteratara 
Far booca a ghigno in forma di fissara . 
D'an'asina pisoiante infra P armento? 

Se aYeste sale in zacca, e 'ngegno schiYO, 
Vol nettareste pria la tnrpitadine 
De la Yostra oanzon lorda e pntente. 

Poi oi potreste far, tntto ginllYo, 

Gustar, Yolendo, o no, rabbiosamente 
Del Yostro motteggiar la scioochitndine. 
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3. 



Oa.ro Anuibdil, per qnauto i' leggo e sen to 
Vol fate latin falso e non figara, 
Che la mala oanzont vostra fattara, 
Curar dovreste e sete ad altro intento. 

Messo vi sete in villan parlaniento 
A Die dicendo a la litteratnra, 
Gome se fosse nsoito di fissura 
D'nn aspro monte, o da gaardar Parmento. 

Oh| come facevate gi^ lo sohivo! 

Mo' sete entrato in tanta tnrpitadine, 
Ch'a Yostra vita vi far^ potente. 

Onde giammai n^ lieto n^ ginliyo 
Esser dovete, ma rabbiosamente 
Maladir sempre vostra sciooohitadine. 



II. 

Annibal Caro. 

Quel maggiorente de lo insegnamento 
Fornito d'arditezza a gran misura 
Stampd pur la masohile architettura 
Del 8U0 retorecal mattonamento. 

Or questo h oihelesoo arrioohimsnto 
Olente di ridevole puntura. 
QuesV d quel riottosoj ond* ha paura 
Ogni hen dottoresoo isponimento, 

QuesV d il soprano modo affermativo 
Dimandante rinomi e incertitudinCf 
Conciofosse cosay et oh* eccij e chente 

Be* ch^ faronne f se il oomandativo 
Con la sua proferenza k produoente 
La hizzaria di tanta turpitudine. 



10 
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G. M. Barbikri. 



Par n toecato doTe 'I mal mi sento, 
Cara mia doloe ra^hieYol figara; 
So oho mostrarvi natural fattara 
De I'asinina Maroa h '1 vostro intento. 

Perd aeguito il vostro parlamento 
Lontan da senno e da litteratara. 
Etacoonciate dol mnso la fSssara 
A sonar voce d'asinesoo armenlo. 

Ma ragghierete sol, oh^ '1 Vetro (1) schiro 
Tatia a toi lascia qnesta tarpitndine 
Nato di focoia d'asino puteute. 

Ed ogli si starji retto e giulivo 
A sentirvi intonar rabbiosamente 
Canto aainil con molta sciocohitudine. 



2. 

Questo Br'chk faronns? ohe \i sento 
8pes80 ridir, com'^ bella fig^ra 
Di ben parlare, o di nobil fattoraf 
Mi fate star per maraviglia intonto. 

Be' che faronne? e simil parlamento 
Vnol la modorna nsar litteratnra. 
Andate, libri, a la tonda fissara 
Del onliseo, e a far letto a Parmento. 

Che i moderni hanno an stil leggiadro e schivo. 
Gli antiohi parlan mora tarpitndine, 
Che d'ASPRA VECCHiTUDiNK h putonte. 

Ben parla Banchi, o '1 sao drapel gialivo, 
£ '1 Cako esso e stiam par rabbiosamente 
Noi Lombardozzi in qnesta sciocchitndine. 

(1) Valdrighi, Gfp, dt.f p. 46 stampa rcrro, e a p. 106 si domanda: 
« lo noD so peroh^ chiarai oosi Pamico sao ». Evidentemente Vetro sta 
per « Castel vetro ». 
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3. 



Ma forza m'^ qael ohe nel oor mi sento 
Aprir senza velame di figura. 
Che vi rile 7a tal maDifattara 
Di sonettare, a oui pur sete in tea to? 

Gredete voi oon qaesto parlamento 
Far danno o soorno a la litteratara 
Del Oastelvetro, ohe non pa5 fissara 
Gettar per colpi d'asinino armentof 

I' vi so dir oh' an si fondato e sohivo 

Non pa5 sentir dannaggio o tarpitndine 
Da calzi e petti d'asino putente. 

Anz'el sen ride oon volto ginlivo 
Di Yodervi sfogar rabbiosamente 
In qaesto modo vostra soiooohitadine. 



III. 

Annibal Caro. 

Foif ohe gid dal hoeoale stendimento 
De la disinUndevole lettura 
Faoesie al oheohriohevole proeura 
Di quel 8uo maeoherale ablmssamento. 

Date, Muecy socoorso al penaamento, 
Che fa rapporto de la sua bravura 
Tal, ehe pai si tenzonif e tenga oura ., 
Del proprio ejffigiato ooniamento, 

Gid il dignitoso sua superlativo 

De la sohiatta earesea amaritudine 
Muove lo spirio d* altro oorpo usoente, 

E per voi V anaval rietorativo 

De la fama, ehe andata era al nientef 
Pone in perpetual consuetudine. 
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G. M. Babbikki. 



Sona il teno sonetto, ed io, ohe '1 sento, 
Gi^ m' appareoohio a 1' nsata figura 
Del mio rimar di bizzarra fattura, 
Vol par veggendo a barohiellare intento. 

Ob, peroh^ barohiellando in parlamento 
Lontan dal porto di litteratara, 
Nod s'apre del Bnroliiello ana fissara 
Cli'esca vi doni al senza piedi armento? 

Gi& si vil meroe credo o' haggia a sobivo 
II baon Nettan, ohe non pa5 tarpitadine 
Sofferir molto ne' corpo patente. 

Albor, Sirene con Triton gialivo, 
Can terete: raorto h rabbiosamente 
Ogni vilt& con ogni soiocohitadine. 



2. 



Gi^ mi fa detto, hor me n' aveggo, e '1 sento, 
Che i mattaoin di popalar figara 
Son vostro gioco, e sempre a la fattara 
Di qaesti foste, e non ad altro, intento. 

Per5 cadato in nobil parlamento 

Di gran consiglio e gran litteratara, 
L'antro d' Apollo una stretta fissara 
Foste per fare, over stalla d' armento. 

Ma '1 saggio Dio, come pradente e sobivo, 
Volendo fnggir danno e tarpitadine 
Spinse faor vol pestlfero e patente. 

Poi disse rampognando e non gialivo: 
Vanne a mattacinar rabbiosamente 
Al tno Sammaringallo (1), o sciooohitadine. 



(1) Allade a qaella, ohe fu da alcani credata la patria del Caro. 
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3. 



Corae il oaoiilo, ohe di Ma^gio sento, 
Canta orgoglioso e vola oon figara 
Di bel sparvier, ma poi in vera fattura 
^ piuma lieve a onoalare iatento; 

Oosi di voi la vista e'l parlamento 
Pare an gran fatto, ma in litteratara 
Voi oapireste in piooiola fissnra 
E tanta forse n' ha il marchiano armento. 

£ si com' egli ^ negrigente e sohivo 
Del parto suo, oosl con turpitndine 
Sprezzate 11 yostro voi magro e paten te. 

E di ouoaleggiar vago e gialivo 
L' abbandouate per rabbiosamente 
Inipire il oiel di tanta soiooobitudine. 
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